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Korte inhoud

 

 

 

Een deugdzame weduwe

ANNE GRACIE

 

Weduwe Ellie Carmichael aarzelt maar heel even bij het zien van de gewonde onbekende man voor haar deur, maar besluit dan hem in haar cottage te verzorgen. Wanneer hij de volgende ochtend wakker wordt, blijkt hij zijn geheugen kwijt te zijn en beweert hij haar man te zijn!



Hoofdstuk 1

 

 

 

Northumberland, Engeland, december 1816

 

‘Brandt mijn wenskaars nog steeds, mama?’

Ellie gaf haar dochtertje teder een zoen. ‘Ja, mijn schat, die brandt nog. Maak je nu maar geen zorgen en ga lekker slapen. De kaars staat beneden voor het raam.’

‘En verspreidt zijn licht in de duisternis, zodat papa kan zien waar we zijn.’

Na een lichte aarzeling beaamde Ellie met hese stem: ‘Ja, mijn schat, zodat papa weet dat we hier zijn, veilig en warm.’

Amy kroop verder weg onder de versleten dekens en de verbleekte sprei. ‘En morgenochtend kan hij dan met ons ontbijten.’

Met een brok in haar keel keek Ellie op het meisje neer. ‘Nee, mijn schat. Papa zal hier morgenochtend niet zijn. Dat weet je toch?’

Er verscheen een frons in Amy’s voorhoofd. ‘Maar ik ben morgen jarig, en u zei dat papa er zou zijn.’

Ellies ogen vulden zich met tranen toen ze zachtjes haar eeltige hand op de zachte wang van haar dochtertje legde. ‘Nee, schat, dat was vorig jaar. En je weet waarom papa er toen niet was.’

Er viel een lange stilte. ‘Omdat ik toen geen kaars voor het raam heb gezet?’

‘O, nee, schat!’ reageerde Ellie ontzet. ‘Het had echt niets met jou te maken, echt niet.’ Ze nam het meisje in haar armen en streelde haar over haar glanzende krullen. ‘Mijn schat, je papa is overleden. Daarom is hij nooit meer thuisgekomen.’

‘Maar hij kon niet zien waar hij moest zijn omdat ik geen kaars had neergezet.’

Ellie had het gevoel dat haar hart uit haar lichaam werd gerukt toen ze de verdrietige stem van haar dochtertje hoorde. ‘Nee, daar had het niets mee te maken. Niemand kan er iets aan doen dat papa er niet meer is.’ Dat was niet waar. Harts dood was zelfverkozen geweest, maar gokken en zelfmoord waren te gruwelijk voor een kind. ‘Hou nu maar op met piekeren,’ vervolgde ze ferm. ‘Morgen ben je jarig en word je alweer vier. En weet je, omdat je zo’n zoet meisje bent geweest en mama zo goed hebt geholpen, wacht er morgen een mooie verrassing op je, maar alleen als je nu meteen gaat slapen.’

‘Verrassing? Wat voor verrassing?’ vroeg Amy gretig.

‘Als ik je dat nu vertel, is het geen verrassing meer. Ga nu maar slapen.’ Na deze woorden begon ze zachtjes een slaapliedje te zingen.

‘Ik weet al wat de verrassing is,’ mompelde haar dochtertje slaperig. ‘Papa komt.’

Ellie zuchtte. ‘Nee, Amy, hij komt niet. Papa is al langer dan een jaar dood. Dat weet je toch?’

‘Het is een bijzondere kaars, mama, dat zei die mevrouw zelf. Een wenskaars. Die zal papa naar ons toe brengen, echt waar.’ Glimlachend dook Amy verder weg onder de dekens, zich oprollend als een jong poesje.

Ellie fronste haar wenkbrauwen. Die verduivelde zigeunerin met haar rare verhalen! Zonder dat Ellie het had geweten, had Amy een half dozijn eieren en een kan melk voor de kaars geruild. Een wenskaars, ja ja! Eerder een dure kerstkaars. Die nog kwaad kon ook, als de vrouw Amy had wijsgemaakt dat haar papa weer terug zou komen.

De herinneringen die Amy aan haar vader had, waren niet meer dan geïdealiseerde sprookjes. De waarheid was te pijnlijk voor een klein meisje. Hart was nooit een toegewijde vader of liefhebbende echtgenoot geweest. Sir Hartley Carmichael, baronet, had een zoon gewild, een erfgenaam. Een klein, levendig meisje met wilde donkere krullen en helderblauwe ogen was voor hem niet van belang geweest. Daar had hij niets aan, had hij zelfs meerdere malen hardop gezegd – waar Amy bij was geweest.

Ellie keek naar haar slapende kindje en voelde een golf van liefde. Niets ter wereld was belangrijker dan haar dochtertje. Ze pakte de kaars en liep naar haar eigen kamer. Het was december, en bitter koud, wat betekende dat ze zich zo snel mogelijk uitkleedde, haar nachthemd aantrok en in bed kroop.

Juist op het moment dat ze haar kaars wilde uitblazen, herinnerde ze zich dat er beneden voor het raam nog een kaars brandde. Kaarsen waren duur. Ze kon het zich niet veroorloven om er eentje de hele nacht zomaar te laten staan. Even dacht ze aan het stralende, hoopvolle gezichtje dat Amy had gehad toen ze de kaars op de vensterbank had gezet, maar ze wist dat ze sterk moest zijn. Dromen was voor kinderen gemakkelijk, maar voor haar niet meer.

Ze stapte uit bed en sloeg haar dikke omslagdoek om zich heen. Toen ze halverwege de smalle steile trap was, werd er luid aan de deur van haar cottage gerammeld. Ze verstijfde. De kou drong bijtend door de stof van haar nachthemd en knabbelde met zijn ijzige tanden aan haar blote benen, maar ze merkte het amper.

Weer klonk er gebons. Het leek wel alsof iemand met zijn vuist op de deur sloeg.

Roerloos bleef Ellie staan. Zelfs ademhalen durfde ze amper. Achter haar hoorde ze iets bewegen, en een klein stemmetje vroeg: ‘Is het de jonker?’

‘Nee, mijn schat, die is het niet. Ga maar weer naar bed,’ zei Ellie met lage, rustige stem.

Een klein warm handje sloot zich om haar koude hand. ‘U hebt het koud, mama.’

Weer werd er twee keer gebonsd.

Ellie merkte dat haar dochtertje huiverde van schrik.

‘Het is de jonker wel,’ fluisterde Amy.

‘Nee, die is het niet,’ zei Ellie ferm. ‘Die schreeuwt altijd wanneer ik de deur niet snel genoeg open. Dat weet je toch?’ Ze voelde dat haar kind zich weer wat ontspande. ‘Wacht hier maar even, dan ga ik kijken wie het is.’

Ze daalde de overige zes treden af en zag in het vage schijnsel van Amy’s wenskaars dat de houten dwarsbalk die ze voor de voordeur van haar cottage had laten zetten nog stevig op zijn plaats zat. Al snel had ze geleerd dat een slot voor haar verhuurder geen belemmering vormde.

Er klonk weer een bons, maar nu minder luid. Een diepe stem riep: ‘Help!’

‘Dat moet papa zijn,’ zei Amy opeens met een hoog stemmetje. ‘Hij heeft mijn kaars gezien en is eindelijk gekomen!’ Ze glipte langs Ellie en rende naar de deur.

‘Nee, Amy, wacht!’ Ellie struikelde bijna, zo snel liep ze naar haar dochtertje om te voorkomen dat het meisje God mocht weten wie binnen zou laten.

‘Maar het is papa, mama,’ zei Amy bijna smekend, terwijl ze probeerde de zware balk op te tillen. ‘Laat hem binnen.’

‘Stil toch!’ Snel trok Ellie het meisje weg. ‘Het is papa niet. Papa is dood.’

Hun cottage lag ver weg van alle andere huizen, een stukje bij de grote weg vandaan, verborgen achter een bosje beuken. Een eind verderop langs de weg lag een herberg die bezoekers van een laag allooi aantrok… Ellie was al een paar keer door een vreemde gevolgd en wist als geen ander dat ze niet zomaar de deur moest openen. ’s Avonds laat was er vreemd volk op de weg.

De diepe stem riep weer – ditmaal iets zwakker: ‘Help!’ Er werd nog een paar keer tegen de deur gebonsd, maar deze keer met minder kracht.

Ellie beet nadenkend op haar lip en hield haar dochtertje dicht tegen zich aan. Degene die voor de deur stond, leek verzwakt, maar het kon natuurlijk een list zijn. ‘Wie is daar?’ riep ze.

Er klonk geen antwoord, slechts het geluid van iets wat viel. Daarna stilte.

Even wachtte Ellie, niet goed wetend wat ze moest doen. Toen nam ze een besluit. ‘Ga op de trap staan,’ beval ze Amy. ‘Als het een slechte man is, ren dan naar je kamer en doe de deur op slot. Begrijp je me?’

Amy knikte, haar hartvormige gezichtje bleek en bang, en rende toen de trap op.

Ellie pakte de zwaarste pan die ze bezat, draaide de sleutel om en tilde de balk voor de deur vandaan. Nadat ze diep adem had gehaald, tilde ze de pan op, klaar om toe te slaan, en deed ze de deur open.

Een vlaag ijzel woei naar binnen, waardoor ze hevig rilde. Ze tuurde het donker in. Niemand. Geen enkel geluid. Aarzelend deed ze een stap naar voren, voorzichtig om zich heen turend. Pas op dat moment zag ze dat er iemand ineengedoken voor haar deur lag.

Het was een man, en hij lag heel, heel erg stil. Ze boog zich voorover en raakte zijn gezicht aan. Koud. Ongevoelig. Haar vingers raakten iets nats, warms en kleverigs aan. Bloed. Hij had een wond aan zijn hoofd. Er school nog steeds leven in hem, maar als ze hem buiten in de vrieskou zou laten liggen, zou hij spoedig sterven. Ze liet de pan zakken, pakte hem bij zijn schouders en probeerde hem naar binnen te trekken. Hij was erg zwaar.

‘Is hij dood, mama?’ vroeg Amy vanaf de trap.

‘Nee, mijn schat, maar hij is gewond. We moeten hem de warmte in zien te krijgen. Haal eens even de deken die voor de haard ligt.’

Amy rende weg en kwam even later terug met een vierkante versleten deken.

Na die zo dicht mogelijk tegen het gewonde lichaam van de man aan te hebben gelegd, duwde Ellie tegen hem aan, zodat hij op de deken rolde. Daarna begon ze met al haar kracht te trekken. Amy kwam naast haar staan om te helpen. Centimeter voor centimeter trokken ze de man de cottage in. Toen hij eindelijk binnen was, bleef Ellie even hijgend staan om op adem te komen. Daarna sloot ze de deur achter zich en schoof de balk ervoor.

Om hun onverwachte gast eens goed te kunnen bekijken, stak ze een lantaarn aan. Hij droeg geen jasje, maar slechts een overhemd en een broek. Zijn voeten waren ongeschoeid, zijn kousen modderig. Het was december, en buiten lag ijzel op de wegen.

Bloed stroomde uit een flinke jaap aan de achterkant van zijn hoofd. Iemand had hem van achteren geraakt: de daad van een lafaard. Hij was van zijn bezittingen ontdaan en voor dood achtergelaten langs de kant van de weg, slechts gehuld in broek en overhemd. Als geen ander wist Ellie hoe het voelde om alles te verliezen. In een plotseling bezitterig gebaar legde ze haar hand op zijn borst. Ze zou hem helpen. Hij was van alles beroofd, maar ze zou hem niet laten sterven.

Zijn overhemd voelde doorweekt en ijskoud aan, het lichaam eronder akelig kil. Snel pakte ze een schoon lapje stof en bond het rond zijn hoofd, zodat het bloeden in elk geval werd gestelpt.

‘Die natte kleren moeten uit,’ zei ze tegen Amy, ‘anders zal hij nog bezwijken aan de kou. Kun je nog een paar handdoeken voor me uit de kast boven halen?’ Terwijl haar dochtertje deed wat haar was gevraagd, ontdeed Ellie de man van zijn overhemd, onderhemd en vuile kousen.

Ze hadden hem flink te grazen genomen. Zijn huid was opgezwollen en vertoonde her en der beginnende blauwe plekken. Op zijn rechterschouder zag ze duidelijk de afdruk van een laars, en ook andere sporen leken erop te wijzen dat hij was geschopt. Voorzichtig voelde ze aan zijn ribben. Tot haar opluchting constateerde ze dat die niet gebroken waren. Zijn hoofdwond leek nog het ergste, maar als ze ervoor kon zorgen dat hij weer warm werd, had hij een goede kans dat hij dit alles zou overleven.

Behoedzaam streek ze met de handdoek over zijn brede schouders en borstkas. Haar mond werd plotseling droog. Ze had in haar leven nog maar één andere man met ontbloot bovenlichaam gezien, en dat was haar echtgenoot geweest. Deze man leek echter helemaal niet op hem.

Harts borstkas was smal, mager, bleek en haarloos geweest, en hij had een zachte buik en bleke elegante armen gehad. De borstkas van deze man was breed en stevig, vol spieren die nu ontspannen, maar toch duidelijk zichtbaar waren. Zacht donker haar bedekte zijn goudbruine huid. Het liep in een dun lijntje over zijn buik en verdween onder de tailleband van zijn broek. Ze probeerde er niet naar te kijken toen ze zachtjes de huid van zijn romp droogwreef in de hoop hem snel weer warm te krijgen.

Het viel haar op dat hij zo schoon was. Rond zijn lichaam hing niet de zurige lucht die altijd rond Hart had gehangen. Deze man rook nergens naar, hoogstens een beetje naar zeep en vers zweet en… was het leer? Paarden? Wat het ook was, het was geen beproeving om naast hem te moeten zitten, vond ze.

Hoewel hij gespierd was, was hij mager. Ze kon zijn ribben tellen. En het deel van zijn buik dat ze boven zijn broek kon zien, was plat, of zelfs hol. Op zijn huid waren talloze littekens te zien, maar geen ervan was vers. Deze man had een deel van zijn leven strijdend doorgebracht. Ze keek naar zijn handen. Dat waren niet de zachte witte handen van een heer. Ze waren sterk en bruin en droegen de sporen van hard werken. Misschien werkte hij op het land. Dat zou zijn spieren en magere lichaam verklaren. Hij was geen rijk man; daar was ze zeker van. Zijn kleren waren ooit van goede kwaliteit geweest, maar waren nu oud en versleten. Zijn overhemd was talloze keren versteld, evenals zijn broek.

Zijn broek. Die kleefde nat en koud aan zijn benen. Ze moest hem uittrekken. Ze slikte moeizaam en stak aarzelend haar hand naar zijn tailleband uit. ‘Amy,’ zei ze tegen haar dochter, ‘zou je de deken willen halen die op mijn bed ligt? En ook de warme steen uit mijn bed?’

Amy knikte en rende weer naar boven.

Ellie haalde diep adem. Ze wist hoe het lichaam van een man eruitzag, zei ze tegen zichzelf, en ze begon de broek van de vreemde los te knopen. Ze was getrouwd geweest. Ze had een kind. Ja, maar deze man was haar echtgenoot niet. Om te beginnen was hij al veel groter.

Moeizaam trok ze de broek over zijn heupen. Ze moest hem even op zijn zij rollen om de natte stof langs zijn benen naar beneden te kunnen trekken. Ten slotte wist ze de broek uit te krijgen. Hijgend bleef ze naast hem zitten. Hij was naakt. Niet in staat haar blik af te wenden, staarde ze naar hem.

‘Is er iets met papa?’ Amy kwam met de deken in haar armen de trap af.

Haastig bedekte Ellie de vreemdeling met een handdoek. ‘Hij is je papa niet.’

Even keek Amy haar vreemd aan, toen rende ze weer naar boven. Ellie trok de man zo dicht mogelijk naar de haard toe. Toen Amy terugkwam met de steen, legde ze die in de haard. Daarna warmde ze wat soep op en goot dat door een stukje dunne stof in de theepot.

‘Soep in de theepot?’ vroeg Amy giechelend.

Ellie glimlachte, opgelucht dat haar dochter erom kon lachen. ‘Dit duurt nog wel even; dus ik denk dat je beter weer naar bed kunt gaan, jongedame.’

‘Maar mama –’

‘Nee, niets te maren. Hij is er morgenochtend ook nog wel,’ zei Ellie. ‘Eén zieke is genoeg. Ik wil niet dat jij ook nog kouvat. Dus hup, naar bed.’ Ze gaf haar dochter een zoen en duwde haar in de richting van de deur.

Met tegenzin liep Amy naar boven, Ellie glimlachend achterlatend. Als het meisje de kans had gekregen, was ze de hele nacht blijven zitten.

Ellie boog zich weer over de gewonde man en maakte zorgvuldig de wond schoon. Daarna legde ze er een kruidenkompres op, dat ervoor moest zorgen dat de wond niet ontstoken zou raken.

De man kreunde even en probeerde zijn hoofd te bewegen.

‘Stil maar.’ Ze drukte het kompres tegen de wond en streek met haar andere hand even over zijn huid. ‘Het prikt een beetje, maar het is goed voor u.’ Hij werd iets rustiger, maar ze voelde dat hij ondanks alles op zijn hoede bleef, alsof hij het niet helemaal vertrouwde. ‘Rust maar uit,’ mompelde ze. ‘Hier kan niemand u iets doen.’

Langzaam ontspande zijn lichaam. Zijn oogleden trilden even, en toen deed hij zijn ogen open.

Ellie boog zich verder over hem heen, zijn hoofd met haar hand ondersteunend. ‘Hoe voelt u zich?’ vroeg ze zacht.

De vreemdeling zei niets, maar staarde haar alleen maar aan met zijn helderblauwe ogen.

Hoe hij zich voelde? Alsof zijn schedel elk moment kon openbarsten. Hij knipperde en probeerde zijn blik scherp te stellen. Knap gezichtje, dacht hij. Zachte, gladde huid. Zijn blik volgde de massa donker haar die in krullen rond haar roomblanke gelaat viel. Wie was ze? En waar was hij?

Met moeite wendde hij zijn blik van haar af en keek om zich heen. Het was hier klein… Een cottage? Was hij in een cottage ingekwartierd? Dat deden ze soms met gewonden. Die werden overgedragen aan de zorgen van een boerenvrouw terwijl het vechten gewoon doorging… Hij fronste zijn voorhoofd en probeerde het zich te herinneren. Hadden ze de slag gewonnen, of juist niet? Of was die nog steeds gaande? Hij spitste zijn oren. Er waren geen geweren of kanonnen te horen.

Opnieuw keek hij naar de vrouw. De cottage zei hem niets, maar de vrouw… Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Ogen met een bezorgde blik. Een trek van bezorgdheid rond haar zachte mond. Het was een mooie mond. Was ze bezorgd? Bang? Hij wist het niet.

Hij probeerde te bewegen en hoorde zichzelf kreunen. Zijn hoofd deed vreselijk zeer. Alsof iemand hem met een bijl had geraakt. Hoe was dat gebeurd? Bloedde hij? Hij probeerde zijn hoofd aan te raken, maar het ging niet. Hij kon zich niet bewegen. Iemand had hem vastgebonden. Hij was een gevangene. Meteen probeerde hij zich los te worstelen.

‘Rustig maar,’ zei de vrouw, en ze begon hem los te maken. ‘Ik heb u alleen maar even in een deken gewikkeld tegen de kou. Ik was bang dat u ziek zou worden.’

Met knipperende ogen keek hij haar aan. Zijn hart klopte onbeheersbaar. Zijn hele lichaam deed pijn, maar zijn hoofd nog het meeste. Een vlaag van duizeligheid nam bezit van hem.

Toen drong het tot hem door. De vrouw had Engels gesproken. Geen Frans, geen Spaans of Portugees, maar Engels. Niet het Engels van een buitenlandse, maar het Engels van iemand voor wie het de moedertaal was, net als voor hem. Waar waren ze dan? Hij probeerde het zich te herinneren, het haar te vragen, maar hij kon geen woord uitbrengen. Zijn tong kleefde aan zijn gehemelte. Zijn lippen bewogen, maar er kwam geen geluid uit zijn mond. Hij richtte zijn blik op haar gezicht en probeerde haar met zijn ogen duidelijk te maken wat hij wilde, welke vragen hem plaagden.

De vrouw hurkte weer naast hem neer en streek zijn haar van zijn voorhoofd. Het voelde zo fijn, dat hij even genietend zijn ogen sloot.

‘Ik heb helaas geen cognac in huis,’ zei ze op verontschuldigende toon, ‘maar ik heb wel warme soep. Dat zal u kracht geven en warm maken.’

Warm? Moest hij warm worden? Hij besefte dat hij huiverde. Ze tilde zijn hoofd op, en hoewel ze heel voorzichtig was, voelde hij zich meteen duizelig. Even was hij bang dat hij het bewustzijn zou verliezen, maar toen pakte ze hem steviger vast en drukte hem dicht tegen haar schouder. Hij greep haar beet en bleef haar vasthouden totdat hij voelde dat hij niet zou flauwvallen.

Er tikte iets tegen zijn tanden, en hij schrok op.

‘Het is de theepot maar,’ zei ze zacht. ‘Er zit warme soep in. Drink maar.’

Hij wilde tegen haar zeggen dat hij een man was, dat hij zelf wel zou drinken, uit een kopje, en niet uit een theepot, maar er kwamen geen woorden uit zijn mond. Ze hield de theepot schuin, en hij moest slikken om te voorkomen dat de soep over zijn kin zou lopen. Het was lekkere soep. Warm, smakelijk. Hij had het gevoel dat hij erdoor vanbinnen werd verwarmd. En zij voelde ook zo goed; haar borsten waren zo warm en zacht tegen zijn harde lichaam. Zwakjes sloot hij zijn ogen, zodat ze hem kon voeden alsof hij een klein kind was.

Langzaam, met kleine slokjes, dronk hij de soep op. Haar adem streek warm langs zijn gezicht. Ze leek precies te weten hoeveel ze hem moest geven. Ook wist ze dat hij even moest stoppen nadat hij een slokje had doorgeslikt. Hij kon de geur van haar haren ruiken. Hij wilde zijn hoofd omdraaien en zijn gezicht in haar krullen verbergen, maar in plaats daarvan dronk hij braaf de soep op. Het vuur knapperde in de haard. De wind blies om het huis en rammelde aan de ramen. Het was binnen frisjes, en de vloer onder hem was hard en kil, maar vreemd genoeg had hij een knus, warm gevoel.

Toen de soep helemaal op was, veegde ze zijn lippen af, wederom alsof hij een klein kind was. Daarna bleven ze even samen zo zitten, in een vriendschappelijke stilte, luisterend naar de wind.

Onder de deken was hij poedelnaakt, besefte hij opeens. Hij staarde haar aan, met wederom een vraag in zijn blik. Wie was ze, dat ze hem zomaar uit durfde te kleden?

Alsof ze wist wat hij wilde weten, fluisterde ze: ‘U bent bijna een uur geleden bij mijn huisje aangekomen. Ik weet niet wat er met u is gebeurd, maar u was gewond, droeg geen jas en was doornat. Ik kon u niet voor de deur laten liggen; dan zou u ziek zijn geworden. Ik –’

‘Is papa al wakker?’ klonk opeens een kinderstemmetje.

Papa? Hij deed zijn ogen open en zag een klein meisje dat hem met heldere, onderzoekende ogen aankeek. Een kind. Een meisje.

‘Ga onmiddellijk naar bed, Amy,’ zei de vrouw op scherpe toon.

Hij kromp ineen, trok zijn hoofd terug en voelde de duisternis weer zijn hoofd binnen dringen. Toen hij zijn ogen weer opende, wist hij niet zeker hoeveel tijd er was verstreken. Hij leunde niet langer tegen de schouder van de vrouw, en het kindergezichtje was verdwenen. En hij huiverde. Hevig.

De vrouw boog zich over hem heen, met een bezorgde blik in haar donkere ogen. ‘Het spijt me,’ zei ze zacht. ‘Ik wilde u niet zo laten schrikken. Mijn dochtertje stoorde ons opeens. Gaat het nog een beetje?’ Een vage frons verstoorde haar rimpelloze voorhoofd. ‘Uw wond bloedt niet meer, en ik heb uw hoofd verbonden.’

Haar woorden drongen amper tot hem door. Het enige waaraan hij kon denken, was dat zijn hoofd vreselijk veel pijn deed en dat zij zich zorgen over hem maakte. Hij hief een hand op en streek voorzichtig over haar wang. Het voelde alsof hij koel, zacht en duur satijn aanraakte.

Ze zuchtte en trok zich toen terug. ‘Ik ben bang dat u zult bevriezen als ik u niet snel warm krijg. Het vuur brandt wel, maar de vloer is veel te koud.’ Na even te hebben gezwegen, vervolgde ze: ‘De enige plek waar ik u warm kan houden, is in bed.’ Ze bloosde en weigerde hem aan te kijken. ‘Er is maar één bed.’

Hij liet haar woorden tot zich doordringen, maar hij begreep niet goed waarom ze moest blozen. Nog steeds wist hij niet wie ze was doordat de mist in zijn hoofd nog niet was opgetrokken. Wel herinnerde hij zich dat het kind hem ‘papa’ had genoemd.

‘We moeten naar boven. Daar staat het bed. Ik kan u helaas niet dragen.’

De verwarring werd minder. Ze vroeg zich af of hij wel de trap op kon komen. Hij knikte en kwam knarsetandend overeind. Voor haar wilde hij het wel proberen. Een vlaag van misselijkheid overviel hem toen hij rechtop ging zitten, maar hij hield vol. Hij greep haar arm vast en hees zich verder overeind. Kon hij zich haar naam maar herinneren…

Ellie pakte zijn arm en wachtte totdat hij was gaan staan. Hoewel hij zwaar ademde en akelig bleek was, wist hij zich staande te houden. Ze sloeg de deken om zijn schouders en klemde hem onder zijn oksels vast, als een soort toga. Ondertussen hoopte ze maar dat hij het warm genoeg had.

Ze duwde haar schouder onder zijn oksel en leidde hem voorzichtig in de richting van de trap. De eerste trede bevond zich onder de latei van de lage deur. De cottage was duidelijk niet bestemd voor lange mannen zoals hij.

‘Hoofd naar beneden,’ zei ze.

Gehoorzaam boog hij zijn hoofd, waarbij hij bijna zijn evenwicht verloor.

Ellie probeerde hem overeind te houden en liet hem even tegen het kozijn leunen. Daarna legde ze beschermend haar hand op zijn hoofd en duwde het voorzichtig naar beneden.

Deze keer lukte het hem om zonder zijn hoofd te stoten zijn voet op de eerste tree te zetten. Zwaar ademend klom hij langzaam de trap op, met een arm om haar heen geslagen en zijn andere hand om de leuning van de trap geklemd. Langzaam, stapje voor stapje, hees hij zichzelf naar boven. Het waren slechts veertien treden, maar het was een bijna bovenmenselijke onderneming voor iemand die zo zwak was.

Al die tijd hield Ellie hem stevig vast, hem met alle kracht die ze in zich had ondersteunend. Hij was lang; als hij zou vallen, zou ze hem niet kunnen vasthouden. En als hij viel, zou dat misschien zijn einde betekenen.

Af en toe mompelde ze een bemoedigend woord, maar ze had geen idee of hij haar wel verstond. De enige geluidjes die hij maakte, waren ingehouden kreuntjes van inspanning, de geluiden van een man met pijn, aan het einde van zijn krachten. Het enige wat hem op de been hield, was zijn wilskracht.

Eindelijk kwamen ze boven aan de trap aan. Recht voor hen lag de deur van Amy’s kamer, die in feite niet meer dan een ruime kast was. Rechts lag de slaapkamer van Ellie.

‘Weer even uw hoofd buigen,’ zei ze. Deze keer zorgde ze ervoor dat ze zijn hoofd al vasthield voordat hij het kon stoten. Ze wist hem naar de kleine, door een gordijn afgescheiden alkoof te leiden waar haar bed stond. Met een kreun liet hij zich erop vallen, waarna hij roerloos bleef liggen. Ze liet zich naast hem op de matras zakken, uitgeput en buiten adem, maar blij dat ze het hadden gered. Haar adem vormde een wolkje, zo koud was de lucht.

Ze had geen nachthemd dat hem zou passen. Haar kleren waren hem te klein, en die van Hart had ze al heel lang geleden verkocht. De paar dunne dekens die ze had, zouden niet genoeg zijn. De enige dikke dekens die ze had, moesten Amy warm houden.

Ze wikkelde hem in een laken en trok de dekens over hem heen. Daarna pakte ze alle kleren die ze had en spreidde ze uit over het bed, zodat er nog een laag zou zijn die de kou tegenhield. Ten slotte pakte ze de warme steen en legde die aan zijn voeten. Daarna bleef ze naast het bed staan. Meer kon ze niet doen. Pas op dat moment merkte ze dat ze zelf stond te huiveren en dat haar voeten ijskoud waren. Normaal gesproken zou ze in bed gaan liggen om warm te worden, maar daar lag een vreemde man.

Amy’s bed was niet meer dan een smalle brits, veel te klein voor een volwassene. Beneden was de haard langzaam aan het uitgaan en zou ze ziek worden van de kou. Ze ging op het houten krukje naast haar bed zitten en dacht na. Ze trok haar knieën op tot onder haar kin en sloeg haar omslagdoek nog dichter om haar schouders, al wist ze dat dat weinig zou helpen. Al haar andere kleren lagen op het bed en moesten de vreemdeling warm houden. Ze keek even naar hem. Zo te zien, lag hij er warm en ontspannen bij, terwijl zij zat te huiveren van de kou. Hij was meteen in slaap gevallen. Waarschijnlijk zou hij het niet eens merken als ze naast hem ging liggen.

Zachtjes sloop ze naar de rand van het bed. Hij lag op zijn rug en ademde langzaam, maar regelmatig. In het zwakke licht van de kaars was het wit van het verband rond zijn hoofd duidelijk zichtbaar. De stof stak scherp af tegen zijn gebruinde huid en zijn warrige donkere haar. Zijn strakke, hoekige kaken waren bedekt met stoppeltjes. Zoals hij daar in haar bed lag, leek hij zo fors en indrukwekkend. Hij nam veel meer ruimte in beslag dan zij. En stel dat hij wakker zou worden?

Dit kon ze niet doen. Ze sloop terug naar haar krukje en ging zitten, zich bewust van een tochtvlaag die kou meevoerde die tot op het bot leek door te dringen. Ze begon te klappertanden, als een vreemd antwoord op zijn diepe, kalme ademhaling.

Eigenlijk had ze geen keuze. Per slot van rekening was het háár bed. Niemand zou er iets aan hebben als zij die nacht dood zou vriezen. Haar gezondheid was belangrijker dan gepast gedrag. Ze stond op, liep naar beneden om de pan te halen en zette die naast het bed. Mocht er iets gebeuren, dan zou ze zich in elk geval nog kunnen weren.

Daarna trok ze het gordijn dat rond de alkoof hing zachtjes dicht. Plotseling leek de ruimte akelig klein en leek de vreemdeling nog dichterbij te zijn. Even twijfelde ze, maar toen hoorde ze de hagelstenen die hard tegen de ruiten sloegen. Nee, ze had geen keuze.

Zo voorzichtig mogelijk kroop ze onder de dekens, hopend dat ze de man niet zou wekken. Voordat ze het wist, rolde ze tegen hem aan en raakte zijn grote lichaam het hare, van schouder tot enkel. Het enige wat hen van elkaar scheidde, waren de dunne versleten lakens.

Ellie schrok zo hevig, dat ze verstijfde. Behoedzaam porde ze hem in zijn zij. ‘Bent u wakker?’ vroeg ze zacht, met een hand in de richting van de pan.

Hij antwoordde niet, maar bleef gewoon liggen, even diep en regelmatig ademhalend als hij de afgelopen minuten had gedaan. Ze probeerde afstand tussen hen te scheppen, maar door het gewicht van zijn lichaam boog de matras zo ver door, dat er een kuiltje was ontstaan waar ze vanzelf naartoe rolde. Tegen hem aan. Het was een bijzonder verontrustend gevoel. Ze schoof wat heen en weer, in een poging het contact tussen hen te beperken, maar het hielp niet. Haar steenkoude tenen glipten onder het laken vandaan en streken langs zijn lange benen… en ze zuchtte van genoegen. Hij was zo warm als een oventje.

Had hij misschien koorts? Ze stak haar hand uit en tastte in het donker naar zijn voorhoofd. Het voelde koel genoeg aan, maar dat kon door de koude lucht in de kamer komen. Ze liet een hand onder het beddengoed glijden en tastte naar zijn borst. Zijn huid was warm en droog; de spieren voelden stevig aan. Hij leek helemaal geen koorts te hebben. Het was eigenlijk wel… prettig.

Met een ruk trok ze haar hand terug, waarna ze dieper wegdook in het beddengoed. Ze kneep haar ogen stijf dicht, alsof ze op die manier zou kunnen vergeten dat er een vreemde, naakte man in haar bed lag. Slapen leek haar nu onmogelijk – daarvoor was ze zich veel te veel van hem bewust – maar het was in elk geval een geruststelling dat hij geen koorts leek te hebben.

Ze had nog nooit eerder samen met een man geslapen. Hart was nooit langer bij haar gebleven dan strikt noodzakelijk was. Ze had haar echtelijke plichten braaf vervuld, maar daarna had hij altijd onmiddellijk haar bed verlaten, en toen eenmaal was gebleken dat ze een kind onder haar hart droeg, had hij helemaal niet meer de moeite genomen om bij haar te komen. Het was dus vreemd en verontrustend om opeens een man naast haar te voelen.

Ze kon de typisch mannelijke geur van zijn lichaam ruiken, vermengd met de geuren van de kruiden uit het kompres dat ze hem had gegeven. Zijn grote lichaam leek haar hele bed te vullen, maar toch voelde ze nog wat kou binnendringen in de ruimte tussen zijn lichaam en het hare. Ze kroop iets dichter naar hem toe, in de hoop warm te worden, maar waakte ervoor hem aan te raken.

Langzaam leek iets van de warmte van zijn lichaam tot haar door te dringen en slaagde ze erin te ontspannen. De combinatie van zijn gestage ademhaling en rustige houding zorgde ervoor dat ze eindelijk tot rust kwam, en heel langzaam begon de slaap te komen.

Toen ze eenmaal sliep, rolde haar lichaam vanzelf dieper de kuil in de matras in. Het nestelde zich tegen het zijne, maar ze merkte het niet. Haar koude tenen gleden onder het laken vandaan en raakten zijn warme kuiten. En haar hand schoof tussen de lakens die hen scheidden en zocht naar die warme brede borstkas…

Het zwakke licht van de winterse zon wekte haar. Het gouden schijnsel viel door het smalle raampje en scheen door het versleten gordijn rond de alkoof.

Ellie, die zich ontspannen en uitgerust voelde, gaapte even, rekte zich uit… en ontdekte dat ze tegen de borstkas van een naakte man genesteld lag, met haar voeten tegen zijn benen en haar arm losjes om zijn middel geslagen.

Als een pijl uit een boog schoot ze haar bed uit. Even stond ze naast het bed in de kou te huiveren, starend naar de vreemdeling. Langzaam drong tot haar door wat er de avond tevoren allemaal was gebeurd. Snel griste ze een paar van haar kleren bijeen en liep naar beneden om de haard aan te maken.

 

De man bleef de hele dag slapen, maar Ellie kreeg niet de indruk dat hij verder iets mankeerde. Hij was blijkbaar heel, heel erg moe. Ze keek een paar keer naar zijn hoofdwond en zag tot haar tevredenheid dat die niet langer bloedde en niet ontstoken was. Zijn ademhaling was diep en gelijkmatig. Voorzover ze kon vaststellen, had hij geen koorts, en hij sliep rustig, zonder te woelen. Af en toe mompelde hij iets, en telkens kwam Amy aangerend om te horen wat hij zei. Het kostte Ellie moeite om haar dochtertje bij de vreemdeling vandaan te houden. Inmiddels had ze Amy zo ver gekregen, dat die de vreemde man niet langer ‘papa’ noemde, maar het meisje bleef door hem geboeid. Het was te koud om buiten te spelen, wat tot gevolg had dat Amy het grootste deel van de dag aan de zijde van de slapende vreemdeling doorbracht.

Het kon geen kwaad, zei Ellie tegen zichzelf. Amy had een paar poppen meegenomen naar de slaapkamer en zat naast het bed te spelen en in zichzelf te zingen. Ellie hoorde dat Amy de slapende man over haar bijzondere wenskaars vertelde, die hem naar hun huisje had geleid. Het kind leek het amper te merken dat ze nooit antwoord kreeg en ging onverdroten door.

Het zou heel wat anders zijn wanneer hij wakker werd. Als hij ooit nog wakker werd…

Misschien had ze toch dokter Geddes moeten laten komen, bedacht ze, maar ze had zo’n hekel aan de dokter. Dat was niet juist, dat wist ze, maar ze kon het niet verdragen dat de instrumenten van de dokter, die er zelf onberispelijk uitzag, altijd vies leken te zijn. Het enige wat hij zou hebben gedaan, was aderlaten, een walgelijk drankje van eigen hand voorschrijven en een bespottelijk hoog honorarium rekenen. Ellie had weinig geld – en nog minder vertrouwen in de dokter. Bovendien was de dokter een goede vriend van de jonker…

Ze vouwde het overhemd van de man, dat ze had gewassen en te drogen had gehangen, netjes op en legde het samen met zijn schapenleren broek op het kastje in haar kamer. Beide kledingstukken waren ooit van goede kwaliteit geweest, maar inmiddels versleten en talloze malen versteld.

Ze dacht aan haar eigen oude kleren, die ze na de dood van Hart had verkocht. Ze had alles van de hand gedaan: haar juwelen, de meubels, geliefde bezittingen, de kleren van Amy en het prachtige poppenhuis. Nu besefte ze dat ze alles misschien voor veel meer had kunnen verkopen, maar toen had ze weinig keus gehad. Ze had snel geld nodig gehad omdat Hart haar niets had nagelaten. En Amy leek evenveel plezier te beleven aan een poppenhuisje dat Ellie van een oud kistje had gemaakt, bestemd voor zelfgemaakte poppen van oude lapjes.

Ellie bekeek de andere bezittingen van de vreemdeling, maar die bestonden slechts uit de kleren die hij aan zijn lichaam had gehad. Zijn kousen waren dik en grof geweven en hadden gaten bij de tenen, die ze nog wilde stoppen. In zijn zakken had ze niets gevonden wat haar iets over zijn identiteit kon vertellen. De bebloede zakdoek verraadde niets, behalve dat een zakdoek van fijne stof niet echt bij een man met werkhanden leek te passen.

Ze zuchtte even toen ze zich herinnerde dat die sterke handen zo zachtjes over haar kaak hadden gestreken. Het was een kleine beweging geweest, zonder nadenken gemaakt, maar al haar voornemens om hem op afstand te houden waren daardoor als sneeuw voor de zon verdwenen. Hij was een vreemde, zei ze ferm tegen zichzelf. Ze wist niets van hem. Misschien had hij de zakdoek wel gestolen. Het was al erg genoeg dat er een vreemde man in haar bed sliep. Stel dat hij ook nog eens een dief bleek te zijn…

Bonk! Bonk! Bonk!

Ellie schrok op toen ze hoorde dat er op de deur werd gebonsd. Amy keek haar met grote schrikogen aan. ‘Daar is iemand, mama,’ fluisterde ze.

‘Miz Carmichael?’ klonk een luide stem.

‘Het is al goed, mijn schat,’ zei Ellie snel. ‘Het is Ned maar. Wacht maar even hier.’ Ze stond op en haastte zich naar de deur, maar voordat ze die opende, draaide ze zich om naar haar dochtertje en fluisterde: ‘Je moet Ned niets over de man boven vertellen, en andere mensen ook niet, goed? Het is een geheimpje.’

Amy knikte plechtig. ‘Vanwege de jonker,’ zei ze zacht.

Ellie zuchtte even, wensend dat ze haar dochter tegen een dergelijke kennis had kunnen beschermen. Toen draaide ze zich weer om en deed de deur open.

‘Ik heb wat melk en kaas voor u meegebracht, Miz Carmichael,’ zei de man die voor de deur stond. ‘En dit vindt u misschien ook wel wat.’ Hij hield een stel dode hazen omhoog. ‘Goed voor een lekkere stoofpot. Niets tegen de jonker zeggen, hoor.’ Hij knipoogde.

‘Ned, dat had je niet hoeven doen,’ zei Ellie snel, maar ze pakte de hazen toch aan. Amy en zij hadden al een hele tijd geen vlees meer gegeten, maar ze wist dat Ned de strop kon krijgen omdat hij had gestroopt. ‘Ik wil niet dat je problemen –’

‘Het is al goed, hoor,’ zei Ned grinnikend. ‘Niemand zal er iets van merken. Ziet u het maar als een cadeau vanwege de verjaardag van uw kleine meid.’

‘Maar…’ begon Ellie, maar toen zweeg ze. Een cadeau van Ned zou ze nooit kunnen weigeren, niet zonder hem te beledigen. ‘Dank je wel, Ned. Amy en ik zullen ervan smullen.’ Ze glimlachte dankbaar. ‘Heb je soms trek in een kopje soep? Ik heb wat op het vuur staan.’

‘Nee, nee, dank u,’ zei hij snel. Hij tikte even tegen zijn voorhoofd, bij wijze van groet, en verdween voordat ze nog iets kon zeggen het bos in.

Ellie keek hem na, geroerd door zijn onverwachte geschenk. De hazen voelden zwaar aan in haar armen en zouden een lekker maal vormen. Ze had alleen wat koekjes voor Amy’s verjaardag willen bakken, maar nu zouden ze zelfs vlees kunnen eten. En als de man boven ooit wakker zou worden, zou ze hem ook een flink bord vol kunnen bieden.

Ze liep naar binnen om de hazen te villen. Zo-even had ze zich afgevraagd of hij de zakdoek misschien had gestolen, maar ze wist dat ze, als bezitster van twee gestroopte hazen, beter geen oordeel over een ander kon vellen.

 

De man had nu al een nacht en een dag liggen slapen. Ellie staarde naar zijn roerloze gestalte en vroeg zich af of ze iets voor hem kon doen. Ze wilde dat hij wakker zou worden. Ze wilde dat hij haar bed zou verlaten. Ze wilde dat hij haar huis zou verlaten. Het was verontrustend dat hij daar lag, tussen haar lakens, in haar bed. Overdag kon ze het nog wel verdragen, dan kon ze soms net doen alsof hij er niet was, maar nu, ’s avonds, leek hij veel indrukwekkender. En ze wilde zelf ook gaan slapen…

Terwijl ze haar omslagdoek dichter om zich heen trok, probeerde ze voldoende moed te vatten om naast hem in bed te kruipen. In de schaduwen van de nacht leek hij veel groter, forser, gevaarlijker dan overdag. Het sterke mannenlichaam dat het grootste deel van haar bed in beslag nam, leek veel bedreigender.

Hij had zich echter al een nacht en een dag niet bewogen. Het zou geen kwaad kunnen om naast hem te gaan liggen. Bovendien had ze geen keuze. Nee, die had ze wel, zei een stemmetje in haar hoofd. Ze had hulp kunnen inroepen; ze had de dokter kunnen vragen of die een slaapplaats voor hem wist. Maar dan had hij nooit zo’n goede verzorging ontvangen, wist ze. Voor iemand die zulke afgedragen kleren aan zijn lichaam had, deden de mensen veel minder moeite dan voor een rijk man. Niemand had veel oog voor arme sloebers. Sinds de oorlog met Napoleon waren er veel gewonde soldaten teruggekomen die korte tijd als helden waren toegejuicht, maar daarna al snel als armoedzaaiers werden gezien, wanhopig op zoek naar werk. Mensen vonden hen maar lastig en wilden niet nadenken over de vraag of ze misschien van de honger zouden sterven. En er waren al zoveel mannen gestorven. Er waren al zoveel weduwen en kinderen zonder vader.

Nee, ze kon hem niet in de steek laten. Hij had niemand, behalve haar, en ze voelde zich verantwoordelijk voor hem. Hij was hulpeloos en had iemand nodig. Omdat ze wist hoe dat voelde, zou ze hem hoe dan ook helpen.

Zonder aarzelen wikkelde ze zichzelf in het losse laken en ging naast hem in bed liggen. Een zucht van genoegen ontsnapte haar. Hij bood meer warmte dan de opgewarmde steen die ze gewoonlijk tussen het beddengoed schoof.

Deze keer voelde het allemaal minder vreemd aan. Ze was inmiddels al gewend geraakt aan zijn mannelijke geur, die ze zelfs aangenaam begon te vinden. Ze vond het niet langer erg dat ze door de kuil in de matras naar hem toe rolde. Per slot van rekening zouden ze veel warmer blijven als ze dicht tegen elkaar aan zouden liggen, al zorgde ze er wel voor dat ze met haar rug naar hem toe lag. Dat leek haar om de een of andere reden iets betamelijker.

Toen ze de warmte van zijn lichaam voelde en zijn rustige ademhaling hoorde, duurde het wederom niet lang voordat haar ogen dichtvielen. Tevreden duwde ze haar koude voeten tegen zijn warme kuiten en zakte weg in een diepe slaap…

 

Ellie werd langzaam wakker, vervuld van een gevoel van onverwacht… genot. Ze had zojuist een heerlijke droom gehad en hield haar ogen gesloten, zodat het gevoel nog even zou blijven. Het gevoel dat ze werd bemind, geliefkoosd. Hart streelde haar op de manier waarvan ze altijd had gedroomd; zijn grote warme handen gleden liefkozend over haar huid. Ze voelde zich mooi, bemind en begeerd op een manier die ze nog nooit eerder had gekend.

Glimlachend, nog steeds een tikje slaperig, rekte ze zich uit, genietend van het gevoel van die sterke handen op haar lichaam, kronkelend van plezier door de gevoelens die haar heerlijke droom bij haar opriep. Het voelde alsof zijn handen haar huid tot leven wekten, haar lieten tintelen van genot, overal waar hij haar maar kon aanraken…

Huiveringen van genoegen gingen door haar heen, huiveringen die niets te maken hadden met de kou, maar alles met verlangen. Handen gleden over haar dijen naar boven en omsloten strelend haar heupen, terwijl zij onrustig bewoog, met trillende benen. Een grote warme hand sloot zich om haar borst. Haar huid was als zijde onder het ruwe eelt op de handpalm. Haar borsten leken op te zwellen onder die strelende vingers, en toen ze warme adem op haar huid voelde, merkte ze dat haar lichaam zich kromde van genot. Een warme mond gleed over haar ene borst, een tong ging plagend over haar gezwollen tepel. Ze begon onbeheersbaar te huiveren toen golven van genot door haar lichaam gingen. Zoiets had ze nog nooit eerder gevoeld. Op het moment dat hij aan haar tepel zoog, sprong ze bijna op van het bed door de golf van extase die bezit van haar lichaam nam. Ze kon niet meer helder denken, alleen nog maar voelen. Haar handen grepen zijn schouders vast, en ze genoot van het gevoel van zijn krachtige lichaam en zijn naakte huid onder haar vingers.

Ze voelde dat zijn hand langzaam van haar borst verder naar beneden gleed, over haar buik, in de richting van haar dijen… Zonder dat ze er iets aan kon doen, weken haar benen uiteen, terwijl ze beefde van verlangen.

Zijn mond vond de hare, zacht, teder en tegelijkertijd bezitterig. ‘Open,’ mompelde hij met hese stem.

Hun monden leken met elkaar te versmelten toen zijn lippen haar proefden, haar leerden kennen, bezit van haar namen, terwijl zij op haar beurt van hem proefde en hem leerde kennen…

Met een schok drong het tot haar door. Dit was Hart niet! Ze trok met een ruk haar hoofd terug en deed haar ogen open. Het was Hart niet!

Glimlachend om haar verbazing, keek hij haar aan. ‘Goedemorgen, lief.’

Het was de vreemde man. Het was geen onschuldige, heerlijke droom over haar man geweest. Ze had zich door een vreemde laten aanraken, hem vrijheden toegestaan die zelfs haar eigen man zich nooit had gepermitteerd. Ze voelde dat het bloed in haar aderen klopte, dat haar borsten nog steeds zwaar waren van verlangen, dat zijn hand nog steeds op een verrukkelijke manier tussen haar –

Met een kreet duwde Ellie zich van hem af en sprong het bed uit.

Hij vloekte zacht toen zijn hoofd met een zachte bons het hoofdeinde raakte.

Ongelovig bleef Ellie naast het bed staan, hem met grote ogen aanstarend. ‘Wie bent u? Hoe… Hoe durft u… Ga weg! Mijn bed uit!’

‘U had niet zo hard hoeven duwen,’ mompelde hij. ‘Mijn hoofd deed al pijn toen ik wakker werd.’

‘Uw hoofd kan me niets schelen!’ beet ze hem toe. ‘Mijn bed uit zei ik!’

Vol verbazing keek hij haar aan, met een hand over zijn hoofd wrijvend. ‘Wat is er aan de hand, lief?’

‘Alsof u dat niet weet. U… U… U bent een walgelijke vent! Mijn bed uit!’

Hij leek even na te denken, haalde toen zijn schouders op en stapte uit bed. Poedelnaakt.

Vol ontzetting zag ze dat hij, zonder ook maar een greintje schaamte, naar haar toe kwam lopen. ‘Hou op! Blijf staan!’ Ze had het gevoel dat ze over haar hele lichaam begon te blozen.

Tot haar opluchting deed hij wat ze vroeg en bleef staan. Vervolgens ging hij op de rand van het bed zitten. Hij nam niet de moeite om iets over zijn naakte lichaam heen te trekken. Hij was volkomen schaamteloos.

‘Bedek uzelf!’ zei ze, zo ferm als ze kon, in verwarring gebracht door de gevoelens die zijn prachtige, duidelijk opgewonden lichaam bij haar opriepen. Ze draaide zich om en durfde pas weer te kijken toen ze het geritsel van stof hoorde. Meteen begon ze weer te blozen. Hij had een van haar kousen gepakt en die op een strategische manier over zijn lichaam gedrapeerd. Ze probeerde het te negeren.

‘Zo beter, mijn lief?’ Zijn blauwe ogen glansden ondeugend.

‘Noem me niet zo! En bedek uzelf fatsoenlijk. Mijn dochter kan elk moment binnenkomen!’

Bij wijze van reactie keek hij even naar de deur en trok een deken rond zijn schouders, daarbij nog steeds meer van zijn lichaam tonend dan haar lief was. Hij leek er niet minder naakt door.

‘U moet weg,’ besloot Ellie. ‘Ik ga nu naar beneden om een ontbijt voor u te maken, dan kunt u uzelf aankleden. En daarna moet u weg.’

‘Waar moet ik van u heen?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd.

Ellie keek hem verwonderd aan. ‘Van mij heen? U mag overal heen; dat kan mij niet schelen. Ik heb niets met u te maken.’

‘Waarom bent u dan zo boos op me?’ Zijn stem klonk zacht en bezorgd.

‘Waarom?’ Ze dacht aan die heerlijke dingen die hij met haar had gedaan en het genot dat hij daardoor bij haar had opgewekt. ‘Omdat u me op zo’n onbetamelijke manier hebt aangeraakt natuurlijk!’

Weer fronste hij zijn voorhoofd. ‘Onbetamelijk? U bedoelt zo-even, in bed? Maar dat vond u net zo fijn als ik.’

Ellie voelde dat ze vuurrood werd. ‘O, wat bent u schaamteloos. Ik wil dat u nu vertrekt!’ Zijn maag rammelde hoorbaar. ‘Nadat u hebt gegeten, natuurlijk,’ vervolgde ze. Het was waanzin om een man met honger de straat op te sturen, hoe ongepast hij zich ook had gedragen. Maar weg moest hij wel! Ze had hem in haar huis gelaten, in haar bed gelegd en hem verzorgd, en hoe betaalde hij haar terug? Door haar bijna te onteren! De schurk! Hoe eerder hij weg was, hoe beter.

Er viel een korte stilte. ‘Hebben we soms ruzie gehad, mijn lief?’

‘Ruzie?’ herhaalde Ellie. ‘Wilt u ruzie? Dat kunt u krijgen, hoor. En zeg dat niet tegen me.’

‘Wat niet?’ Vragend keek hij haar aan. ‘Mijn lief?’

Ellie bloosde en knikte kortaf.

Peinzend wreef hij even over zijn hoofd. ‘Het spijt me als dat u boos maakt, maar om eerlijk te zijn heb ik barstende koppijn en kan ik me uw naam niet herinneren.’

‘Ellie,’ zei ze. ‘Mrs. Ellie Carmichael,’ voegde ze eraan toe. Hij kon maar beter denken dat ze getrouwd was en dat er elk moment een boze echtgenoot binnen kon komen.

‘Ellie,’ herhaalde hij zacht. ‘Dat is een mooie naam. Carmichael? Dan –’

‘Wat u van mijn naam vindt, doet er niet toe.’ Ellie gooide zijn kleren naar hem toe. ‘U kunt u het beste nu meteen aankleden en uit mijn huis vertrekken.’

‘Waarom wilt u dat?’

Ellie keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Omdat dit mijn huis is en ik bepaal wie hier mag blijven en wie niet. En u bent niet welkom meer.’

‘Heb ik geen rechten?’ vroeg hij.

Geschokt door zoveel brutaliteit, hapte ze naar adem. ‘Rechten? En welke rechten denkt u dan wel niet te hebben?’ Dacht hij nu echt dat een paar strelingen hem rechten gaven? Het lef alleen al!

Hij aarzelde even en vroeg toen onzeker: ‘Is dit huis dan niet mijn bezit?’

‘Uw bezit? Nee, natuurlijk niet,’ zei Ellie ferm, maar ze voelde zich onzeker. De jonker had haar cottage toch niet stiekem verkocht, zonder iets tegen haar te zeggen? Hij had er vaak genoeg mee gedreigd. Ze wist dat hij tot alles in staat was.

‘Het is niet gebruikelijk dat vrouwen een huis bezitten,’ zei de vreemde man. ‘Doorgaans staat een huis op naam van de man.’

De jonker had de cottage vast verkocht; dat kon niet anders. Aan deze man, die waarschijnlijk op weg hiernaartoe was geweest toen struikrovers hem hadden overvallen. Angst welde in Ellie op, maar ze wist zich goed te houden. ‘Ik ben niet te koop. Mijn dochter en ik zullen zo snel mogelijk vertrekken, zodra we iets anders hebben gevonden. Ik neem aan dat u wel zo goed zult zijn om ons een paar weken de tijd te geven.’

‘Mijn hemel, u hoeft helemaal nergens heen,’ barstte hij los. ‘Wat denkt u dat ik voor bruut ben?’

‘Ik heb geen enkel idee,’ zei Ellie ferm, ‘en ik wil het niet weten ook. Maar ik ben niet te koop.’

‘Dat heeft toch ook niemand beweerd?’ Hij tastte naar zijn hoofd. ‘O, mijn hoofd doet zo’n pijn, wat is er toch mis?’

‘Iemand heeft u een klap gegeven,’ legde Ellie uit. ‘En ik weet niet wat de jonker tegen u heeft gezegd, maar ik ben niet te koop. Niet voor hem, niet voor u, voor niemand. Hoe wanhopig ik ook ben.’ Ze hoorde dat haar stem trilde.

Er viel een lange stilte in het kamertje. De wind blies huilend om het huis en rammelde aan de vensters. Ellie ging op haar krukje zitten, met haar omslagdoek om haar heen, en staarde de vreemdeling uitdagend aan.

Hij staarde terug, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht. Ten slotte verbrak hij de stilte. ‘Ik heb geen idee waarover u het hebt… Bent u soms degene die me heeft geslagen?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Dat is een hele opluchting,’ zei hij droogjes. ‘Maar wie het ook was, het was niet mis. Ik ben helemaal de kluts kwijt. Ik kan u niet volgen en ik kan niet helder denken.’ Hij stond op en wilde een stap naar voren zetten, maar toen werd hij opeens lijkbleek en stond hij op zijn benen te zwaaien.

Zonder na te denken sprong ze overeind om hem te ondersteunen. ‘Doe uw hoofd tussen uw benen, dan trekt de duizeligheid wel weg.’

Hij deed wat ze zei en ging na een paar minuten voorzichtig op het bed liggen. Ze pakte de dekens en stopte hem in, wetend dat ze hem nu met geen mogelijkheid op straat zou kunnen zetten. Of hij de cottage nu bezat of niet, of hij haar nu voor een losbandige deerne aanzag of niet, het maakte nu allemaal niet zoveel meer uit. Misschien moest ze proberen om zijn familieleden te waarschuwen, dan konden die hem komen halen.

‘Wie bent u?’ vroeg ze, een kussen onder zijn hoofd proppend. ‘Hoe heet u?’

Hij keek haar even niet-begrijpend aan. ‘Zegt u dat maar,’ zei hij langzaam. ‘Ik zei al dat ik niet helder kon nadenken.’

‘Doe niet zo mal. Wie bent u?’ Ze wachtte aandachtig op zijn antwoord.

Ingespannen keek hij haar aan. Zijn blauwe ogen staken fel af tegen zijn witte huid. Er viel een lange stilte, die hij ten slotte met zijn antwoord verbrak: ‘Ik ben uw echtgenoot.’



Hoofdstuk 2

 

 

 

Ellie roerde boos in de havermoutpap. De brutaliteit! Wat was die vent toch een onbeschaamde vlerk! Hoe durfde hij zoiets te zeggen? Nota bene tegen haar, een keurige weduwe. Hij had vrij zeker van zijn zaak geklonken, zelfs een beetje verbaasd, alsof hij zich had afgevraagd waarom ze hem zoiets vroeg. En toen had hij zich achterover op het bed laten vallen, alsof spreken hem te veel moeite kostte. Ze schepte de pap in twee kommen en zette er eentje voor Amy neer.

‘Suiker?’ vroeg het meisje hoopvol.

‘Het spijt me, mijn schat, de suiker is op.’ Ellie schonk wat melk voor haar dochtertje in en zag dat Amy aarzelend aan de pap begon. De dagen van zilveren schalen en potten vol suiker waren voorgoed voorbij.

Ze pakte de andere kom. ‘Ik breng even wat pap naar de man boven.’ Na even diep adem te hebben gehaald, liep ze de trap op. Ik ben je echtgenoot… Wat dacht hij wel niet?

Toen ze de slaapkamer binnen kwam, zag ze dat hij al wakker was. Er stond een droevige blik in zijn blauwe ogen.

‘Hoe is het met uw hoofd?’ Ze hield haar toon opzettelijk afgemeten en onpersoonlijk.

Bij wijze van antwoord trok hij een lelijk gezicht.

‘Ik heb wat pap voor u meegenomen. Kunt u gaan zitten?’ Ze deed geen poging om hem te helpen. Hij had haar al genoeg van haar stuk gebracht; geen haar op haar hoofd die eraan dacht om nu nog bij hem in de buurt te komen.

Langzaam hees hij zichzelf overeind. Aan de lijnen naast zijn mond kon ze zien dat hij pijn leed. Ze zei echter niets, zette de kom neer en hielp hem de kussens achter zijn rug te zetten. Ze probeerde onverschillig te blijven, maar kon een aanraking niet vermijden. Elke keer wanneer haar hand vluchtig over zijn huid streek of zijn warme stevige lichaam raakte, voelde ze dat in haar hele lichaam, tot aan haar voetzolen aan toe. En op minder gepaste plaatsen.

Verduiveld nog aan toe, dat wist hij! Hij keek haar op zo’n alwetende, indringende manier aan. Hoe durfde hij haar nog meer in verlegenheid te brengen? Ze trok de deken van het bed en legde die over zijn naakte bovenlichaam. Daarna stak ze hem de kom en de lepel toe. ‘Opeten.’

‘Ja, Mrs. Carmichael,’ zei hij op gehoorzame toon.

Argwanend nam ze hem op. De blik in zijn blauwe ogen leek haar lichaam te strelen. Ze keek hem even boos aan en begon toen de kamer op te ruimen.

‘U ziet er verrukkelijk uit als u kwaad bent,’ merkte hij op, langzame hapjes van de pap nemend.

Tegen de tijd dat hij zijn kom leeg had, was haar woede alweer wat gezakt. Ze was nu eerder verbaasd dan boos. Zijn gedrag raakte kant noch wal. En hoewel hij haar nu plaagde, had hij haar niet geplaagd toen hij had gezegd dat hij haar echtgenoot was. Het was allemaal erg vreemd, en ze besloot hem er rechtuit naar te vragen.

‘Hoe heet u, en ik wil een eerlijk antwoord. De waarheid, als dat u behaagt.’ Ze pakte zijn lege kom en keek hem aan.

Er viel een lange stilte. ‘Die weet ik niet,’ zei hij ten slotte.

Zijn woorden klonken toonloos. Ellie keek hem aandachtig aan en besefte dat hij de waarheid sprak. ‘U bedoelt dat u niet weet wie u bent?’

‘Nee.’

Ellie was verbijsterd. Ze ging naast hem op de rand van het bed zitten, haar voornemen om afstand te bewaren vergetend. Ze had verhalen gehoord over mensen die hun geheugen kwijt waren, maar ze had nooit gedacht er een te zullen ontmoeten. ‘U kunt zich helemaal niets meer herinneren?’

‘Nee. Ik heb me de hele morgen al het hoofd gebroken, maar ik weet helemaal niets meer. Ik heb geen idee hoe ik heet, wie mijn familie is, of wat ik voor de kost doe. Ik weet zelfs niet hoe ik hier ben beland.’ Hij lachte een tikje schaapachtig. ‘Dus u zult me alles moeten vertellen.’

‘Maar ik weet ook niets!’

Hij gaf haar een klopje op haar knie, en ze dook weg. ‘Nee, niet hoe ik gewond ben geraakt, maar de rest. Hoe ik heet en dergelijke.’

‘Maar als u zich niets meer kunt herinneren, waarom zei u dan dat u mijn echtgenoot bent?’

Haar beschuldigende toon deed hem zijn voorhoofd fronsen. ‘Ben ik dat dan niet?’

‘U weet dat u dat niet bent.’

Verbaasd keek hij haar aan. ‘Dat meent u niet, maar ik dacht –’

Ellie schudde haar hoofd.

Even dacht hij over haar woorden na. ‘Maar als Amy mijn dochter is –’

‘Dat is ze niet!’ zei Ellie ontzet. ‘Ik zei al dat u mijn man niet bent. Hoe durft u te suggereren –’

‘Maar ze noemde me papa!’

‘O.’ Ellie zuchtte. ‘Dat verklaart heel veel.’ Ze keek hem aan en zei langzaam: ‘Amy’s vader, mijn man, Hartley Carmichael, is een jaar geleden overleden. Ze was toen nog heel klein en kan hem zich niet goed herinneren…’ Het was te moeilijk om uit te leggen, besefte ze. ‘U hebt blauwe ogen. Net als haar vader,’ voegde ze eraan toe.

‘Dat verklaart niet waarom wij samen in één bed lagen…’

Ze begreep wat hij dacht en zei: ‘Ik heb u twee avonden geleden voor het eerst in mijn leven gezien. U lag bloedend en ijskoud voor mijn deur.’

‘Wat?’

Ze stond op en ging verder: ‘Ik heb slechts één bed dat groot genoeg is voor een volwassene, en het was bitter koud. U was gewond en had wel dood kunnen vriezen. Ik kon u niet op de grond laten liggen.’ Ze kon hem niet aankijken. ‘En omdat ik zelf evenmin dood wilde vriezen, besloot ik mijn bed met een vreemde te delen.’ Bij de herinnering aan hoe de vreemdeling haar die morgen in zijn bed had aangetroffen, bloosde ze. ‘U bent de enige man die ik ooit in mijn bed heb toegelaten,’ zei ze met trillende stem. ‘Op mijn echtgenoot na natuurlijk.’

Zijn ogen keken haar zo indringend aan, dat ze zijn nabijheid niet langer kon verdragen. Ze griste de kom weg en rende naar beneden.

Nog steeds gekweld door een barstende hoofdpijn, keek hij haar na. Ze kenden elkaar dus niet? Waarom voelde hij zich dan zo op zijn gemak in haar nabijheid, alsof ze hem zo vertrouwd was? Hij had niet het gevoel dat ze een vreemde was. Hij had zich nog nooit ergens zo op zijn gemak gevoeld als die morgen in dat bed, dicht tegen Ellie aan, die zich op een sensuele, intieme manier door hem had laten wekken… alsof ze hem kende.

Onbeantwoorde vragen bleven hem plagen. Verduiveld, hoe heette hij? De naam leek op het puntje van zijn tong te liggen, net buiten zijn bereik. Hij dacht aan verschillende namen, in de hoop dat eentje hem bekend zou voorkomen. Abraham… Allan… Adam… Heette hij soms Adam? Hij proefde de naam op zijn tong. Bekend, maar toch ook vreemd.

Bruce. David. Daniel. Zat hij soms in de leeuwenkuil? Glimlachend liet hij zich weer op het bed vallen. Die kleine Ellie deed hem aan een leeuwin denken, die voor de duvel niet bang was. En zeker niet voor hem. Edward. Gilbert. James. Hij trok het beddengoed over zich heen. Het rook naar Ellie. Hij haalde diep adem en voelde dat zijn lichaam meteen reageerde. Walter. William. Langzaam dommelde hij in.

‘Hallo, papa.’ Een klein stemmetje haalde hem weer terug naar de wakkere wereld. Hij deed zijn ogen open en zag dat een paar grote blauwe ogen hem nieuwsgierig aankeken.

‘Hallo, Amy.’ Hij ging rechtop zitten en trok het beddengoed tot onder zijn kin op.

‘Doet uw hoofd erg veel pijn?’

Zijn hoofdpijn was afgezakt tot een dof gebons. ‘Het gaat alweer een stuk beter, dank je.’

‘Mama zegt dat u niet weet wie u bent.’

Hij lachte wrang. ‘Dat klopt. Ik weet niet eens hoe ik heet. Dat weet jij zeker ook niet, hè?’ Hij verstijfde toen het kind opeens plechtig knikte. Had Ellie hem soms niet de waarheid verteld? Hij had al het gevoel gehad dat ze iets voor hem verborg.

Het meisje klom naast hem op het bed en keek hem indringend aan. ‘Ik denk dat u misschien…’ Haar blik dwaalde langs zijn kin, zijn schouders en zijn armen, al ontging hem wat ze nu zo interessant aan hem vond. Ze boog zich voorover en raakte giechelend zijn kaak aan. ‘Dat u misschien wel Mr. Bear heet.’

‘Mr. Bear?’ herhaalde hij met een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Vind je dat ik op een beer lijk?’

‘Ja, want u bent groot en u hebt allemaal haar op uw gezicht!’ Ze giechelde verrukt. ‘U bent net een beer!’

Hij haalde zijn hand over zijn kaak. Dat kleine meisje had gelijk: hij moest zich nodig eens scheren. ‘Maar als je denkt dat ik een beer ben, waarom zei je dan papa tegen me?’

Ze wierp een schuldige blik op de deur. ‘Dat mag niet van mama, maar u zult niets zeggen, hè?’

‘Nee, dat zal ik niet doen.’ Weer vroeg hij zich af of haar moeder soms iets te verbergen had. ‘Maar als je me geen papa mag noemen, moet je misschien maar gewoon Mr. Bear zeggen.’ Het was beter dan helemaal geen naam.

Na hem even nadenkend te hebben aangekeken, knikte ze. ‘Ja, dat ga ik doen. En dan mag u prinses Amy zeggen. Houdt u van poppen, Mr. Bear? Ik hoop dat u ze niet zult opeten.’

Hij begreep dat hij er niet aan zou ontkomen om met haar te spelen, maar ook dat was beter dan zich alleen maar afvragen hoe hij toch heette. ‘O, nee,’ zei hij vastberaden. ‘Beren eten geen poppen.’

Een argwanende blik was zijn deel. ‘Mijn poppen misschien wel. Want ik heb erg smakelijke poppen.’

Hij zuchtte quasi-ernstig. ‘Goed dan, ik zal plechtig beloven dat ik nooit de poppen van prinses Amy zal opeten.’

‘Goed.’ Ze tilde een klein kistje van de vloer en zei: ‘Dit is mijn poppenhuis.’ Alles in het huisje was door haar onhandige vingertjes of de vaardige handen van haar moeder gemaakt, en de poppen waren inderdaad smakelijk; hij zag poppen van eikeltjes en walnoten.

Amy bleek een heerlijk kind te zijn. Heimelijk hoopte hij maar dat Ellie niet over Amy’s vader had gelogen. Als dit wel zijn kind zou zijn en hij zou het laten opgroeien in armoede, zonder zijn naam, dan zou hij de grootste schurk zijn die er bestond.

Al zijn gedachten voerden hem naar dezelfde vragen: wie was hij in vredesnaam, en was hij getrouwd?

 

‘Hij is zo ernstig gewond, dat hij zich helemaal niets kan herinneren,’ zei Ellie tegen de enige persoon van wie ze wist dat hij niets tegen de jonker zou zeggen.

‘Het is een schande!’ De dominee ijsbeerde ontzet heen en weer. ‘Die bende struikrovers wordt met de dag brutaler, en de jonker doet er helemaal niets aan! Hij zou die herberg moeten sluiten; ik weet zeker dat die hun hoofdkwartier is. Weet hij wie hem hebben aangevallen?’

‘Nee, hij weet niet eens hoe hij heet, laat staan wat er is gebeurd.’

De dominee tuitte nadenkend zijn lippen. ‘En hij droeg niets bij zich waaruit zijn naam blijkt?’

Ellie schudde haar hoofd. ‘Helemaal niets. Ze hadden hem zelfs van zijn jas en schoenen ontdaan. Ik hoopte dat u misschien iets had gehoord.’

‘Nee, nee, niemand heeft naar een man gevraagd. Hij bezorgt u toch geen… moeilijkheden?’

‘O nee, hij is een echte heer.’ Ze vocht tegen haar blos toen ze zich weer herinnerde waar hij haar die ochtend had gestreeld.

‘Waar is de kleine Amy?’ vroeg de dominee.

‘Ik heb haar thuis gelaten. Het is veel te koud voor haar. Het is maar voor even…’ Haar stem stierf weg.

‘U hebt haar bij een vreemde gelaten?’ vroeg hij ongelovig.

Plots voelde Ellie zich een enorme dwaas. ‘Ik dacht niet… Ik had niet het idee dat… Hij zou mij of Amy nooit kwaad doen, dacht ik.’ Nadenkend beet ze op haar lip. ‘Maar u hebt gelijk: ik weet niets van hem. Voor hetzelfde geld is hij een moordenaar.’

‘O, dat denk ik niet, hoor,’ zei de dominee, ‘maar ga voor de zekerheid maar snel naar huis. Ik zal het u laten weten als ik iets verneem over een man die wordt gezocht. Ga maar.’

Ellie wist niet hoe snel ze zich naar buiten moest haasten. Wat had haar bezield, om haar kind bij een vreemde achter te laten, alleen maar omdat het buiten zo koud was? Hij zei wel dat hij zich niets kon herinneren, maar ze moest hem maar op zijn woord geloven. Dat ze hem aardig vond, en ook nog eens veel te aardig, had helemaal niets te betekenen. Hij kon wel de grootste schurk van het land zijn.

Sneller dan ze voor mogelijk had gehouden, haastte ze zich naar haar cottage en trok de deur open. De kamers beneden waren leeg. Geen teken van haar dochter. Boven hoorde ze stemmen, maar ze kon niet horen wat er werd gezegd. Toen hoorde ze plotseling een hoog, schril kreetje.

‘Nee, nee, hou op!’

Het was Amy.

Ellie wist niet hoe snel ze naar boven moest rennen, bijna struikelend over haar rokken. Ze rende de kamer in en bleef hijgend staan, kijkend naar het tafereel dat haar begroette.

De moordenaar in wiens gezelschap ze haar dochter had achtergelaten, zat op bed dat ze met hem had gedeeld. Hij had gelukkig zijn overhemd gevonden en het aangetrokken, zodat ze niet langer naar zijn brede, verontrustend naakte borstkas hoefde te kijken. Hij droeg ook een van haar omslagdoeken en een hoedje, dat scheef op zijn hoofd stond, en had zijn armen vol poppen. Op zijn schoot lagen een paar dopjes van eikels die Amy als theeserviesje gebruikte. De man keek op, en zijn blik kruiste die van Ellie. Ze zag dat zijn blauwe ogen glansden van ingehouden lachen.

‘O, mama, Mr. Bear kan niet stil blijven zitten en gooit steeds alles om.’ Amy zette met ferme gebaren een paar dopjes rechtop. ‘Stoute Mr. Bear!’

‘Het spijt me, prinses Amy, maar ik heb u gezegd dat beren veel te onhandig zijn voor kleine kopjes,’ zei Ellies vermeende moordenaar verontschuldigend.

Op dat moment barstte Ellie in tranen uit.

Er viel een geschrokken stilte. ‘Mama, wat is er? Wat is er aan de hand?’ Amy schoot van het bed en rende naar haar moeder toe.

Ellie liet zich op het krukje zakken, nam Amy in haar armen en drukte haar dicht tegen zich aan. De snikken bleven komen, vanuit diep in haar binnenste. Ze kon ze gewoon niet tegenhouden.

Bij het bed hoorde ze iets bewegen, maar ze keek niet op. Ze wilde alleen maar haar dochter vasthouden en van pure opluchting huilen. Ze wist dat het zwak was, dat ze sterk moest zijn, voor Amy, maar ze kon het niet helpen.

Even later voelde ze dat er iemand vlak achter haar stond, dat hij een paar onhandige klopjes op haar schouder gaf, maar ze keek nog steeds niet om. Plotseling sloten twee krachtige armen zich om haar heen. Ze voelde dat hij haar en Amy optilde en hen naar het bed droeg, waar hij ging zitten en hen op zijn schoot zette. Gevangen in de warme omhelzing van zijn sterke armen, probeerde Ellie zich te verzetten, maar na een paar tellen leek er binnen in haar iets te breken en gaf ze haar verzet op. Het voelde zo goed dat iemand haar even vasthield, dat ze alleen maar harder begon te snikken.

Hij stelde geen vragen, maar hield hen alleen maar vast en maakte geruststellende geluidjes. Amy hield bijna onmiddellijk op met huilen. Ellie hoorde hem zachtjes tegen haar zeggen dat ze even haar gezichtje moest gaan wassen en dat mama het goed maakte, dat ze alleen maar heel erg moe was. Zwijgend gleed Amy van zijn knie en keek haar moeder even vragend aan.

Ellie keek op en glimlachte door haar tranen heen naar haar kind. Ze probeerde iets te zeggen, maar het lukte haar niet, zo hevig zat ze te snikken. Maar Amy begreep wat ze haar duidelijk wilde maken en liep braaf naar beneden.

Eindelijk kwam Ellie een beetje tot rust. Ze was doodmoe en wist dat ze er vreselijk uitzag. ‘Het spijt me,’ mompelde ze. ‘Ik weet niet wat me bezielde.’

‘Stil maar. Het doet er niet meer toe.’ Zijn armen waren warm en sterk. Met zijn hand streek hij een vochtige krul uit haar gezicht.

‘Ik huil doorgaans niet zo snel, echt niet.’

‘Dat weet ik.’ Zijn stem klonk diep en laag in haar oor.

‘Ik dacht alleen… Ik was bang… Ik bedoel…’ Hoe kon ze hem uitleggen dat ze had gedacht dat hij een gevaarlijke moordenaar was? Dat ze bang was geweest dat hij haar dochter iets zou aandoen? ‘Ik heb nooit van mijn leven zo gehuild. Zelfs niet toen mijn man doodging.’

‘Dan had u het nog tegoed,’ zei hij kalm. ‘Vroeg of laat moet het eruit.’ Na even te hebben gezwegen, vervolgde hij: ‘Vrouwen huilen, mannen uiten zich doorgaans door te vechten, of… in de slaapkamer.’ Ze hoorde iets van een lach in zijn stem. ‘Maar ik heb ook genoeg mannen zien huilen; dat is niets om je voor te schamen.’

‘Hebt u zelf ook ooit gehuild?’ vroeg ze.

Ze voelde dat hij verstijfde. Even zei hij niets. Toen riep hij gefrustreerd uit: ‘Verduiveld, ik dacht even dat ik me iets kon herinneren, maar nee, het is me weer ontglipt!’ Hij slaakte een zucht, waarbij zijn warme adem langs haar haren streek. ‘Het is zo ergerlijk dat alles me telkens ontglipt. Ik weet het bijna, en dan…’

Met een geruststellend gebaar legde ze haar hand op de zijne. ‘Het komt wel weer goed, echt.’

‘Ik hoop het. Goed, wilt u erover praten?’

‘Waarover?’

Hij draaide haar naar zich toe, zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Over hetgeen u zo van streek maakte. Misschien kan ik u helpen. Heeft iemand u gekwetst?’

Ellie wilde niet zeggen dat ze zulke nare gedachten over hem had gekoesterd, maar blijkbaar verraadde haar gezicht haar.

‘Het gaat om mij, nietwaar?’ zei hij zacht. ‘Ik ben degene die u zorgen baart.’

Even zei ze niets, maar hij wist genoeg. Zijn armen gleden van haar af, en plotseling had ze het koud. Hij liet haar van zijn schoot glijden en zette haar naast zich op het bed.

‘Nee, nee,’ haastte ze zich te zeggen. ‘Er zijn gewoon zoveel dingen die… Ik wil u er niet mee lastigvallen.’

‘Laat me u dan één ding vragen,’ zei hij, ‘en geef me eerlijk antwoord. Kent u me echt niet, of kent u me wel en hebt u een reden om me te vrezen?’ Nadrukkelijk keek hij naar de pan die ze die eerste avond naast het bed had gezet.

Ellie voelde dat ze vuurrood werd. Ze wist niet waar ze moest kijken.

‘Die hebt u daar vanwege mij neergezet, nietwaar? Voor het geval ik u mocht belagen.’

Ze knikte beschaamd.

‘En u kwam net zo overhaast binnenvallen, bijna struikelend over uw eigen voeten… vanwege mij. U was bezorgd over Amy, is het niet? U had haar niet met mij alleen moeten laten. En toen u zag dat ze ongedeerd was, moest u huilen van opluchting.’

Ellie bleef akelig stil.

‘Dat kan ik u niet kwalijk nemen,’ vervolgde hij. ‘We hebben geen van beiden enig idee wat voor man ik ben. Ik denk niet dat ik een kind kwaad zou kunnen doen, maar totdat ik mijn geheugen weer terug heb, blijft het gissen. Ik weet niet wat voor man ik ben, of ben geweest.’ Zijn stem klonk duidelijk gefrustreerd.

Wat moest ze zeggen, vroeg ze zich af. Hij was een goede man; dat wist ze gewoon. Toch had hij gelijk: ze wisten niets over hem.

‘Ik denk dat ik het alleen maar erger heb gemaakt, door u zo beet te pakken,’ vervolgde hij. ‘Ik wist niet wat ik moest doen. Ik zag alleen maar dat u troost nodig had, maar nu besef ik dat ik dat niet had moeten doen.’

Jawel, wilde Ellie tegen hem zeggen, u hebt gedaan wat juist was. Ze had zo’n troost uit zijn omhelzing geput, dat ze zich er bijna voor schaamde. Nooit zou ze hem durven vertellen hoe fijn ze het had gevonden dat zij, die altijd maar sterk moest zijn, nu eens zwak had mogen zijn.

Ze wilde tegen hem zeggen dat het zo heerlijk was geweest om de armen van een sterke man om haar heen te voelen, die haar had gekoesterd alsof ze een kostbaar geschenk was, maar ze kon zich niet zo blootgeven. Mannen maakten misbruik van vrouwen die hun zwakheden toonden. En ze begon zich al veel te veel aan hem te hechten, veel meer dan ze zou moeten doen. Hij was immers maar een vreemdeling zonder naam, die ze nog maar twee dagen kende. Ze mocht hem niet laten merken hoe ze over hem dacht.

‘En het spijt me van vanmorgen… in bed…’

Ellie bloosde en kwam snel overeind. ‘Dat geeft helemaal niet,’ zei ze snel, met hese stem. ‘We sliepen allebei nog half en beseften niet wat we deden. Ik kan het u niet kwalijk nemen.’

‘Ik besefte wel wat ik deed,’ zei hij. ‘Ik besefte dat heel goed. En ik zal u iets vertellen, Mrs. Carmichael. Zolang ik me niets kan herinneren, is uw deugdzaamheid veilig bij mij. Maar zodra ik ontdek wie ik ben, en of ik wel of niet getrouwd ben…’

Geduldig wachtte ze totdat hij zijn zin zou afmaken. Toen hij dat niet meteen deed, keek ze hem vragend aan.

Hij glimlachte op een bezitterige manier en vervolgde met zachte, maar vastberaden stem: ‘Als blijkt dat ik niet getrouwd ben, kan ik u dit zeggen, Mrs. Carmichael: dan ben ik van plan om te doen wat we vanmorgen in bed hebben gedaan, en meer.’ Het klonk als een plechtige belofte.

Ellie wist dat ze roder dan rood moest zijn geworden. ‘Ik geloof dat ik daar ook nog iets over te zeggen heb, sir,’ wist ze uit te brengen.

‘Vanmorgen leek u geen bezwaar te hebben.’

‘U hebt geen enkel idee van wat ik dacht!’ beet ze hem toe. ‘En we gaan het verder niet over zulke dwaasheden hebben.’ Na hem even indringend te hebben aangekeken, vervolgde ze: ‘Goed, ik heb een paar pantoffels voor u meegebracht. De dominee heeft helaas kleinere voeten dan u, dus zijn laarzen zullen u niet passen, maar de pantoffels zijn beter dan niets. En ik heb ook een scheermes bij me.’

Hij streek met zijn hand over zijn kaak. ‘Dus u vindt mijn stoppels maar niets? Uw dochter ook niet, maar ik had gedacht dat u wel van een… weerbarstige man zou kunnen houden.’ Hij keek haar lachend aan, met blauwe ogen die glansden van ingehouden pret.

‘Zo is het genoeg!’ zei Ellie streng. Ze had het gevoel dat ze nu tot aan haar tenen bloosde. ‘Ik zal wat warm water voor u halen, zodat u zich kunt scheren, en daarna gaan we eten. Ik heb stoofpot met haas gemaakt.’

‘Dat rook ik al. Ik heb er echt trek door gekregen,’ merkte hij op. ‘Zoals ik van meer dingen trek krijg hier…’ Zijn blik maakte haar meer dan duidelijk wat hij daarmee bedoelde.

Met een ruk draaide ze zich om, waarna ze, zonder hem nog een blik waardig te keuren, wegliep.

 

‘Mama zei dat ik u haar spiegel moest brengen,’ zei Amy, die in de deuropening was verschenen. ‘Dan kunt u zich scheren.’

Hij grijnsde. Een paar minuten geleden was haar moeder de kamer in gekomen, had zonder iets te zeggen een schaal warm water bij de deur gezet en was weer weggelopen, mompelend dat ze nog meer te doen had. Misschien had hij zijn overhemd beter aan kunnen houden, maar hij wilde zich niet scheren in het enige overhemd dat hij blijkbaar bezat.

Aarzelend pakte hij de kleine ronde spiegel aan die Amy hem aanreikte, opeens bevreesd voor zijn eigen weerspiegeling. Zou hij zichzelf herkennen?

Hij hield het stuk glas voor zijn gezicht en trok een grimas. Geen wonder dat ze hem wantrouwde! Hij leek wel een piraat. Het enige wat nog ontbrak, waren de gouden ring in zijn oor en het ooglapje. De huid van zijn gezicht was in verhouding tot de rest van zijn lichaam gebruind door de zon, wat betekende dat hij veel tijd buiten doorbracht. Heren deden dat niet. Piraten, daarentegen…

Geen wonder dat het meisje hem net een beer vond; daaraan konden zijn helderblauwe ogen weinig veranderen. Hij moest zich niet alleen scheren, maar zijn haar moest ook nodig worden geknipt. Het stak dik, donker en warrig onder het verband rond zijn hoofd uit. Zijn neus was lang en stond een tikje scheef. Blijkbaar had hij die ooit eens gebroken. Op zijn huid waren een paar littekens te zien, alsmede sporen van blauwe plekken die hij kortgeleden had opgelopen. Al met al bood hij geen fraaie aanblik. Op zijn lichaam had hij ook oudere littekens gezien. Hij had de nodige gevechten in zijn leven meegemaakt; dat was wel duidelijk.

Het was nog een wonder dat een vrouw als zij voor zo’n harige en slordige piraat als hij wilde zorgen! Hij had het haar niet kwalijk kunnen nemen als ze hem buiten in de kou had laten liggen. Een vrouw alleen kon niet voorzichtig genoeg zijn, zeker niet als ze ook nog voor een kind moest zorgen. Hij pakte de kom met warm water en de zeep. Het minste wat hij kon doen, was zich wassen en scheren.

‘Prinses, zou jij de spiegel misschien voor me vast willen houden?’

Amy pakte gretig de spiegel aan en hield die voor zijn gezicht omhoog. Geboeid keek ze toe terwijl hij zijn kaken inzeepte en zich daarna begon te scheren.

‘Zo beter?’ vroeg hij toen hij klaar was.

Ze stak haar handje uit en raakte even zijn gladde wang aan. ‘Netjes,’ zei ze, ‘maar ik vond de prikharen van Mr. Bear ook leuk, hoor.’

Hij grinnikte. ‘Prikkende beren horen niet in een cottage thuis. Nu wil ik me graag verder wassen, prinses, dus ga jij alvast maar even naar beneden om je moeder te helpen. Ik kom zo.’

 

Ellies mond werd droog. Ze probeerde te slikken toen hij zijn hoofd boog en door de lage deur naar binnen stapte, maar het kostte haar moeite. Hij zag er zo… anders uit. Hij had zich geschoren, en het verband van zijn hoofd gehaald. Zijn haar was nat en zat keurig achterovergekamd. Zijn huid zag er stralend uit, zoals bij iemand die gezond was, en zijn ogen stonden helder en glansden ondeugend. Zijn schone witte overhemd stak scherp af tegen zijn gebruinde huid; de mouwen waren tot aan de ellebogen opgerold. Het overhemd had hij in zijn broek gepropt, een broek die niet echt strak zat, maar toch weinig aan de verbeelding overliet.

Het was gekkenwerk, zei ze streng tegen zichzelf. Wat ze voelde, had niets met die broek te maken, maar alles met het feit dat ze wist wat er onder die broek zat. Ze kende zijn lichaam; die ochtend had ze het nog naakt tegen het hare gevoeld, maar ze deed er verstandiger aan om er niet te veel aan te denken. Het was gekkenwerk. Ze probeerde dan ook de warmte die ze diep in haar buik voelde te negeren.

‘Ga maar zitten. Het eten is klaar.’ Ze wees naar een stoel en liep toen naar de haard om de pan met stoofpot te pakken.

Een sterke arm sloot zich om haar middel. Met zijn andere hand trok hij de pannenlap uit haar hand. Die gebruikte hij om de gietijzeren pan van de haak boven het vuur te tillen.

‘Dat kan ik zelf wel doen,’ mompelde ze, zich losmakend uit zijn greep.

‘Dat weet ik, maar ik heb u al genoeg werk bezorgd. Ik kan u nu net zo goed een handje helpen; ik ben er nu toch.’ Hij droeg de pan naar de tafel.

Ik ben er nu toch… De woorden weerklonken in haar hoofd. Zodra hij weer zou weten wie hij was, zou hij er ongetwijfeld weer vandoor gaan, misschien wel naar zijn vrouw en kinderen. Voor hetzelfde geld had hij er twaalf, dacht ze somber.

Ze zaten zwijgend tegenover elkaar. Hij at netjes en zonder morsen. Hij gaf haar het brood en het zout en schonk zonder dat ze het hoefde te vragen een beker water voor haar in.

Zijn gedrag zette haar aan het denken. Zijn goede manieren en zijn accent leken erop te wijzen dat hij van goede komaf was, maar zijn lichaam droeg de sporen van iemand die veel lichamelijke inspanning had moeten verrichten. Ook wist hij hoe hij een vuur in de haard moest behandelen; hij gooide er op precies het juiste moment nieuw hout op om te voorkomen dat het zou doven. Iemand die personeel had, wist dat niet. Hij voelde zich duidelijk op zijn gemak in haar bescheiden cottage, wat deed vermoeden dat hij geen heer was. Natuurlijk kon ook een bediende zich goede manieren of een accent aanmeten, maar hij had geen dienstbare uitstraling. Het was een raadsel.

Ze was blij dat hij wist hoe hij zijn handen uit de mouwen moest steken. Zonder dat ze erom hoefde te vragen, repareerde hij een van de luiken, dat al een jaar kapot was. En hoewel hij geen jas had, ging hij naar buiten om een flinke voorraad hout voor haar te hakken. Hij hanteerde de bijl met gemak, alsof hij nooit iets anders had gedaan. En haar mond werd droog toen ze zag dat zijn spieren zich spanden onder de stof van zijn witte overhemd. Haar blik hechtte zich aan zijn gestalte als klimop aan een muur… totdat ze zich herinnerde dat ze niet te veel aan hem moest wennen. Hij zou weer vertrekken. Nu kon ze hem alleen maar dankbaar zijn voor zijn hulp.

Hij kon zich nu elk moment herinneren hoe hij heette, of dat hij een vrouw had voor wie hij dit soort klusjes zou moeten opknappen. Of twaalf kinderen… Het was eigenlijk niet eerlijk dat hij dit allemaal voor haar deed. Nu raakten zij en Amy er alleen maar aan gewend, bijna alsof ze een gezinnetje vormden. Het was gewoon niet eerlijk.

 

Die middag zag Ellie Amy buiten met een angstig gezichtje omhoogkijken. Ze snelde naar buiten om te kijken wat er aan de hand was en zag tot haar grote schrik dat de vreemde man op haar dak bezig was een paar scheefliggende pannen recht te leggen. Ze kon niets anders doen dan hulpeloos toekijken terwijl hij op het steile dak balanceerde. Een paar keer gleed zijn voet weg en voelde ze dat haar hart een slag oversloeg van schrik. Dit had hij niet hoeven doen, wilde ze zeggen, maar ze was diep in haar hart dolblij dat hij het deed. Nu zou haar dak niet langer lekken, hoopte ze. Blijkbaar had hij de pan in de hoek van haar kamer zien staan die het regenwater moest opvangen. Maar was het nu echt nodig dat hij voor zoiets zijn leven waagde? Ze slaakte bijna een luide kreet toen hij zich van het dak liet glijden, maar hij wist ongeschonden beneden te komen.

Het liefst zou ze hem eens flink door elkaar schudden. Het liefst zou ze hem kussen totdat ze geen van beiden adem konden halen…

Ze wist dat ze geen van beide dingen kon doen. Ze kon geen rechten op hem doen gelden; ze kon hem niet door elkaar schudden of kussen. Hij was haar man niet. Ze kon niet eens tegen hem schreeuwen om hem duidelijk te maken dat hij niet zo dom moest doen. Tot haar grote irritatie keek hij haar alleen maar trots aan, alsof ze blij moest zijn dat hij zo dom deed. Het was ronduit onuitstaanbaar. Hij was onuitstaanbaar.

Ze hield van hem.

De triomfantelijke lach verdween van zijn gezicht, en in zijn ogen verscheen een blik waardoor Ellie zich afvroeg of ze die woorden misschien hardop had gezegd. Hij keek haar zo intens aan, dat ze er verlegen van werd. Zijn blauwe ogen leken haar te doorboren. Doelbewust liep hij naar haar toe. Ze wist dat hij haar in zijn armen zou nemen en zou kussen zoals hij die ochtend had gedaan en dat het zou voelen alsof ze ter plekke smolt.

Nee, dat kon niet. Dat mocht niet. Want als ze zou toestaan dat hij haar zou kussen, zou ze eraan wennen en zou ze het niet kunnen verdragen dat hij ooit weer zou vertrekken. Dus hield ze een bevende hand omhoog om hem tegen te houden. Vlak voor haar bleef hij staan. Zijn ogen verslonden haar; zijn ademhaling ging zwaar. Ze stonden daar, allebei roerloos.

‘Mr. Bear!’ zei een klein boos stemmetje.

Hij negeerde het en keek Ellie aan, haar met zijn blik opetend.

‘Mr. Bear!’ Geërgerd trok Amy aan zijn broekspijp.

Met zichtbare moeite wendde hij zijn blik van de moeder af. ‘Wat is er aan de hand, prinsesje?’ vroeg hij, voor het kind neerhurkend.

‘U mag niet zomaar op het dak klimmen zonder het aan mama te vragen! Dat is erg gevaarlijk. U had wel kunnen vallen en u kunnen bezeren. U bent een stoute beer!’ Met een beverig stemmetje vervolgde ze: ‘En u hebt mij en mama erg aan het schrikken gemaakt.’

‘Echt waar, prinses?’ vroeg hij zacht. ‘Dat spijt me heel erg.’ Hij nam het meisje in zijn armen en knuffelde haar even. Over haar hoofd heen keek hij even naar Ellie. De blik in zijn ogen was een mengeling van spijt en een onbekende emotie.

Ellie voelde dat haar ogen vochtig werden. Wat moest ze met een man als hij beginnen? Hoe kon een vrouw niet van hem houden? Ze draaide zich om en liep weer naar binnen.

Er waren ongetwijfeld al heel veel vrouwen die hem aanbaden.

 

Ellie was nerveus. De avond was gevallen, en ze zaten in een vriendschappelijke stilte bij de haard. Zij zat te verstellen, hij was bezig een stuk hout te snijden. Amy was al een tijdje geleden naar bed gegaan. Doorgaans lag Ellie zelf om deze tijd ook al in bed, maar ze bleef het moment maar uitstellen. Ze zouden weer een bed moeten delen. Een andere mogelijkheid was er niet. Goed, ze hadden al twee nachten een bed gedeeld, maar toen was hij half bewusteloos geweest. Behalve die morgen…

Ze probeerde niet te denken aan wat ze had gevoeld toen ze die ochtend in zijn armen wakker was geworden. Dat mocht niet weer gebeuren. Het was ongepast gedrag voor een keurige weduwe, en ze zou het niet meer doen. Bovendien was ze bang dat ze niet meer zou kunnen stoppen als hij haar weer zo zou aanraken. Ze was al een tikje verliefd op hem geworden, of in elk geval meer op hem gesteld geraakt dan gepast was. Als ze zich aan hem zou geven, zou ze hem meer dan alleen haar lichaam bieden. Ze zou hem ook haar hart schenken.

Ze had eerder al bijna alles in haar leven verloren, maar dat had ze overleefd. Als ze nu verliefd op hem zou worden en afscheid van hem zou moeten nemen, zou dat misschien een verlies zijn dat ze niet zou kunnen verdragen. Omwille van Amy en omwille van zichzelf moest ze sterk zijn. Ze zou hem niet haar hart laten breken.

Aarzelend schraapte ze haar keel. ‘Mr. Bear.’ Bij gebrek aan beter gebruikte ze ook maar de naam die Amy voor hem had bedacht.

Vragend keek hij op. ‘Mrs. Carmichael?’ Een trage glimlach verscheen rond zijn lippen. Zijn tanden glansden in het licht als die van een wolf. Hij had weer die blik in zijn ogen, die blik die haar bloed sneller deed stromen.

‘Ik wil het even hebben over de manier waarop we moeten slapen,’ begon ze. Ze had kalm willen klinken, maar haar stem klonk nerveus.

‘Ja?’ vroeg hij met diepe stem.

‘Ik ben een deugdzame weduwe,’ begon ze.

Hij trok een wenkbrauw op.

‘Ik ben –’ herhaalde ze, op fellere toon.

‘Het is al goed, mijn lief,’ zei hij snel. ‘Ik bedoelde niet dat ik die deugdzaamheid in twijfel trok.’

‘Noem me niet zo…’

Hij hief zijn hand op. ‘Mrs. Carmichael… Uw deugdzaamheid heeft van mij niets te vrezen. Ik zal niets doen wat u zal ontrieven. U hebt mijn woord als heer.’

Ellie keek verontrust. Zo’n belofte kon hij wel doen, maar wie zei haar dat hij een echte heer was? En wat bedoelde hij met ontrieven? Zijn vertrek zou haar ontrieven, maar ze geloofde niet dat hij zou blijven als hij zou weten wie hij was. Wat zou een gezonde man in de bloei van zijn leven in een kleine cottage op het platteland moeten doen, in gezelschap van een weduwe en haar dochtertje?

‘We hebben geen andere keuze dan…’ Ze slikte moeizaam. ‘…een bed delen, maar dat is alles. Ik zal mezelf van top tot teen in een laken wikkelen, en u moet hetzelfde doen. Op die manier kunnen we bed en beddengoed delen en ons toch kuis gedragen. Bent u het daarmee eens?’ Haar stem klonk wederom nerveus.

Hij knikte even. ‘Natuurlijk,’ zei hij op ironische toon. ‘Zal ik alvast naar boven gaan en me uitkleden? Dan kunt u hier hetzelfde doen.’

Een vuurrode blos steeg naar haar wangen. ‘Dat is goed.’ Ze liep naar boven om haar dikste nachthemd te halen. Daarna liep ze weer naar beneden. Pas toen ze zijn voetstappen op de vloer boven hoorde, begon ze haar jurk los te knopen. Bij het licht van het vuur kleedde ze zich uit en trok haar nachthemd aan. Daarna sloeg ze haar dikste omslagdoek om zich heen, pakte de kaars en liep de trap op. Op de drempel bleef ze even staan.

‘Hebt u het laken gevonden?’ vroeg ze. ‘Ik had het voor u op het bed gelegd.’

Een diepe lach was zijn antwoord. Het geluid deed haar huiveren.

‘En?’ vroeg ze, terwijl ze haar kaars boven het bed hield.

‘Ja, mijn lief. Ik heb mijn woord gegeven, nietwaar? Ik ben zo kuis als een monnik.’ Zijn blote borst en schouders staken donker af tegen het witte laken. Zijn ogen waren als donkere poelen vol geheimzinnigheid, en zijn witte tanden glansden toen hij lachte. Hij zag er niet kuis uit. Hij zag er knap en mannelijk en krachtig uit – en veel te aantrekkelijk voor een weduwe die deugdzaam wilde blijven.

Ze slikte moeizaam, draaide hem haar rug toe en ging op de rand van het bed zitten om haar schoenen en sokken uit te doen. Toen pakte ze een tweede laken en wikkelde het stijf om haar heen. Ze voelde dat zijn blik haar geen moment losliet. Ten slotte blies ze de kaars uit, zette die op de grond, haalde diep adem en ging naast hem in bed liggen.

Diep weggedoken onder de dekens die ze over haar laken had getrokken, probeerde ze hem niet per ongeluk aan te raken. Het enige wat ze kon horen, was de wind die buiten door de bomen blies en de ademhaling van de man naast haar. Het was erger dan de eerste keer toen ze naast hem had geslapen. Toen had ze hem gevreesd omdat hij een vreemde was. Nu vormde hij een gevaar waartegen zelfs een pan niets kon uitrichten.

Voorheen was hij een vreemde voor haar geweest, niet meer dan een beeldschoon, gewond lichaam. Nu wist ze hoe zijn ogen konden glanzen, hoe hij proefde, hoe zijn handen haar huid konden aftasten, haar strelend alsof ze voor hem het mooiste wezen op aarde was. Voor haar huwelijk hadden mannen haar alleen begeerd vanwege haar erfenis. Nu had ze een man niet meer te bieden dan zichzelf. Maar de man in haar bed wilde haar. Wanneer hij haar aanraakte, voelde ze zich… gekoesterd.

Het was gevaarlijk verleidelijk. Hij wist al hoe hij haar kon verleiden, en nu was er slechts een dunne laag katoen die haar van hem scheidde. Die haar deugdzaamheid en haar hart tegen hem moest beschermen. Ze durfde amper adem te halen en lag stokstijf op het bed.

‘O, verduiveld nog aan toe!’ Woest draaide hij zich om, het beddengoed half van het bed gooiend. Hij pakte haar vast en trok haar in de warme omhelzing van zijn armen.

‘Hou daarmee op! U hebt beloofd –’

‘Ik houd me aan mijn beloften! Kuiser dan dit kan ik niet worden. Hou nu op met worstelen, Ellie. We hebben allebei een laken om ons heen, netter kan het niet. Maar ik kan met geen mogelijkheid de slaap vatten als jij hier stijf als een plank ligt…’ Hij grinnikte even. ‘Je moest eens weten hoe moeilijk ik het nu heb.’

Ellie begroef haar wang in het koele kussen. Nee, dat wilde ze niet weten. Het was al erg genoeg dat ze door het laken heen kon voelen hoe moeilijk hij het had. Telkens wanneer ze zijn lichaam tegen het hare voelde, leek het wel alsof het in haar binnenste begon te branden.

‘Het spijt me, dat had ik niet moeten zeggen. Maak je nu maar geen zorgen meer, mijn lief, en ga lekker slapen. Je weet dat we zo allebei beter zullen slapen.’

Daar was Ellie niet van overtuigd, maar ze bleef wel tegen hem aan liggen, genietend van de warmte van zijn lichaam en de kracht die hij leek uit te stralen. Ze voelde zich beschermd, alsof haar niets kon gebeuren. Het was een vreemd en onbekend gevoel, dit gevoel dat ze werd… gekoesterd.

Lange tijd lagen ze zwijgend naast elkaar, en ten slotte wist Ellie eindelijk in slaap te vallen.

Hij bleef in het donker wakker liggen, met Ellie tegen hem aan. Ondanks de lakens die om hen heen waren gewikkeld, kon hij elke ronding van haar lichaam voelen. Haar voet was tussen de stof vandaan gegleden en raakte zijn kuit. Hij voelde haar koude tenen als kiezelstenen tegen zijn huid. Het ontlokte hem een glimlach in het donker. Hij wilde haar maar al te graag warm houden.

Ze zuchtte in haar slaap en kroop dichter tegen hem aan.

Genietend begroef hij zijn gezicht in de holte van haar nek. Zijn mond streek over haar huid, en hij stak voorzichtig het puntje van zijn tong uit om haar te proeven. Haar geur was als geen ander, als pas geoogst graan… als vers brooddeeg, net voordat het in de oven verdween… als hooi dat net door een zeis was geveld… Vers en goed. Hij had het gevoel dat de geur van haar huid een deel van hem was geworden.

Verduiveld, wie was hij toch? Het was ondraaglijk om zo hulpeloos te zijn, om een gevangene in het donker te zijn, om geen beslissingen over zijn leven te kunnen nemen. Hoe kon hij ooit aan zijn toekomst denken als hij niet eens wist wie hij was?

Stel dat zijn geheugen nooit terug zou keren? Zou hij dan altijd in het duister blijven tasten? Zou hij dan langer bij Ellie kunnen blijven? Hij kon haar niet vragen of hij mocht blijven. Een paar dagen in de donkerste wintermaanden vormden geen probleem, maar als hij langer zou blijven, zouden steeds meer mensen dat te weten komen, en dan zou haar goede naam bezoedeld zijn. Hij ademde haar geur in. Dat kon hij haar niet aandoen. Hij mocht haar niet onder zijn hachelijke situatie laten lijden. Maar wat kon hij doen?

De vragen bleven door zijn hoofd spoken totdat hij uiteindelijk van uitputting in slaap viel.

 

Toen hij wakker werd, lag Ellie dicht tegen hem aan. Ze lagen met hun gezichten naar elkaar toe, of, om precies te zijn, haar gezicht was tegen zijn borst gevlijd. Ze gebruikte hem als een soort kussen. Haar adem streek warm langs zijn huid. Haar haren, die waren losgeraakt uit haar vlecht, lagen in golven over zijn borstkas. Een van haar handen krulde zich rond zijn hals, de ander rustte op zijn borst. De lakens die ze zo kuis om zich heen hadden gewikkeld, waren tijdens hun slaap afgezakt en lagen als een prop rond hun middel, zodat hun lichamen daaronder en daarboven onbedekt waren. Hun houding had helemaal niets meer wat als kuis kon worden gezien.

Het gewicht van haar warme lichaam tegen het zijne was als een verrukkelijke marteling. Met moeite onderdrukte hij een kreun. Hij was zo opgewonden en verlangde zo hevig naar haar, dat het gewoon pijn deed. Haar benen waren rond de zijne gewikkeld, een been lag over zijn heup. Het zou hem geen enkele moeite kosten om haar in deze houding in één beweging tot de zijne te maken, en er was niets waarnaar hij zo verlangde. Ze was zijn vrouw, zijn zielsverwant, en ze lag warm en innig naast hem te slapen.

Hij slikte moeizaam. Hij wilde haar zo graag; hij had haar zo hard nodig; hij wilde haar zo hevig bezitten. Zijn hele lichaam deed pijn van verlangen, maar hij bleef zich verzetten. Hij had zijn woord gegeven. Ze vertrouwde hem. Hij was misschien wel een piraat zonder naam, maar zijn woord was heilig. Ze had hem geloofd, en hij moest zich eraan houden.

Nee, hij zou haar niet tot de zijne maken. Alleen betekende dat nog niet dat hij zich als een monnik zou gedragen. Zijn hand gleed over haar lichaam, onder het laken dat om haar heupen was gewikkeld. Hij streelde haar verrukkelijke ronde achterste, de zachte huid van haar buik en dijen. Ze was warm, lief en meer dan gereed voor hem. Een heftige huivering trok door hem heen. In de hoop het heftige verlangen te kunnen onderdrukken, sloot hij zijn ogen.

Hij moest haar hebben gewekt. Met haar ogen nog steeds dicht rekte ze zich op een verleidelijke manier uit, het hem nog moeilijker makend. Zijn zelfbeheersing, o zo kwetsbaar, brak bijna als dun glas. Ze wreef haar benen tegen hem aan, en hij probeerde de gevoelens die dat bij hem losmaakte te negeren.

Nog steeds slaperig deed ze haar ogen open en keek hem met een tikje wazige blik aan. Een glimlach verscheen rond haar mooie lippen. Haar lippen weken vochtig uiteen. Zijn hand bewoog weer over haar huid, haar intiem strelend. Geschrokken sperde ze haar ogen open, hoewel haar rug zich als vanzelf kromde, vragend om meer. Haar geest aarzelde; haar lichaam vroeg. Hij had zijn woord nog niet verbroken, maar het kon niet lang meer duren. Hij trok zijn hand terug.

‘O!’ riep ze uit, een geschrokken beweging makend.

Hij zag dat ze beschaamd het laken tot onder haar kin probeerde op te trekken en haar nachthemd fatsoeneerde, maar op dat moment streek haar hand vluchtig over zijn mannelijkheid.

Toen ze besefte wat ze had gedaan, verstijfde ze meteen.

Hij knarsetandde, vechtend om zijn zelfbeheersing te behouden.

Haar gezicht werd vuurrood, en ze sloeg verlegen haar blik neer.

Het was vreemd dat een getrouwde vrouw met een kind zo beschaamd kon zijn over zoiets natuurlijks, maar hij had geen tijd om zich over die vraag het hoofd te breken. Zijn aandacht ging naar de strijd tussen zijn lichaam en zijn gezonde verstand. Zijn lichaam wilde niets liever dan haar tot de zijne maken. Zijn gezonde verstand maakte hem duidelijk dat hij dat beter niet kon doen.

Hoewel hij een man zonder herinneringen was, herinnerde hij zich één ding wel: hij had haar gezegd dat haar deugdzaamheid van hem niets te vrezen had, dat hij niets zou doen wat haar zou ontrieven, dat ze zijn woord als heer had.

Weer trok ze aan de zoom van haar nachthemd, in een poging zich te bedekken, en weer streek haar hand over dat deel van zijn lichaam. Als dit nog een keer zou gebeuren, zou hij niet voor zichzelf instaan. Hij stak zijn hand uit en trok haar handen weg uit het gevaarlijke gebied.

‘Maak je geen zorgen, Ellie. Dat soort dingen gebeuren,’ zei hij zacht. ‘Ik zal me aan mijn belofte houden.’ Na een korte stilte voegde hij er zacht aan toe: ‘Goedemorgen.’ Toen kuste hij haar.

Met haar eerdere verlegenheid in gedachten had hij er een kuise, tedere kus van willen maken, maar zodra ze haar mond voor hem opende en hij haar zoete smaak proefde, was hij verloren.

Hun tweede kus was nog hartstochtelijker.

Hij kuste haar een derde keer en voelde dat zijn lichaam elk moment uit elkaar kon barsten. Hij hief zijn hoofd op, als een drenkeling die een laatste hap lucht probeerde te happen en zei toen zacht: ‘Verder dan drie ga ik niet.’

Ze keek hem aan, een tikje verbaasd, knipperend met haar ogen. Haar lippen waren opgezwollen van zijn kussen. Ze keek hem diep in zijn ogen, alsof ze naar zijn ziel zocht. Zich afvragend wat ze daar kon zien, wendde hij zijn blik af.

‘Drie?’ fluisterde ze zacht. Ze keek met een hongerige blik naar zijn mond en likte haar lippen af.

Hij kreunde. Ze begreep het niet. Hij stond aan de grens van wat hij kon verdragen. Als ze nu niet zou ophouden, was er geen weg terug. ‘Drie kussen. Als ik je weer kus, zal ik waarschijnlijk mijn belofte aan je vergeten.’ Bij het zien van haar verbaasd gefronste wenkbrauwen, voegde hij eraan toe: ‘Mijn belofte dat je deugdzaamheid van mij niets te vrezen heeft.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Ik heb je toch mijn woord als heer gegeven? Wel raad ik je aan dit bed onmiddellijk te verlaten, anders sta ik niet voor mijn daden in.’

Het duurde even voordat de betekenis van zijn woorden tot haar door leek te dringen. Hij moest er bijna om glimlachen. De hartstocht benevelde haar gezonde verstand nog meer dan het zijne, maar zodra ze begreep wat hij bedoelde, hapte ze naar adem en sprong ze bijna het bed uit. Ze bleef naast het bed staan, hijgend, alsof ze net een behoorlijke afstand rennend had afgelegd. Zijn eigen ademhaling was al even gejaagd.

‘Het spijt me,’ zei ze met lage stem. Ze pakte haar kleren en haastte zich de kamer uit.

Nog geen minuut later verscheen ze weer in de deuropening, met haar kleren tegen haar borst gedrukt en een verwarde blik in haar ogen. ‘Ik wou… We hadden… Je weet wel…’ Ze bloosde hevig. ‘Het spijt me.’ Ze draaide zich om, wilde weglopen en draaide zich toen weer om. ‘Zo fijn ben ik nog nooit wakker geworden. Dank je.’ Toen haastte ze zich de trap af.

Hij bleef op zijn rug op het bed liggen. Zijn lichaam deed pijn van onvervulde verlangens, maar toch speelde er een glimlachje rond zijn lippen. Zo fijn was ze dus nog nooit wakker geworden. Het had heel wat moed gevergd om dat te zeggen; dat wist hij zeker. Een deugdzame weduwe zei dat soort dingen immers niet zo snel. Haar moed wakkerde zijn begeerte alleen maar aan, en hij moest zich beheersen om haar niet achterna te rennen en haar terug het bed in te slepen. Dat zou haar op meer dan één manier wakker schudden, wist hij.

Misschien kon hij maar beter een stromatras voor zichzelf maken, zodat hij voortaan op de grond kon slapen, maar hij wist dat hij dat niet zou doen. Wat hij wel zou doen, was zijn belofte breken. Het maakte niet uit dat hij niet wist wie hij was. Hij wilde haar hoe dan ook behagen. De komende nacht zou ze de zijne worden.



Hoofdstuk 3

 

 

 

Ellie veegde de as uit de haard en begon het hout voor een nieuw vuur neer te leggen. Haar handen bewogen als vanzelf, want haar gedachten waren ergens anders. Bij hem. Bij zijn handen. Ze voelde dat ze weer begon te blozen toen ze dacht aan waar die handen haar hadden gestreeld en hoe haar lichaam daarop had gereageerd. Het was een heerlijk gevoel geweest, zo verrukkelijk, zo zalig… Nog nooit van haar leven had ze zoiets heerlijks ervaren.

De aanmaakhoutjes in de haard vatten vlam, en ze zag dat haar vuur langzaam tot leven kwam. Ze blies even en zag de vlammetjes aan het hout likken. Eenzelfde vuur raasde door haar lichaam, besefte ze. Hij had de begeerte die in haar had gesluimerd verder aangewakkerd, het vuur opgerakeld en haar laten branden van verlangen.

Ze zag dat een vlam langs een stukje hout omhoogschoot. Het stukje hout krulde om door de hitte en verging vervolgens tot as. Zou het ook zo gaan als hij haar zou beminnen? Zou ze heel even opvlammen en daarna worden verteerd door spijt en schuldgevoelens? Of zou het het begin van een vuur vormen dat langzaam en gestaag zou blijven branden, telkens weer opnieuw gevoed?

Ze vulde haar grote zwarte ketel met water en hing hem boven het vuur. Omdat hij elk moment naar beneden kon komen, waste ze zich haastig met water dat nog lang niet warm was en kleedde ze zich snel aan. Al snel begon het water in de ketel te koken en kon ze havermoutpap gaan maken. Ook bij het roeren in de pan met pap bewogen haar handen als vanzelf omdat haar gedachten ergens anders waren. Bij hem.

Bonk! Bonk! Bonk!

Ellie schrok op. Wie bonkte er in vredesnaam op dit uur van de ochtend op de deur? Haar blik viel op de vellen van de hazen, die naast de deur hingen. Natuurlijk. Het was Ned, met de melk. Ze liep naar de deur en trok die breed glimlachend open. Het volgende moment verstijfde ze. ‘Jonker Hammett.’

Een grote, forse man, gekleed in een kostuum dat eerder geschikt was voor een wandelingetje in Londen dan voor een ochtend op het platteland, duwde haar opzij en beende naar binnen. Hij keek haar aan met een blik die weinig te raden overliet. Het was alsof hij haar met zijn ogen probeerde uit te kleden.

Ellie huiverde en zette zich in gedachten schrap voor wat ging komen. ‘Waaraan heb ik dit onverwachte bezoek te danken?’

‘Je hebt hier een man, juf!’ De boze blik van de jonker dwaalde door de kamer.

‘Waarom zegt u dat?’ Ellie bad dat de planken van de vloer van de kamer boven nu niet zouden kraken.

‘Gisteren is er een man op je dak gezien,’ zei de jonker. Hij hield zijn rode gezicht vlak voor het hare, zodat ze de geur van dure pommade en bevuild linnen kon ruiken. Net als haar echtgenoot was de jonker gesteld op dure kleren, maar verafschuwde hij het nemen van een bad.

Ellie wendde zich af en probeerde haar gezicht voor hem verborgen te houden. ‘Er is hier gisteren inderdaad een man geweest. Hij heeft het dak voor me hersteld. Het lekte.’

‘Het is verdorie mijn cottage! Als iemand het dak repareert, dan ben ík dat! Maar nee, jij hebt daar stiekem een man voor, begrijp ik dat goed?’ Zijn gezicht vertrok zich van woede. ‘O, je voelt je veel te goed om ook maar met me te praten, Juffie Hoog-in-de-bol, maar nu snuffelt er dus wel de een of andere vuile boer aan je rokken.’

‘Hoe durft u zoiets te zeggen!’

‘Verduiveld, wie was het? Ik wil weten wie het was, en wel nu!’

‘Ik weet niet hoe hij heette. Ik weet helemaal niets. Hij heeft alleen maar mijn dak hersteld, en in ruil heb ik hem iets te eten gegeven. Vergeet niet dat ik u al maandenlang aan het hoofd heb gezeurd met de vraag of u het dak kon laten herstellen, maar u deed niets!’ barstte Ellie los.

‘Dat komt omdat jij je niet aan jouw deel van de afspraak wilt houden.’ Zijn geniepige oogjes keken met een wellustige blik naar haar lichaam.

Ellie huiverde, maar besloot niet te laten merken dat hij haar verontrustte. ‘Er is geen afspraak. Er zal nooit een afspraak zijn. Ik betaal de huur van deze cottage, en daarmee is de kous af.’

‘Hm, het is een huur van niets!’

‘Die huur hebt u op de dag van Harts begrafenis vastgesteld! Als die lager ligt dan wat gebruikelijk is, dan kon ik dat niet weten. Ik dacht dat u vriendelijk wilde zijn omdat mijn man een vriend van u was. Ik had beter moeten weten.’ Na deze op bittere toon uitgeproken woorden draaide ze zich om, zodat ze in de pap kon roeren.

‘Dat had je inderdaad. Je krijgt nooit iets voor niets, vergeet dat niet,’ zei de jonker op wellustige toon. Voordat Ellie besefte wat hij van plan was, deed hij een greep naar haar boezem.

‘Blijf van me af!’ Ze porde hem zo hard met haar elleboog in zijn maag, dat hij naar adem hapte en haar onmiddellijk losliet. Van die gelegenheid maakte ze gebruik door hem nog een stomp te geven.

Geschrokken wankelde hij naar achteren, waarbij zijn hoofd hard met de plank naast de haard in aanraking kwam.

Ze liep naar de deur, trok die open en wees naar buiten. ‘U bent hier niet welkom, jonker. Ik heb u al veelvuldig duidelijk gemaakt dat ik niemands maîtresse ben en dat ook nooit zal worden. En al zou ik dat wel willen, dan zou ik zeker niet voor u kiezen!’

De jonker wreef over zijn hoofd, zwaar ademend. ‘Feeks! Daar zul je voor boeten, vroeg of laat!’ Zijn blik gleed weer over haar heen. ‘Ik ben niet van plan hier te vertrekken voordat ik krijg wat ik wil. En ik weet wat ik wil. Ik heb het vanmorgen met mijn eigen ogen kunnen zien.’

Ellie voelde zich misselijk worden. Toen ze zich voor de haard had aangekleed, had ze er geen moment aan gedacht dat iemand haar misschien zou kunnen zien. En nu was de jonker precies op dat moment langs haar huis gelopen. Ze keek naar de haard, waar haar zware ijzeren pook lag. Als ze die nu eens te pakken kon krijgen…

‘Laat het, feeks.’ De jonker plantte zijn zware lichaam tussen haar en de haard.

Ellie stond naast de open deur. Natuurlijk zou ze weg kunnen rennen en zich in het bos kunnen verstoppen, maar Amy was boven. Die kon ze niet alleen laten.

De jonker leek haar gedachten te kunnen lezen. ‘Waar is dat mormel van je?’ Hij keek de kamer rond, en zijn blik bleef rusten op het kistje dat als poppenhuis diende. ‘Je wilt toch niet dat haar iets overkomt?’ Zonder op antwoord te wachten, tilde hij zijn been op en vertrapte het kistje onder zijn gelaarsde voet. Daarna schopte hij de resten het vuur in.

Ellie hapte naar adem, zo woedend was ze. Hoe durfde hij haar dochtertje van haar enige speelgoed te beroven? Machteloos keek ze toe terwijl de vlammen het kistje verteerden. De hemel zij dank lag Amy nog te slapen en hoefde ze dit niet te zien. De hemel zij dank hoefde Amy niet te aanschouwen dat haar moeder de jonker eigenhandig wilde wurgen.

‘Mama! Mama!’ klonk opeens een klein stemmetje. Amy kwam de trap af en wilde zich in de armen van haar moeder storten, maar de jonker stak zijn hand uit en greep het meisje vast. Amy gilde van schrik en pijn.

‘Laat haar los!’ schreeuwde Ellie.

Amy probeerde zich uit zijn greep te bevrijden, maar merkte al snel dat dat haar niet zou lukken. Even leek het kind te aarzelen, maar toen ontblootte ze opeens haar tanden en beet de jonker hard in zijn hand. Met een woedende kreet liet hij haar los.

Ellie greep haar kans en pakte de pook. Ze hief het zware voorwerp op, maar voordat ze kon toeslaan, greep een sterke hand de jonker bij zijn kraag, zwaaide hem in het rond en smeet hem de kamer door.

Het was Mr. Bear, gekleed in zijn overhemd en broek, ongeschoren, met blauwe ogen die glansden van onverholen woede. ‘Wegwezen!’ bulderde hij. ‘En als ik ooit weer merk dat je deze dame lastigvalt –’

‘Dame!’ zei de jonker vol verachting. ‘Zij is geen dame! Het is wel duidelijk dat jij de nacht in haar bed hebt doorgebracht, maar denk maar niet dat je de enige bent! De helft van de mannen in dit graafschap heeft al onder haar rokken mogen tasten, zowel heer als boer. Sterker nog, ze houdt wel van een beetje primitief –’

Zijn zin werd gesmoord door de harde slag van een vuist. ‘Is dit primitief genoeg, jonker?’ vroeg Mr. Bear, elk woord kracht bijzettend met een zachte dreun van zijn harde hand.

De jonker was een grote man, dikker en steviger gebouwd dan Mr. Bear, maar het was duidelijk dat hij geen partij voor de ander was. Ellie kromp ineen toen ze het geluid van vlees op vlees hoorde, al juichte een deel van haar ook omdat de jonker eindelijk een lesje werd geleerd.

‘En nu wegwezen, onverlaat!’

De jonker hapte naar adem en kroop bijna de deur uit, zich duidelijk schamend. Zijn neus bloedde hevig en was waarschijnlijk gebroken. Zijn ogen waren opgezwollen, en ze twijfelde er niet aan dat het niet lang zou duren voordat de blauwe plekken zichtbaar zouden worden.

Mr. Bear was daarentegen ongeschonden en leek geen centje pijn te hebben.

‘Dit gaat je de kop kosten!’ riep de jonker kwaad uit. ‘Ik ken de rechter van dit graafschap! Ik zal je laten deporteren, schurk!’

‘De rechter wil ongetwijfeld horen dat je je aan een deugdzame weduwe wilde vergrijpen en dat je het speelgoed van haar kind kapot hebt gemaakt. Een echte vent zoekt een andere vent als tegenstander. Alleen een zwakkeling zoekt een vrouw als doelwit,’ zei Mr. Bear kalm.

De jonker stikte bijna in een litanie van vloeken.

‘Moet je soms nog een lesje in goede manieren hebben?’ Mr. Bear balde zijn vuisten. ‘Of zal ik je aan de genade van Mrs. Carmichael en haar pook overlaten?’

Ellie keek toe terwijl de jonker er als een haas vandoor ging, nog steeds vloekend en tierend. Voorheen had hij haar leven nagenoeg ondraaglijk gemaakt, maar vanaf nu zou hij het zeker tot een hel maken. Ze zou deze cottage moeten verlaten, maar ze kon er niet rouwig om zijn.

‘Dit heb je eerder meegemaakt?’ Vragend keek hij haar aan.

Ze knikte. ‘Hij was een van de beste vrienden van mijn echtgenoot. Toen duidelijk werd hoeveel schulden Hart me had nagelaten, bood hij zijn hulp aan.’ Ze lachte bitter. ‘Toen ik met Hart trouwde, was ik een rijke erfgename. Toen hij stierf, was ik bijna aan de bedelstaf geraakt. Ik wist toen helemaal niet wat het leven kostte. Geen van onze vrienden wilde me nog kennen; dus toen de jonker aanbood om de weduwe van zijn vriend en haar kind te helpen… Ik geloofde hem. Het leek allemaal heel nobel van hem.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het was dom van me.’

‘Naïef misschien,’ verbeterde hij haar, haar ingespannen aankijkend.

‘Het was dom,’ herhaalde ze met vlakke stem. ‘Hij zei dat hij een oogje op me zou houden.’ Ze huiverde. ‘Nu weet ik pas wat hij daarmee bedoelde.’

‘En daarom was je zo bang toen je Amy laatst bij mij achterliet,’ begreep hij. ‘Je vreesde dat je weer dom was geweest, zoals jij het noemt.’

Ze knikte zwijgend. Er viel een stilte. Een te lange stilte, besefte ze opeens. Amy! Waar was haar dochter? Ze was toch niet gewond geraakt tijdens de schermutseling?

Tot haar grote opluchting zag ze Amy voor de haard staan, waar ze met een ernstig gezicht in de pan met pap roerde. ‘Die was bijna verbrand, mama,’ zei ze met een ernstig gezichtje. ‘Is het goed dat ik ben gaan roeren?’ Vragend keek ze Ellie aan.

‘Natuurlijk, mijn schat, dat is heel goed van je.’ Ellie sloot haar kindje in haar armen. ‘Mr. Bear heeft mij gered, en jij hebt ons ontbijt gered.’

Ze hoorde hem grinniken. ‘Onzin, je was heel goed bezig om jezelf te redden. Prinses, jij kunt jezelf uitstekend weren!’

‘Ik mag eigenlijk geen mensen bijten, hè?’ vroeg Amy, hem schuldbewust aankijkend.

‘O, mijn schat.’ Ellies ogen vulden zich met tranen. ‘Je hebt er deze keer heel goed aan gedaan. Je bent erg dapper geweest.’

‘Bent u dan niet boos op me, mama?’

‘Nee, echt niet.’

‘Mag ik de jonker volgende keer weer bijten?’

Voordat Ellie antwoord kon geven, tilde Mr. Bear hen allebei op en zwierde hij met hen door de kamer. ‘Natuurlijk, prinses,’ zei hij. ‘Lastige landheren mag je altijd bijten. En je mama mag hem met de pook slaan. En als mijn twee amazones dan met hem klaar zijn, gooi ik hem de deur uit.’

Lachend zette hij hen weer neer en knielde toen voor het kind neer. ‘Prinses Amy, je bent een van de dapperste en slimste jongedames die ik ken. Je hebt niet alleen de boze draak van een jonker een lesje geleerd, maar ook nog eens de pap gered. Ik zou dolgraag je ridder willen zijn.’

Het kind lachte verrukt, pakte een houten lepel en tikte hem op de schouder. ‘Dan sla ik u tot ridder, Sir Bear.’

Ellie lachte, hoewel haar ogen zich met tranen vulden. Hij had een nare gebeurtenis zo snel veranderd in iets waarom Amy kon lachen. Hij kon zo goed met kinderen omgaan… Had hij ze soms ook?

‘Lusten ridders en prinsessen ook pap?’ vroeg ze zo luchtig mogelijk.

‘O ja…’ begon hij, maar hij werd onderbroken door geroffel op de deur.

‘De jonker,’ fluisterde Amy. ‘Hij is er weer. Hij wil ons in de gevangenis gooien.’

‘Dat zullen we nog wel zien!’ zei Mr. Bear boos. Hij beende naar de deur en trok die open. ‘Verduiveld, wat moet je nu weer –’ Abrupt deed hij er het zwijgen toe toen hij niet de jonker, maar een kleine, magere en keurig geklede man zag staan.

‘God zij geloofd, kapitein!’ De man keek hem stralend aan. ‘Toen we alleen uw paard thuis zagen komen, waren we bang dat u was omgekomen. Maar ik wist wel beter, ik wist dat u niet zomaar zou opgeven!’

Er viel een stilte in het huisje, waarin de woorden van de man voor de deur leken te weerklinken. Ellie vroeg zich af of de anderen haar hart ook hoorden kloppen. Het ging als een razende tekeer.

Het was over. De idylle was voorbij. Hij was gevonden.

‘Kapitein? Is er iets mis?’ De kleine man keek hem nieuwsgierig aan. Daarna wierp hij een onderzoekende blik op Ellie en Amy.

De man die hij met ‘kapitein’ had aangesproken, verbrak eindelijk de stilte. ‘Als u weet wie ik ben, kunt u misschien maar beter even binnenkomen.’

De man begon te lachen. ‘Of ik weet wie u bent? Natuurlijk weet ik dat, kapitein. Neemt u me soms in de maling?’

‘Kom binnen.’ Hij leidde de vreemdeling naar binnen en sloot de deur. Toen draaide hij zich om en keek even naar Ellie. Ze kon de blik in zijn ogen niet goed plaatsen. Hij wilde de man een stoel aanbieden, maar bleef opeens doodstil staan, alsof hij door een verlammende gedachte was getroffen.

‘Gaat u toch zitten,’ nam ze het snel van hem over. ‘We wilden net gaan eten. Het is slechts pap en melk, maar misschien wilt u ook iets?’

De man antwoordde niet. Hij bleef zijn ‘kapitein’ met een verwonderde blik aankijken.

‘De pap is niet verbrand hoor,’ kwetterde een klein stemmetje. ‘U kunt hem rustig eten.’

Dat brak het ijs. Ellie moest wel lachen, en de vreemdeling keek Amy aan, lachte ook en zei: ‘Dat is erg aardig van u, maar ik heb al gegeten. Iets te drinken, daar zeg ik echter geen nee tegen.’

‘Ik heb alleen melk en water,’ zei ze verlegen.

‘Water is goed genoeg voor mij.’

Terwijl Ellie een beker water voor hem pakte, keek ze even naar Mr. Bear. Hij stond nog steeds doodstil, met een frons op zijn gezicht. Het leek wel alsof hij zich schrap zette, alsof hij elk moment een klap verwachtte.

‘Eet je pap op, nu is die nog warm,’ zei ze tegen hem.

Hij ging zitten en begon zonder iets te zeggen aan zijn ontbijt. Allemaal deden ze er het zwijgen toe, hoewel de vragen die hen allemaal plaagden bijna tastbaar waren. Ellie vroeg zich af of de anderen net zo weinig proefden als zij.

Toen de kommen leeg waren, wilde ze de tafel afruimen, maar Mr. Bear hield haar met een gebaar tegen. Hij was nerveus, merkte ze. Ze ging naast hem zitten en pakte zonder nadenken zijn hand vast.

Dat was de vreemdeling niet ontgaan. Ze had het gevoel dat zijn blik dwars door haar heen sneed, als een mes door haar binnenste. Die blik had iets te betekenen. Hij keurde haar gebaar niet goed. Blijkbaar had ze volgens hem niet het recht om de man zo aan te raken. Hij wist wie Mr. Bear echt was. Ze slikte krampachtig en verstevigde haar greep, wetend dat het misschien de laatste keer zou zijn dat ze hem kon aanraken.

Uit het feit dat hij haar even een kneepje in haar hand gaf, leidde ze af dat hij zich evenveel zorgen maakte als zij. Amy stond op en liep naar hen toe, en zonder nadenken sloeg hij zijn arm om het kind heen. Ellie moest er bijna om lachen. Ze leken wel een gezinnetje, dat zich opmaakte om zich tegen een onbekende vreemde te verdedigen.

‘U beweert dat u me kent. Wie ben ik dan?’

De vreemdeling keek hem ongelovig aan.

Met vlakke stem legde Ellie uit: ‘Ik heb hem gewond voor mijn deur gevonden. Hij was beroofd en had een flinke hoofdwond, waardoor hij zich niet meer kan herinneren wie hij is.’

‘Een hoofdwond? Dat verklaart veel.’ Bij het zien van Ellies vragende blik, vervolgde hij: ‘Ik heb het in het leger vaker gezien. Een vent krijgt een klap op zijn hoofd, is een tijdje buiten westen en kan zich als hij bijkomt niets meer herinneren. Bij de meesten komt het echter altijd wel weer goed.’ Hij keek naar Mr. Bear. ‘Het komt bij u ook wel goed, kapitein Ambrose. Als u weer thuis bent, komt uw geheugen wel weer terug.’

‘Kapitein Ambrose? Dat zegt me helemaal niets. Hoe luidt mijn volledige naam?’

‘Kapitein Daniel Matthew Bramford Ambrose, van het vijfde regiment.’

Daniel, dacht Ellie. Dat paste wel bij hem.

‘En u bent?’ vroeg Daniel.

De kleine man sprong overeind en salueerde. ‘Sergeant William Aloysius Tomkins, sir!’ Hij wachtte even en ging toen weer zitten. ‘Dat helpt dus ook niet. Ik ben zeven jaar lang uw sergeant geweest, sir. U noemt me Tomkins als iedereen erbij is en Tommy als we onder elkaar zijn.’

Daniel glimlachte flauwtjes. ‘Dus ik ben… een militair…’

De sergeant lachte. ‘Zeg dat wel, kapitein. Zeven jaar lang, en een verdraaid goede ook, al zeg ik het zelf. De beste kapitein die er in de wijde omtrek te vinden was.’

Daniel keek even naar zijn handen met de littekens en toen naar Ellie, die hem ingespannen aankeek. Ze had gedacht dat hij een vechter was, en dat bleek hij ook te zijn. Alleen was hij een ander soort vechter dan ze had gedacht. Hij was een militair, misschien wel een held.

Ellie merkte dat ze heen en weer werd geslingerd tussen tegenstrijdige gevoelens. Aan de ene kant wilde ze veel meer over Mr. Bear horen en wilde ze alles van hem weten, maar aan de andere kant wenste ze dat de sergeant zijn mond zou houden. Met elk woord dat hij vertelde, verdween er weer een stukje van de idylle die ze hier samen in die korte tijd hadden opgebouwd.

‘Waar woon ik?’

De ander lachte. ‘O, tot voor kort was het hele Iberisch schiereiland uw huis, kapitein, toen we tegen Napoleon vochten. Maar toen uw broer een paar maanden geleden overleed, nam u ontslag en kwam u naar huis. Naar Rothbury. Weet u het weer?’

Rothbury. Dat was een plaatsje op een halve dag rijden van hier, wist Ellie.

Daniel schudde zijn hoofd.

‘Nee? O, nou, dat komt dan nog wel.’ De sergeant zweeg even en zei toen: ‘Daar hebt u verantwoordelijkheden ten opzichte van uw familie, sir.’

‘Familie?’ vroeg Daniel na een korte stilte.

Hij hield Ellies hand zo stevig vast, dat het bijna pijn deed, maar ze liet niets merken. Ze was veel te blij dat ze hem nog even kon aanraken. Het zou straks voorbij zijn. Voor altijd.

‘Heb ik een vrouw?’ vroeg hij aarzelend.

Zeg nee, dacht Ellie smekend. Zeg nee, zeg alsjeblieft nee.

Het leek een eeuwigheid te duren voordat de vreemdeling antwoord gaf. Hij keek even naar Ellie, vervolgens naar Amy en daarna weer naar Daniel. Toen zei hij, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was: ‘Natuurlijk hebt u een vrouw, kapitein. Een vrouw op wie u trots kunt zijn.’

Ellie kreeg even geen lucht. Natuurlijk had hij een vrouw. Dat had ze eigenlijk altijd al geweten. Wat was ze dom geweest, om binnen een paar dagen verliefd te worden op een geheimzinnige vreemdeling.

Hij was sterk en stoer en knap; hij had een goed karakter; hij zorgde goed voor vrouwen, en hij was dol op kinderen. Natuurlijk had hij een vrouw. Geen wonder voor iemand van wie je zo gemakkelijk kon houden. En natuurlijk had hij een vrouw om trots op te zijn. Waarschijnlijk een beeldschone dame, met een scherp verstand en een beminnelijke aard. Ze zou zeker geen armoedzaaier zijn, zoals zij was. Wat dom om te denken dat ze eindelijk liefde had gevonden. Ze had beter moeten weten. Zelfs toen ze nog een knappe jongedame was geweest die goed in de slappe was had gezeten, had ze geen liefde gevonden. Het was uitermate dom om te denken dat ze die als arme weduwe nu opeens wel zou kunnen vinden. Lang geleden had ze al geleerd dat Vrouwe Fortuna niet haar beste vriendin was. Die les was ze alleen even vergeten.

De sergeant vervolgde: ‘En natuurlijk was uw, eh… maakte Mrs. Ambrose zich erg veel zorgen omdat ze niet wist wat u was overkomen.’

Daniel knikte zwakjes. Hij hield haar hand nog steeds zo stevig vast, dat ze bang was voor blauwe plekken. Maar dat zou niet erg zijn. Een blauwe plek zou een tastbare herinnering vormen, naast al haar andere herinneringen aan hem.

Was hij die morgen maar niet zo’n heer geweest, dan had ze een heel ander soort herinnering aan hem kunnen koesteren.

‘Mr. Bear, u doet me een beetje pijn,’ zei Amy aarzelend.

‘Het spijt me, prinses.’ Hij liet haar meteen los. ‘Weet je wat, ga jij maar even lekker spelen, dan praten de grote mensen wel even verder.’

‘Ik kan niet spelen. De jonker heeft mijn poppenhuis kapotgemaakt.’ Na hem even nadenkend aan te hebben gekeken, vroeg Amy: ‘Gaat u ons verlaten, Mr. Bear?’ Haar stemmetje trilde.

Dat was een teken voor Ellie. Ze moest sterk zijn, omwille van haar dochter. Ze zou zich goed houden. Ze zou zich niet laten beheersen door gevoelens die ze beter niet kon hebben, gevoelens die ervoor hadden gezorgd dat ze verliefd op deze man was geworden. Hij was niet haar Mr. Bear, hij was Daniel Ambrose, die in Rothbury een vrouw had op wie hij trots kon zijn. Ze had haar trots. Ze moest aan haar dochter denken. Ze zou zichzelf niet te schande maken.

Dus wrong Ellie haar hand uit die van Daniel, stond op en zei opgewekt: ‘Ja, mijn schat, is het niet heerlijk dat Mr. Bear weer naar huis kan gaan? Maar goed, we weten nu dat hij Mr. Ambrose heet, dus zullen we hem voortaan maar zo noemen? En sergeant Tomkins hier is zijn vriend en gaat hem naar huis brengen. Daar wacht zijn familie op hem. Ze missen hem allemaal heel erg en willen graag dat hij weer thuiskomt. Is dat niet spannend?’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Kom mama maar even helpen met de afwas, mijn schat, dan kunnen de meneren met elkaar praten.’ Ze pakte de kommen, wetend dat ze als een kip zonder kop liep te babbelen, en ze glimlachte zo geforceerd, dat ze bang was dat haar gezicht zou splijten.

Amy bleef staan. Ze keek Daniel met grote blauwe ogen aan en zei: ‘Hebt u zelf ook een dochtertje, Mr. Bear?’

Liefkozend streek hij met zijn grote hand over haar krullen. Met diepe, hese stem zei hij: ‘Dat weet ik niet, prinses. Heb ik een dochtertje, sergeant? Heb ik kinderen?’

De sergeant trok even aan zijn das en kleurde een tikje rood. ‘Eh… nog niet.’ Een tikje nerveus schraapte hij zijn keel. ‘Dat wil zeggen… uw moeder… wil heel graag grootmoeder worden… snel. Ze heeft het er vaak over.’

O, hemeltje, zijn vrouw was vast in blijde verwachting, dacht Ellie meteen. Ze deed even haar ogen dicht, opende ze weer en staarde naar de kommen voor haar. Toen zei ze: ‘O, maar betekent dat goed nieuws? Geen wonder dat zijn vrouw zo ongerust was! In die tijd is een vrouw altijd… wat emotioneler. Wat heerlijk voor uw moeder. Een kind heeft altijd een speciale band met de grootmoeder. Helaas heeft Amy geen grootmoeders meer. Ze zijn allebei voor haar geboorte gestorven.’

Praat niet zoveel, zei ze tegen zichzelf. Ze haalde diep adem en zei: ‘Nou, dan is het des te fortuinlijker dat sergeant Tomkins je heeft gevonden, nietwaar? Hoe hebt u hem trouwens gevonden, sergeant? Dat zou ik graag willen weten.’

De sergeant keek haar even bedachtzaam aan en begon toen: ‘Nou, het begon allemaal toen Mr. Daniel naar Newcastle ging om nieuwe kleren te kopen. Sinds hij ontslag uit het leger had genomen, liep hij namelijk steeds in zijn oude kloffie rond. De kleren van zijn broer waren hem veel te klein.’

Ellie knikte. Nu begreep ze waarom zijn kleren zo versleten waren geweest. Ze hadden een oorlog meegemaakt.

‘U wilde een paar weken wegblijven, even weg bij uw moe… Even weg uit Rothbury, omdat u nog een beetje aan het gewone burgerleven moest wennen. U had mij vooruit gestuurd om het logement te bespreken en een paar afspraken voor u te maken. Toen u niet bij het logement kwam opdagen, begon ik me al snel zorgen te maken,’ vertelde Tomkins. ‘U bent immers iemand die altijd uw woord houdt, en u had gezegd te komen.’

Ja, hij hield zijn woord, wist Ellie, denkend aan die paar heerlijke momenten in zijn armen. Had hij dat maar niet gedaan.

‘Dus toen ik het bericht kreeg dat uw paard zonder u was thuisgekomen, wist ik dat er iets mis was,’ ging de sergeant verder. ‘Ik ben teruggereisd naar Rothbury en heb onderweg bij elke herberg en in elk dorp naar u gevraagd. En toen ik een paar bekende laarzen zag die op de markt te koop werden aangeboden, werd ik helemaal naar, Mr. Daniel. Ik dacht dat u dood was. Ik ben bij de dominee gaan vragen of hij de laatste paar dagen nog een arme ziel had begraven, en hij vertelde me dat u nog leefde en door een weduwe in de buurt…’ Hij keek even naar Ellie. ‘Dat zij u verzorgde. Ik heb trouwens kleren voor u bij me, sir.’

Er viel een ongemakkelijke stilte. ‘Dat is erg aardig van je,’ zei Daniel ten slotte.

Ellie dwong zichzelf tot spreken, voordat ze het helemaal niet meer zou durven. ‘Nou, dan kun je je maar het beste gaan verkleden. Met een beetje geluk blijft het weer zo mooi, en dan kun je aan het einde van de middag weer thuis zijn. Bij je vrouw.’ Ze lachte en had weer het gevoel dat haar gezicht zou barsten.

‘O, Ellie,’ zei hij zacht, even haar hand aanrakend.

Het liefst had ze hem beetgepakt en hem nooit meer laten gaan, maar ze wist dat ze sterk moest zijn. ‘Maak maar voort,’ zei ze, vechtend tegen de tranen. ‘Je moet de sergeant niet laten wachten. Je vr…’ Haar stem brak. ‘Je familie zit op je te wachten.’

Daniel zag dat ze zich van hem afwendde. Verduiveld, hij had een vrouw! Hoe had hij dat kunnen vergeten? De sergeant leek ook te denken dat zijn vrouw van hem hield. Maar hield hij van haar, van die onbekende vrouw die blijkbaar zijn kind verwachtte? En als dat zo was, hoe had hij dan zo naar Ellie kunnen verlangen? Hij geloofde niet dat hij ooit zoveel van iemand kon houden als van Ellie. Hij kon zich niets van zijn leven herinneren, maar hij twijfelde er niet aan dat hij van Ellie hield. Met heel zijn hart.

Had hij op een soortgelijke wijze van een andere vrouw gehouden? Die andere vrouw zei hem nu helemaal niets. Als zijn geheugen weer terug zou keren, zou Ellie dan ook niets meer voor hem betekenen? Hij kon het zich niet voorstellen.

Hij keek weer naar haar. Ze wendde haar blik af. Haar ogen waren vochtig van de ingehouden tranen; de glimlach om haar lippen was een krampachtige trek. Ze probeerde zo dapper te zijn, voor hem. Zijn hart brak. Ellie, o Ellie…

Hoe kon hij na zo’n korte tijd al zoveel van iemand houden? Hoe kon hij haar al zo snel weer verliezen? En hoe zou hij haar ooit kunnen verlaten?

Zijn sergeant gaf hem zijn laarzen aan.

 

Ellie zag Daniel naar boven lopen om daar de kleren aan te trekken die zijn sergeant voor hem had meegenomen. Ze knipperde met haar ogen om haar tranen in te houden. Met een beetje fantasie zag ze zo voor zich dat hij zich omkleedde, dat hij zijn overhemd van zijn krachtige lichaam trok, dat zijn brede schouders en sterke spieren glansden in het schamele licht…

‘Kijk eens, Mrs. Carmichael, ik denk dat dit wel genoeg is.’

De stem van de sergeant deed haar uit haar gedachten opschrikken. Ze keek op en zag dat hij haar iets toestak. Ze pakte het aan. Een klein leren buideltje, zwaar, met een rinkelende inhoud. ‘Wat is dit?’

‘Een vergoeding.’

‘Waarom?’

‘Omdat u voor kapitein Ambrose hebt gezorgd, natuurlijk. Waarom anders?’

Het voelde alsof ze een klap in haar gezicht kreeg. Zo waardig mogelijk legde ze het buideltje op tafel. ‘Nee, dank u.’

Verwonderd keek hij haar aan. ‘Is het soms niet genoeg?’

Ongelovig staarde ze hem aan. Haar hart brak, en hij dacht dat ze moeilijk deed over een paar munten? ‘Nee, ik bedoel dat ik geen vergoeding hoef te hebben, sergeant.’

De sergeant keek haar schaapachtig aan. ‘Kapitein Ambrose zorgt ervoor dat hij niemand ooit iets schuldig is.’

Ellie keek hem zwijgend aan.

Wat ongemakkelijk schoof hij heen en weer.

‘Ellie?’ klonk Daniels stem van boven. ‘Zou je me even kunnen helpen?’

‘Ik kom eraan!’ riep ze terug. ‘Stop uw geld maar weg, sergeant. Ik hoef het niet.’

Ze was amper boven, of hij trok haar al in zijn armen. Ze kon zijn pijn en verdriet voelen toen hij haar dicht tegen zich aan hield. ‘Ik wil je niet verlaten,’ mompelde hij, haar mond met de zijne bedekkend voor een kus.

De kus leek niet op de trage, liefdevolle kus van die morgen. Dit was een kus die was geboren uit pure hartstocht, brandend verlangen en hevige wanhoop. Ellie beantwoordde zijn kus al even verlangend, wetend dat dit de laatste keer was. O, waarom hadden ze die morgen niet de liefde bedreven? Nu leken haar bezwaren futiel, zonder betekenis. Nu ze moest aanvaarden dat ze zonder Daniel verder zou moeten leven.

Hij hield haar gezicht tussen zijn handen en leek met zijn blauwe ogen recht in haar ziel te kijken. ‘Ellie, dit is niet het einde; dat beloof ik je. Ik zal er iets op verzinnen.’ Zijn stem klonk hees. ‘Ik zal proberen om terug te komen en –’

‘Nee, Daniel.’ Vastbesloten schudde ze haar hoofd. ‘Dit moet het einde zijn. Ik wil je helemaal, of ik wil je niet.’ Ze kuste hem innig. ‘En ik kan je niet krijgen. Ik zal het met mijn herinneringen moeten doen. Alleen wilde ik nu dat we vanmorgen…’ Ze hoefde haar zin niet af te maken.

‘De liefde hadden bedreven,’ vulde hij aan. ‘Ik weet het.’

De tranen rolden over haar wangen. ‘In zekere zin hebben we dat misschien ook gedaan. Niet… lichamelijk, maar de band tussen ons… Dat is liefde, Daniel. Voel je het ook? Ik hoop dat het genoeg is, want ik zal er de rest van mijn leven op moeten teren.’

‘O, Ellie. Mijn lieve, lieve Ellie.’ Kreunend drukte hij haar nog dichter tegen zich aan. ‘Hoe kan ik je verlaten?’

‘Je moet. Je hebt een vrouw, Daniel. We hebben geen keuze.’

‘Bent u klaar, kapitein?’ vroeg de sergeant onder aan de trap. ‘Of hebt u hulp nodig?’

‘Verdraaid,’ mompelde Daniel. Hij begroef zijn gezicht in haar haren, ademde haar geur in, voelde haar liefde. Hij wenste dat ze die morgen inderdaad de liefde hadden bedreven, mede omdat hij het vermoeden had dat ze, ondanks het feit dat ze een kind had, niet goed wist hoe mooi dat kon zijn. Maar ze had gelijk: de liefde tussen hen was er al. En hij hoopte met heel zijn hart dat het genoeg zou zijn om zijn herinneringen te blijven voeden.

Eindelijk maakte hij zich met tegenzin van haar los en liepen ze naar beneden. Ellie voelde dat de blik van de sergeant op haar bleef rusten en wist dat ze eruitzag als een vrouw die net was gekust. Maar het kon haar niet schelen wat hij van haar dacht.

De sergeant had twee paarden meegenomen. Ze stonden klaar, gezadeld en wel.

‘En de jonker?’ vroeg Daniel. ‘Zul je –’

‘Maak je geen zorgen,’ zei Ellie ferm, een vinger op zijn lippen leggend. ‘Ik heb al maanden last van hem; ik kan hem wel aan.’ Ze voelde zijn mond onder haar vinger bewegen en het puntje van zijn tong op haar huid. Ze trok haar hand terug, niet in staat het langer te verdragen.

‘Mr. Bear, u gaat toch niet weg?’

Daniel tilde het kind op. ‘Ik heb geen keuze, prinses. Zul je braaf zijn en goed op je moeder passen?’

Huilend klampte Amy zich aan hem vast. ‘Nee, nee, Mr. Bear, u moet hier blijven. De wenskaars heeft u naar ons toe gebracht.’

Daniel maakte de handjes van zijn nek los en gaf Amy aan haar moeder. ‘Ik zal er iets op vinden,’ zei hij tegen haar. ‘Dat beloof ik.’

‘Doe geen beloften die je niet kunt nakomen.’

‘Ik kom ze altijd na. Altijd.’ Zijn ogen waren vochtig. Toen draaide hij zich om en liep naar zijn paard. Eenmaal in het zadel keek hij naar haar om en zei: ‘Altijd.’

Wat bedoelde hij daarmee, vroeg Ellie zich af. Dat hij altijd zijn belofte hield, of dat hij altijd van haar zou houden? Het deed er niet toe. Ze was hem kwijt. Voor altijd.

Ze droeg Amy naar binnen, waar ze tot haar verbazing het leren buideltje op tafel zag liggen. De sergeant had het niet meegenomen. Ze telde het geld. Twintig pond. Daarvan zouden Amy en zij een hele tijd goed kunnen eten.

Kapitein Ambrose zorgde ervoor dat hij niemand ooit iets schuldig was, had Tomkins gezegd. Dat bleek wel.

 

Op de een of andere manier wist ze de rest van de dag door te komen. Toen het bedtijd was, klauterde Amy voor haar moeder uit de trap op.

‘Mama! Mama!’ hoorde Ellie haar even later vanuit haar kamertje roepen. ‘Kijk eens wat er op mijn bed lag!’ Ze hield een klein houten popje omhoog, dat een tikje grof uit een tak van berkenhout was gesneden. ‘Met blauwe ogen, net als ik. En net als Mr. Bear.’

Ellie kreeg een brok in haar keel. Ze had gedacht dat Daniel alleen maar een beetje aan een stok had zitten snijden, maar hij had een pop voor haar dochtertje gemaakt.

‘Wat mooi, mijn schat. Zal ik morgen een paar kleertjes voor haar maken?’

‘Niet voor haar, voor hem,’ zei Amy vastbesloten. ‘Het is een jongen. En ik noem hem Daniel, net als Mr. Bear.’

‘Wat… een goed idee,’ zei Ellie zacht, terwijl ze wanhopig probeerde te glimlachen.

 

Later, toen Amy lag te slapen en het zo koud was geworden, dat ze het naar bed gaan niet langer kon uitstellen, liep ze naar haar slaapkamer, waar het bed stond dat ze hadden gedeeld.

Op dat moment kwamen de tranen. Op háár bed lag niets, geen pop, en zeker geen Daniel. Er zou nooit meer een Daniel voor haar zijn.

Hij was voor altijd weg.



Hoofdstuk 4

 

 

 

‘Nee, lieverd, ik kan nog geen nieuw poppenhuis voor je maken. We moeten eerst een nieuw huis voor onszelf zoeken. Dat is belangrijker dan een poppenhuis.’

Amy knikte. ‘Want de jonker vindt ons niet aardig meer, hè?’

‘Nee, mijn schat, dat klopt. Help mama nu maar even met het inpakken van je kleren, dan kunnen we die op de kar van Ned leggen.’

‘Maakt u zich maar geen zorgen, mama. Als de jonker weer terugkomt, dan zal Daniel hem weer een klap geven. Hè Daniel?’ Amy gebaarde woest met haar houten popje.

‘Niemand gaat iemand een klap geven,’ snauwde Ellie, ‘en pak nu meteen je spullen.’ Nadenkend beet ze op haar lip. Ze had nog geen flauw idee waar ze zouden gaan wonen. De dominee had hun een kamer in zijn huis aangeboden, maar daar zouden ze alleen maar tot Kerstmis kunnen blijven. Daarna had hij de ruimte weer nodig voor de lessen aan zijn leerlingen. Ze zou snel iets anders moeten zoeken.

Dat moest.

Bonk! Bonk! Bonk!

Ellie verstijfde. Sinds het vertrek van Daniel was de jonker al twee keer langsgekomen. Ze dacht aan de woorden van haar dochtertje en voelde opeens een hevige woede in zich opkomen. Ze had Daniel niet nodig; ze kon zichzelf heel goed beschermen. Een houten Daniel zou toch weinig kunnen uitrichten, en de Daniel van vlees en bloed… nou, die was terug waar hij thuishoorde, bij zijn liefhebbende vrouw die zijn kind droeg. Hij moest die vrouw en dat kind nu beschermen, niet de vrouw en het kind die hij bij toeval op een stormachtige avond had leren kennen.

Zijn geheugen zou hij nu ongetwijfeld weer terug hebben. Waarschijnlijk dacht hij niet eens meer aan haar. Terwijl zij… zij dacht nog elke minuut van de dag aan hem. Ze kon helemaal niets vergeten. Elke keer wanneer ze tussen de koude lakens van haar bed gleed, was hij er, in haar gedachten en in haar hart. En elke morgen dacht ze bij het ontwaken meteen aan hem, aan hoe hij haar wakker had gekust en had gestreeld, aan zijn diepe, welluidende stem… Een hevige spijt verteerde haar elke keer weer wanneer ze dacht aan het verzet dat ze toen had geleverd. Ze had hem zijn gang moeten laten gaan. Hadden ze maar de liefde bedreven… Hadden ze maar…

Niet alleen in bed achtervolgde hij haar. Hij leek zich in elke hoek van haar cottage op te houden, in de verhalen die haar dochter vertelde, in de pop die hij voor haar had gemaakt. Elke dag maakte ze een vuur met het hout dat Daniel voor haar had gehakt, en haar mond werd nog steeds droog wanneer ze dacht aan de manier waarop zijn krachtige spieren zich hadden gespannen toen hij de bijl had geheven.

Hij was er, telkens wanneer het regende en haar dak niet lekte. Haar hart maakte nog steeds een sprongetje wanneer ze dacht aan het moment waarop het erop had geleken dat hij van het dak zou vallen en zij had beseft dat ze van hem hield. Sinds zijn vertrek regende het bijna voortdurend.

Er werd wederom op de deur geklopt. Ellie slikte, pakte de pook op en liep naar de deur. Met een ferm gebaar trok ze hem open.

Er stond niemand voor de deur. Het regende niet langer, maar er hing een dichte mist, waardoor het buiten vreemd en onaangenaam stil was. Ellie tilde de pook hoog boven haar hoofd op en zette een stap naar buiten.

‘Hallo, Ellie.’ De diepe stem leek als een golf van warmte tot in haar verkilde botten door te dringen.

Met een ruk draaide ze zich om, niet in staat een woord uit te brengen. De mist trok zich samen rond een lange gestalte in een donkere mantel, maar ondanks de nevelflarden herkende ze die gestalte. Dat was het lichaam waaraan ze de afgelopen weken elk moment van de dag had gedacht; dat was de persoon die voortdurend in haar gedachten en hart had geleefd.

‘Wat doe je hier, Daniel?’ wist ze ten slotte uit te brengen.

Hij zette een stap in haar richting. ‘Ik ben voor jou gekomen, Ellie. Ik wil je in mijn leven hebben.’

Een steek van pijn trof haar. Die woorden had ze zo graag willen horen, maar ze waren ongepast. Ze hield de pook omhoog, alsof ze hem wilde afweren, en schudde haar hoofd. ‘Nee, Daniel,’ zei ze. ‘Dat kan niet. Dat gaat niet. Ik moet aan Amy denken.’

Als aan de grond genageld bleef hij staan, duidelijk ontzet over haar afwijzing. ‘Maar ik bedoelde niet alleen jou. Amy hoort er ook bij.’

Weer schudde ze haar hoofd. ‘Nee, dat gaat niet, dat kan ik niet. Ga weer naar huis, Daniel. Het maakt niet uit wat ik voor je voel, ik kan gewoon niet met je meegaan. Ik wil Amy’s leven niet verpesten.’

Er viel een lange stilte. Achter zich kon Ellie het water gestaag van het dak horen druppelen, het dak dat hij voor haar had hersteld.

‘Wat voel je dan eigenlijk voor me?’

Haar gezicht vertrok zich. ‘Dat weet je best,’ fluisterde ze.

Hij schudde zijn hoofd. Zijn ogen glansden. ‘Nee, ik dacht dat ik dat wist, maar… ik ben alleen zeker van mijn eigen gevoelens.’ Hij haalde diep adem en zei toen met een stem die trilde van emotie: ‘Ik hou van je, Ellie. Ik kan me nu weer alles over mijn leven herinneren en weet dat ik nog nooit zo van iemand heb gehouden en dat ik dat ook nooit meer zal doen. Ik hou van jou. Jij bent in mijn hart, Ellie.’

Haar ogen vulden zich met tranen. Ze had er zo van gedroomd om die woorden te horen. Ik hou van je. Maar niet nu. Nu was het te laat.

‘Ga terug naar je echtgenote, Daniel,’ zei ze zacht. Ze draaide zich om en wilde naar binnen lopen, weg van hem en zijn woorden.

Er viel weer een korte stilte. Toen uitte Daniel een zachte vloek en begon hij te lachen. ‘O, dat was ik je helemaal vergeten te vertellen. Daar had ik mee moeten beginnen.’

‘Waarmee?’ wilde Ellie weten.

Zijn blauwe ogen leken tot in het diepst van haar ziel te kunnen kijken. ‘Ik heb geen echtgenote. Die heb ik nooit gehad. Het was gewoon een dwaas misverstand dat nu is opgelost.’ Hij legde zijn hand op zijn hart en verklaarde plechtig: ‘Ik ben een alleenstaand man, in het bezit van een gezond verstand en in staat een vrouw uitstekend te onderhouden. Ik hou heel erg veel van je, Ellie Carmichael, en ik wil je vragen of je mijn echtgenote wilt worden.’

Met stomheid geslagen, staarde Ellie hem aan. De opgeheven pook trilde in haar hand. Een sterke mannenhand pakte hem langzaam tussen haar vingers vandaan en legde hem naast hen op de grond.

‘Nou, mijn liefste Ellie, ga je nog antwoord geven op mijn vraag of niet?’

Ellie kon zijn gestalte amper onderscheiden doordat haar ogen zo traanden, maar ze voelde hem toen ze haar armen om hem heen sloeg en hem kuste. ‘O, Daniel, Daniel, natuurlijk wil ik je echtgenote worden. Ik hou zo veel van je, dat het gewoon pijn doet!’

 

‘Mijn sergeant heeft gelogen,’ legde Daniel even later uit toen hij binnen aan tafel zat, met een arm om zowel Ellie als Amy heen. ‘Die oude gek dacht dat hij me moest redden uit de grijpgrage klauwen van een inhalige weduwe. Pas toen hij je dat geld aanbood en jij zo ferm weigerde, begreep hij dat je misschien heel anders was dan hij had gedacht, maar het leek hem verstandig me eerst mee naar huis te nemen en te wachten totdat ik me alles weer zou kunnen herinneren.’

Grinnikend gaf hij Ellie een kus. ‘Dus zodra ik me weer alles kon herinneren, zadelde ik mijn paard en reed ik terug naar jouw grijpgrage klauwen. En nu mag je me voor altijd vasthouden.’

Ellie en Amy giechelden allebei. ‘Dus je weet alles weer?’ vroeg Ellie.

‘Ja zeker. Toen ik weer in Rothbury aankwam, kwam het allemaal weer terug. Het is vreemd, zoals het geheugen werkt… of niet, zoals in mijn geval. Ik wist meteen weer dat ik daar was opgegroeid, op het terrein van het landhuis dat ook Rothbury heet.’

‘En wat, eh… doe je daar?’ vroeg Ellie voorzichtig.

‘Ik hou toezicht op de pachters. En ik heb voor jou ook een betrekking geregeld. Jij krijgt de leiding over het huishouden. Zodra we getrouwd zijn natuurlijk.’ Hij keek haar aan. ‘Je weet het zeker, Ellie? Wil je nog steeds met me trouwen, ook nu je weet wie ik ben? Vind je het niet erg om een huishouden te leiden?’

Ellie glimlachte. ‘Ik kan me niets fijners voorstellen. Sterker nog, toen ik na de dood van Hart berooid achterbleef, heb ik er nog aan gedacht om een baan als huishoudster te gaan zoeken. Ik had alleen geen referenties, en…’ Ze aarzelde even. ‘Je weet dat ik in dit huwelijk niets kan inbrengen.’

Hij keek gekwetst. ‘Je breng jezelf in, nietwaar? Jij bent het enige wat ik wil, mijn lief. O, en natuurlijk die kleine aanvulling die prinses Amy heet.’

‘O Daniel…’ Ze kuste hem weer.

Hij bleek al van alles te hebben geregeld. ‘Als je wilt, kan de dominee ons huwelijk vanmiddag al sluiten. We hoeven dus niet te wachten. Tommy, sergeant Tomkins, kan Amy naar de dominee en zijn vrouw brengen, dan mag ze daar vannacht blijven logeren.’

Even keek ze hem niet-begrijpend aan. ‘Maar waarom –’

‘Omdat wij een huwelijksnacht voor de boeg hebben, mijn lief.’ Zijn blauwe ogen glansden ondeugend. ‘En dit is een klein huisje. Amy hoeft niet alles te weten, nietwaar? En de dominee vindt het heerlijk dat ze komt. Hij is trouwens dol op het sluiten van een kersthuwelijk.’

Kerstmis. Het zou over een paar dagen al Kerstmis zijn. Ellie had gedacht dat dit de ergste kerst in jaren zou worden, maar nu zag het ernaar uit dat het een feest zou worden om nooit te vergeten.

‘We brengen een nacht hier door,’ vervolgde Daniel, ‘en daarna neem ik jullie mee naar Rothbury. Het zal heerlijk zijn om daar de kerst door te brengen, bij mijn arme oude moeder.’

Ellie glimlachte. ‘O, dat zou enig zijn, maar een bruiloft… vandaag… Ik heb niets om aan te trekken…’ Ze keek naar de sjofele jurk die ze droeg. ‘Ik denk dat mijn oude blauwe jurk –’

‘Je ziet er in alles mooi uit, mijn lief, maar ik heb een jurk voor je gekocht… en nog veel meer.’ Hij gebaarde naar een kistje dat de sergeant, die met hem mee was gekomen, eerder naar binnen had gedragen.

Aarzelend maakte Ellie het open. In dun vloeipapier lag een prachtige roomwitte jurk van dik satijn. Ze tilde hem uit het kistje en hield hem voor haar lichaam. De jurk was prachtig, met lange mouwen en een hoge taille, met borduursel op het lijfje en rond de zomen. Veel te mooi voor een huishoudster, maar dat maakte haar nu niet veel uit.

‘Is die goed genoeg?’

Ze drukte de jurk tegen haar borst. ‘O ja, hij is schitterend, Daniel.’

‘Vind je de kleur mooi?’

Ze glimlachte. ‘Ja, maar ik ben niet bepaald een maagd meer, Daniel.’

‘Voor mij wel,’ zei hij, ‘maar ik heb die kleur vooral gekozen omdat hij me deed denken aan dat nachthemd dat je tijdens onze eerste nacht samen droeg.’

Ellie lachte. ‘Echt iets voor een man om de overeenkomst tussen een nachthemd en een trouwjurk te zien!’ Nadat ze de jurk voorzichtig over de rugleuning van de stoel had gehangen, liep ze naar hem toe om hem te bedanken met een kus.

‘Echt iets voor een verliefde man,’ verbeterde hij. ‘En jij zag er in dat nachthemd schitterend uit, vergeet dat niet.’ Hij liet zijn handen over haar gestalte gaan en kuste haar innig.

Bij het voelen van zijn lippen op de hare, huiverde ze verwachtingsvol, wetend dat dit nog maar het begin van een lange dag en nacht vol liefkozingen was.

‘Rustig maar, mijn lief. We gaan eerst trouwen, en daarna kunnen we elkaar liefhebben zo vaak we maar willen.’

‘Ik weet niet of ik kan wachten,’ fluisterde ze.

Lachend tilde hij haar op. ‘Heb je gezien dat er nog meer in het kistje zit?’

Ze keek erin en haalde er een schitterend manteltje van groene wol uit, met kostbaar bont langs de hals en de mouwen, evenals een paar laarsjes van wit leer die precies de juiste maat bleken te hebben. Eronder lag een soortgelijk manteltje, maar dan in een kindermaat, samen met een stel rode kinderlaarsjes. Amy zou er echt als een prinsesje uitzien, besefte ze. Ze vroeg zich af hoe hij zich dit alles kon veroorloven, maar ze vroeg er nu niet naar.

In plaats daarvan glimlachte ze naar hem en sloeg haar armen weer om hem heen. Waaraan had ze zo’n liefhebbende man in vredesnaam verdiend? ‘Dank je, Daniel. Ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’

‘Door naar de kerk te gaan en me eeuwige trouw te beloven, mijn lief. Ik zal jou en Amy door de sergeant naar de kerk laten brengen en zelf apart van jullie erheen rijden, zoals gebruikelijk is.’ Hij haalde een zakhorloge te voorschijn, keek erop en zei: ‘Over een uurtje?’

‘Een uurtje?’ Ellie hapte naar adem. ‘Nee, minstens twee. Amy en ik moeten ons haar nog wassen, en –’

‘Goed, goed, ik hoor het al. Over twee uur, dus.’ Hij drukte een bezitterige kus op haar mond en zei streng: ‘En geen minuut later, mijn lief. Ik heb lang genoeg op je gewacht.’

 

De kerk zag er zo kort voor Kerstmis schitterend uit. Het gebouw dat was opgetrokken uit zachtgele steen, glansde in het licht van de winterzon die door de gebrandschilderde ramen naar binnen viel. Binnen rook het naar bijenwas en dennentakken, en in de twee grote koperen vazen aan weerszijden van de ingang stonden grote boeketten van hulst, klimop en dennentakken. Talloze kaarsen straalden warmte uit en gaven alles een gouden gloed.

Ellie en Amy bleven, gekleed in hun nieuwe kleding, even in de deuropening staan. De sergeant, die zo te zien ook een nieuwe mantel had gekregen, ging Daniel en de dominee vertellen dat ze er waren. Ellie, die een beetje nerveus was, pakte de hand van haar dochtertje vast. Deed ze hier wel goed aan? Eigenlijk kende ze Daniel amper…

Nee, maar ze hield van hem. Daaraan twijfelde ze geen moment. Ze had gedacht dat ze eerder van een man had gehouden, maar de gevoelens die ze voor Hart had gekoesterd, leken in niets op wat ze voor Daniel voelde. Zou het deze keer wel goed gaan, of zou ze dezelfde fout maken, met een andere man? Ze huiverde, plotseling verkild tot op het bot. Amy’s handje was warm in de hare. Een wit mofje bungelde aan de pols van haar kind. Een geschenk van Daniel…

‘Ben je klaar, mijn lief?’ klonk opeens een diepe stem aan haar rechterzijde. Ellie schrok op. Naast haar stond Daniel met een blik in zijn ogen die al haar twijfel als sneeuw voor de zon liet verdwijnen.

‘O ja, ik ben klaar.’ Volkomen overtuigd van haar keuze legde ze haar hand op zijn arm.

‘Gaan jullie dan maar voor, sergeant en Amy.’

De sergeant legde met een plechtig gebaar zijn hand in die van het meisje. Amy schreed als een prinses tussen de kerkbanken door naar voren. Bij het altaar aangekomen, wees het kind op de kerststal en fluisterde: ‘Kijk, de dominee heeft ook een poppenhuis.’

Iedereen moest lachen. Ellie keek naar de beeldjes in het kerststalletje: de os en de ezel, de herdertjes en een vrouw met een kind in haar armen. Achter de vrouw stond een lange man met donker haar, die zich beschermend over hen heen boog, over haar en een kind dat niet het zijne was, maar van wie hij wel oprecht hield.

Net als Daniel.

Geboeid staarde Amy naar het stalletje. ‘De dominee heeft ook poppen,’ zei ze. ‘Een papa en een mama en een kind, net als wij. Alleen ben ik al veel groter dan dat kindje, hè?’

‘Maar dat is een heel bijzonder gezinnetje,’ legde Ellie uit. ‘Dat zijn Maria en Jozef en het kindeke Jezus.’

‘Ze zijn heel mooi,’ fluisterde Amy zacht.

Daniel sloeg zijn arm om Ellie heen, en ze hoorde dat de dominee zijn keel schraapte.

‘Geachte aanwezigen…’

 

Daniel en Ellie keerden samen terug naar de cottage. Hun voetstappen maakten een dof geluid op de grond; verwachting was hun enige metgezel. Daniel maakte de haard beneden aan en ging daarna naar boven om een tweede vuur in de haard op de slaapkamer aan te steken, terwijl Ellie iets te eten klaarmaakte. Ze aten nagenoeg zwijgend, langzaam, amper de wijn en pastei proevend die Daniel had meegebracht.

Ten slotte legde hij zijn vork neer en zei met een glimlachje: ‘Weet je, ik kan eigenlijk geen hap door mijn keel krijgen, zo verlang ik naar je. Zullen we naar boven gaan?’

Ze kon alleen maar knikken.

Innig gearmd liepen ze de trap op. Ellie dacht aan alle moeite die ze had moeten doen om hem die eerste keer die trap op te krijgen en voelde een nieuwe golf van liefde. Er was binnen korte tijd zoveel voor hen beiden veranderd…

Toen ze in de slaapkamer waren aangekomen, aarzelde ze even, beseffend dat ze eigenlijk eerder naar boven had moeten gaan om haar nachthemd aan te trekken. Even keek ze naar het gordijn voor de alkoof, zich afvragend of ze zich daarachter moest omkleden. Het zou een beetje ongemakkelijk zijn; het was er zo krap.

Ze keek op naar Daniel en voelde dat al haar vragen verdwenen toen hij zijn lippen op de hare drukte voor een uiterst tedere kus. Met heel haar hart beantwoordde ze zijn kus. Haar handen woelden door zijn haar, en ze kon het litteken van zijn wond duidelijk voelen op de plek waar ze zijn haar had weggeknipt.

Daniel voelde haar beven. Hij wilde haar zo graag tot de zijne maken. Eindelijk was ze van hem. Zijn geliefde Ellie, de vrouw van zijn dromen. Hij plantte kleine, tedere kusjes op haar gezicht. Ze was zo zacht, zo warm, zo liefhebbend. Hij was er trots op dat hij haar zijn vrouw mocht noemen.

Toch huiverde ze – en niet alleen van verlangen.

Hij herinnerde zich dat ze was geschrokken toen hij haar zo intiem had aangeraakt, dat ze verbaasd was geweest over het genot dat hij haar had geschonken. Weer kuste hij haar, maar nu hartstochtelijker. Tot zijn genoegen voelde hij dat ze verlangend op zijn liefkozing reageerde. Ze was al eerder getrouwd geweest; ze was een moeder en een weduwe, maar wat de lichamelijke liefde betrof, moest zijn Ellie nog veel leren. Het was hem duidelijk dat haar eerste man haar op dit punt ernstig moest hebben teleurgesteld.

Daniel probeerde zijn verlangen te beteugelen en besloot deze vrouw te laten zien hoe mooi de liefde tussen man en vrouw kon zijn. Hij drukte zachte, tedere kusjes op haar huid, liet zijn handen over haar rondingen glijden en stelde haar zonder woorden, met slechts gebaren, gerust.

De roomwitte stof van de jurk leek zwaar en levenloos in vergelijking met haar stralende huid. Voorzichtig maakte hij het ene knoopje na het andere los, waardoor er telkens een stukje meer van haar roomblanke huid zichtbaar werd. Daarna liet hij de jurk van haar schouders glijden en zag hij dat ze onder zijn blik begon te blozen. De rode vlekjes reikten zelfs tot aan haar borsten. Het was de mooiste blos die hij ooit had gezien. Hij boog zich voorover om haar te kussen. Op het moment dat zijn mond zich om een tepel sloot, kromde ze haar rug, en op het moment dat ze de zachte streling van zijn tong voelde, uitte ze een zachte kreet.

Hij keek even naar haar op, zijn lichaam zwaar van ingehouden verlangen. Ze wierp haar hoofd in haar nek en keek hem vanonder haar halfgeloken oogleden aan met een blik die was vertroebeld door passie. Glimlachend schonk hij aandacht aan haar andere borst, waarvoor hij werd beloond met een huivering van genot.

Daniel ontdeed haar langzaam van al haar kledingstukken, zich voor de verandering nu eens niet ergerend aan de vele onderkleren die vrouwen droegen. Het was alsof hij een kostbaar geschenk mocht uitpakken. Terwijl hij het katoen van haar lichaam stroopte, huiverde ze genietend onder elke aanraking van zijn hand, en hij nam zich voor om alleen nog maar zijde voor haar te kopen. Ze verdiende het beste en het mooiste. Een paar minuten later veranderde hij van gedachten. Het was misschien beter als ze helemaal geen kleren meer zou dragen…

Eindelijk hield hij haar naakt in zijn armen. Ze was zacht en romig als een rijpe perzik, gevoed door verlangen. Blozend pakte ze het beddengoed en sloeg dat om zich heen. Ze was zo verlegen en bescheiden, zijn kleine lieve Ellie.

Toen verbaasde ze hem opeens door te zeggen: ‘Nu is het mijn beurt.’ Met gretige vingers maakte ze de sluiting van zijn overhemd los. Ze aarzelde even toen ze bij zijn broek was aangekomen, maar besloot toen voortvarend verder te gaan en pakte hem vast. Het kostte hem de grootste moeite om zijn zelfbeheersing te bewaren toen ze aan de knoopjes frunnikte. Hij zag dat ze haar voorhoofd fronste, zo geconcentreerd was ze. Haar borsten streken gevaarlijk langs zijn onderlichaam toen ze zich verder over hem heen boog.

Nadat ze zijn broek had losgemaakt, trok ze hem langzaam naar beneden… en staarde naar hem. Het was bijna alsof ze nog nooit eerder een naakte man had gezien, zo geboeid was ze. Toen stak ze haar hand uit en raakte hem aan. Op dat moment was hij niet langer in staat zich in te houden. Hij pakte haar vast, legde haar op haar rug op het bed neer en maakte haar met een enkele snelle beweging tot de zijne. Uit de bewegingen die ze onder hem maakte, kon hij opmaken dat ze hier net zo naar had verlangd als hij. Toen zijn lichaam het hare opeiste, volledig zonder zelfbeheersing, verstijfde ze plotseling en keek ze hem met grote ogen geschrokken aan.

‘Daniel,’ zei ze hijgend. ‘Wat gebeurt…’ Haar stem stierf weg. Hij voelde dat al haar spieren zich spanden en dat haar lichaam daarna onbeheersbaar begon te beven.

‘Laat je gaan, mijn lief,’ zei hij zacht. ‘Ik ben bij je.’

‘O, Daniel, Daniel. Ik hou van je!’ Toen sloot ze genietend haar ogen, hem met zich meevoerend naar die verrukkelijke ontlading.

 

Hij had nooit geweten dat het zo kon zijn. Vol bewondering keek Daniel naar zijn kersverse bruid, die naast hem lag te slapen. Hij had gedacht dat hij Ellie zou inwijden in de liefde tussen man en vrouw, maar zij had hem op haar beurt ook een nieuwe wereld laten zien, een wereld waarvan hij het bestaan nooit had kunnen vermoeden. Een wereld waarin hij de liefde bedreef met een vrouw die hij aanbad. Louter lichamelijk genot, besefte hij nu, was niets in vergelijking met hoe het met Ellie was geweest. Het moment waarop hij zich voor het eerst in haar had begraven, het moment waarop zij extase had ervaren…

Zou hij ooit de blik kunnen vergeten waarmee ze hem had aangekeken toen ze zijn naam had geroepen en had gezegd dat ze van hem hield? Het was alsof hij zijn hele leven naar een schilderij had gekeken, maar nu pas besefte wat er aan de andere kant van het doek wachtte. Het was alsof hij zijn hele leven had gegeten en nu pas leerde hoe zoet iets kon smaken…

Er waren geen woorden die zijn ervaring met Ellie konden beschrijven. Het enige wat hij wist, was dat hij heel, heel erg oud met deze vrouw wilde worden en elke dag de liefde met haar wilde bedrijven.

Hij boog zich over zijn slapende bruidje heen en begon haar met zijn mond te wekken, genietend van het verrukte, verbaasde kreetje dat ze slaakte.

 

Halverwege de ochtend verscheen de koets die hen naar Rothbury zou brengen. Ellie keek verbaasd naar het wapenschild op de zijkant van de koets. Het leek haar nogal groots voor een man die toezicht hield op de pachters van het landgoed.

Lachend keek hij haar aan. ‘De koets is van de barones van Rothbury, mijn lief. Toen ik haar vertelde dat ik mijn bruid naar Rothbury wilde brengen, stond ze erop dat ik haar koets zou nemen.’

‘Ze is vast een erg aardige vrouw.’

‘Dat zou je kunnen zeggen,’ zei Daniel droogjes. ‘Ik denk eerder dat ze zich er graag mee wil bemoeien. Sinds de dood van haar man en oudste zoon doet ze dat graag.’

‘Ach, die arme vrouw. Ze is vast eenzaam.’

Hij knikte. ‘Klopt, ze heeft niet genoeg te doen, denk ik. Maar gelukkig kan ze elk moment kennismaken met haar eerste kleinkind, en ik denk dat dat haar voorlopig wel zal afleiden.’ Hij pakte een tas met Ellies spullen en zette die in de koets. ‘Maar goed, ik besloot een gegeven koets niet in de bek te kijken.’

‘Ik ben er blij mee,’ zei Ellie, hoewel ze zich een beetje zorgen maakte omdat Daniel zich duidelijk aan de bemoeizucht van zijn bazin ergerde. Hopelijk zou het snel beter gaan tussen hen.

Ellie liet haar kippen achter als geschenk aan Ned, die haar altijd zo goed had geholpen, en stapte toen met Amy in de koets die haar naar het noorden zou voeren.

De rit naar Rothbury was lang, maar zeker niet saai. Amy zat onderweg heerlijk te babbelen en te zingen, en Ellie en Daniel konden het niet laten om elkaar telkens even steels aan te raken, zich verliezend in de herinneringen aan hun zalige huwelijksnacht. Nu pas begreep ze wat het betekende om de liefde te bedrijven. Nog nooit had ze zich zo hecht met iemand verbonden gevoeld, zowel geestelijk als lichamelijk. Ze zou nooit dat eerste moment vergeten waarop ze echt intiem met elkaar waren geworden, het moment waarop haar schrik had plaatsgemaakt voor een allesverzengende liefde voor hem. Het was zo anders geweest als met Hart. Met Hart was het een soort plicht geweest, maar met Daniel was het pure verrukking.

Ze kon bijna niet wachten totdat het avond was en ze zijn bed weer zou delen. Met een tedere blik keek ze naar hem, en ze werd beloond met een blik van zijn kant die pure hartstocht uitdrukte.

Hartstocht. Een emotie die ze tot dan toe nooit goed had begrepen. Een verslavende mengeling van primitieve kracht en verrukkelijk genot. Een mengeling waarvan ze nooit genoeg zou kunnen krijgen.

 

Hoewel het nog maar middag was, was het al bijna donker toen ze door een hoge stenen poort reden die door twee leeuwen werd geflankeerd. Even later zag ze voor het eerst Rothbury House.

Het was overweldigend. Achter de talloze ramen brandden overal kaarsen, en toen ze dichterbij kwamen, zag ze dat het rode kaarsen waren. Kerstkaarsen.

‘Kun je je die wenskaars nog herinneren?’ vroeg Daniel aan Amy. ‘Dit zijn onze wenskaarsen, die ons veilig naar huis hebben gevoerd.’

Amy’s gezichtje straalde. Ellie pakte zijn hand vast en gaf die een kneepje. Het waren natuurlijk geen wenskaarsen voor hen, het was waarschijnlijk gewoon een traditie van het grote huis, maar ze vond het fijn dat hij het meisje het gevoel gaf dat ze hier welkom was.

De koets hield halt voor het grote bordes. ‘De voordeur?’ fluisterde Ellie verbaasd en geschrokken.

Daniel haalde zijn schouders op. ‘De barones heeft me opgedragen je meteen naar haar toe te brengen.’

‘O, hemeltje,’ zei Ellie. Snel streek ze haar haren glad en klopte haar rokken af. Ze hoopte maar dat de barones niet al te veeleisend zou zijn.

In een schitterende hal stond een elegant ogende dame op hen te wachten. Met haar zilvergrijze haar, dure zwarte japon en zwarte sjaal van pure zijde was ze het toonbeeld van verfijning.

‘Ellie, ik wil je graag voorstellen aan lady Rothbury, barones en eigenares van dit landgoed.’

Ellie maakte beleefd een knix.

‘Moeder, dit is mijn vrouw Elinor, de nieuwe vrouwe van Rothbury.’

Ellie, die nog steeds bezig was met haar knix, viel bijna om.

Daniel boog zich voorover en greep haar vast.

‘Maar ik… ik ben toch de nieuwe huishoudster?’ vroeg Ellie. ‘Ik bedoel, jij bent…’ Haar stem stokte.

Hij knikte. ‘Ik ben de baron van Rothbury.’ Zijn helderblauwe ogen glansden ondeugend toen hij haar hand kuste op een manier die haar deed blozen.

‘Mijn zoon kan soms uiterst onmededeelzaam zijn,’ zei de oudere dame vriendelijk. ‘Hij vertelde mij dat hij een boerenmeisje mee naar huis zou nemen, maar je bent even elegant en beeldschoon als de jongedames die eerder naar zijn gunsten hebben gedongen.’

‘Veel mooier,’ mompelde Daniel met een bewonderende blik op Ellie.

De barones liep naar Ellie toe en sloeg haar armen om haar heen. ‘Welkom in de familie, mijn lieve kind. Ik denk dat je heel goed in staat zult zijn die dwarse zoon van mij te temmen.’

‘Dat denkt de dwarse zoon ook,’ merkte Daniel op.

Lady Rothbury liet Ellie los en keek met een vriendelijke blik naar Amy, die verlegen naast haar moeder stond. ‘En wie hebben we hier?’ vroeg ze. ‘Is dit mijn prachtige nieuwe kleindochter? Mijn zoon heeft me ervan verzekerd dat ik haar meteen aardig zou vinden, en volgens mij heeft hij gelijk.’

Ellie slikte moeizaam, zo ontroerd was ze. Een dergelijk welkom was meer dan waarop ze had durven hopen. Haar dochter zou hier gewaardeerd worden en een thuis vinden.

‘Bent u de mama van Mr. Bear?’ vroeg Amy opeens.

De barones lachte. ‘Hoe noem je hem?’

‘Mr. Bear. Want hij leek net een beer toen hij voor het eerst bij ons kwam,’ legde Amy uit.

Lady Rothbury begon te lachen. ‘Je hebt een scherpe blik, meisje. Op sommige momenten doet mijn zoon inderdaad aan een ruige beer denken.’

Weifelend keek Amy haar aan. ‘Ik heb geen oma meer,’ bekende ze.

De barones stak haar hand uit en zei zacht: ‘Vanaf nu wel, mijn kindje.’

Amy keek even vragend naar haar moeder en legde toen haar handje in die van de oudere vrouw.

De barones keek Ellie dankbaar aan. ‘Dank je wel, kind. Je hebt me gelukkiger gemaakt dan je ooit had kunnen denken. Ik verlangde er zo naar om weer de voetstappen van een kind in dit huis te horen.’

Ellie kon geen woord uitbrengen, maar alleen maar haar tranen wegknipperen.

‘En dan wil ik mijn kleindochter nu iets geven,’ vervolgde Daniels moeder. ‘Ik hoop dat ze het mooi vindt. Het is niet nieuw, sterker nog, ik heb er zelf als klein meisje van genoten, maar ik heb het altijd voor mijn dochters bewaard. Toen ik niet met dochters gezegend werd, besloot ik het voor mijn kleindochters te bewaren, en dus niet voor niets, blijkt nu.’ Ze hield Amy’s handje stevig in de hare en liep met haar door de hal, op de voet gevolgd door een nieuwsgierige Ellie en Daniel. ‘Kom maar, Amy,’ zei de barones.

‘Het is prinses Amy, moeder,’ zei Daniel lachend.

‘Natuurlijk,’ zei de oudere dame. ‘Een kleindochter van mij is vanzelfsprekend een prinses.’

Ze ging hen voor naar de salon, maar toen Ellie haar wilde volgen, hield Daniel haar tegen. ‘Kijk eens,’ zei hij, naar boven wijzend.

Ellie keek op en zag boven de deur een maretak hangen. ‘Aha,’ zei ze begrijpend, en ze pakte hem stevig beet en drukte haar lippen op de zijne.

‘Dit is nog maar een voorproefje,’ zei hij quasi-dreigend. ‘Wacht maar totdat ik je de slaapkamer laat zien.’

Ellie wilde hem net lachend van repliek dienen toen Amy naar hen toe gerend kwam. ‘Mama! Mama! Kom eens kijken!’ Ze trok haar moeder mee naar de salon. ‘Kijk eens wat een mooi poppenhuis! Het is van de mama van Mr. Bear, maar nu mag ik ermee spelen!’

‘Je hoeft geen Mr. Bear meer te zeggen, hoor,’ zei Daniel zacht. ‘Papa is ook goed.’

‘Mag dat?’ Amy keek vragend naar haar moeder, die met een betraand gezicht stond te knikken.

‘Goed,’ zei het meisje tevreden. ‘Dan had ik toch gelijk, mama. Mijn wenskaars heeft papa naar ons toe gebracht.’

‘Ja, mijn schat, dat is zo.’

‘O, kijk eens, kinderen!’ riep de barones opeens uit. ‘Het sneeuwt!’

Buiten begonnen inderdaad de eerste vlokken te vallen, glanzend in het licht van de vele kaarsen. Het zou niet lang duren voordat alles met een zachte witte deken zou zijn bedekt.

Het was een volmaakte kerstavond, besefte Ellie. Een kerstavond vol vrede, vreugde, maar bovenal heel veel liefde…
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Hij stond nog liever tegenover een oprukkende linie van de Franse cavalerie, bedacht de graaf van Huntingdon toen hij merkte dat de stilte aanhield. Tijdens zijn dienstjaren op het Iberisch schiereiland was hij in elk geval altijd in staat geweest om te merken wat er gebeurde, maar nu…

‘Trouwen, my lord?’ vroeg Arabella Simmons op zachte toon.

De vorige dag had hij nog durven beweren dat hij elke subtiele nuance van haar opvallende stem kende, maar nu hoorde hij in haar ademloze vraag iets wat hij nog nooit eerder had bespeurd. Schrik, natuurlijk. Dat had hij wel verwacht. Maar hoorde hij soms ook walging?

Verdraaid, Ingalls, dacht Huntingdon. Waarom heb ik me ook door jou laten overhalen? Ik had beter moeten weten en niet zo dom moeten zijn.

‘Ik bedoel natuurlijk louter een verstandshuwelijk, Mrs. Simmons,’ zei hij hardop, met een stem die niets van zijn zelfverwijten verraadde. ‘Maar indien het idee u tegenstaat, hoeven we het er niet langer over te hebben. Ik wilde u niet beledigen.’

‘U heeft mij niet beledigd, my lord,’ zei Arabella.

In haar hese stem was nu een licht geamuseerde ondertoon te bespeuren. Bij het horen daarvan, voelde hij het misselijkmakende gevoel dat hij een enorme fout had begaan, langzaam verdwijnen.

‘Een huwelijksaanzoek zal zelden als beledigend worden ervaren,’ vervolgde ze, ‘en zeker in ons geval…’

Haar stem stierf weg, maar ze hoefde haar zin voor hem niet af te maken. Hij wist dat ze heel anders waren dan andere paren die een huwelijk overwogen.

Het verschil in stand tussen hen was namelijk aanzienlijk. Mrs. Simmons was een van zijn personeelsleden, en hij was Alexander Coltrain, de zevende graaf van Huntingdon, bijgenaamd Hunt, de laatste van het geslacht die die oude en eerbiedwaardige titel zou dragen. Een verbintenis tussen hen zou daarom door iedereen als bijzonder ongebruikelijk en zelfs ongepast worden beschouwd, welke maatstaven men ook hanteerde.

Niet dat Huntingdon zich erg druk zou maken over de vraag wat de beschaafde kringen van zijn aanzoek zouden vinden. Een aanzoek dat voor hem al even onverwacht was als het zou zijn voor de weinigen die hem goed kenden. Voor de paar overgebleven leden van zijn familie, die hij al geruime tijd geleden had laten weten dat hij van plan was nooit te trouwen. Voor zijn vrienden, die hem vaak genoeg hadden geplaagd met die beslissing. Voor zijn bedienden, die als geen ander wisten welke betrekkingen hij al twee jaar lang met Mrs. Simmons onderhield.

Betrekkingen die, althans tot aan deze dag, nog nooit een persoonlijk tintje hadden gekend. Tenzij hij, zo moest hij toegeven, het genoegen erbij betrok dat hij had gevoeld vanaf de allereerste dag waarop hij Arabella als zijn voorlezer in dienst had genomen. Sinds die dag waren er inmiddels alweer twee jaren verstreken.

Voordat hij haar in dienst had genomen, had hij al acht jaar geleefd met zijn blindheid, zonder ooit iets te zeggen wat als beklag kon worden opgevat. Om die reden had hij het gevoel dat hij recht had op de stem van Mrs. Simmons. Op het moment dat hij haar welluidende stem voor de eerste keer had gehoord, had hij geweten dat hij nooit zou kunnen terugkeren naar de droge opsommingen die hij had moeten verdragen voordat ze voor zijn deur van zijn Londense herenhuis was verschenen, met de advertentie uit The Times in haar hand.

Het inhuren van een vrouwelijke voorlezer was bijzonder ongebruikelijk, zelfs in deze moderne tijden, maar Bertrand Simmons was een oude schoolvriend van hem geweest. En tijdens het gesprek dat hij Arabella had toegestaan, louter op grond van de jarenlange vriendschap die hij met haar inmiddels overleden man had onderhouden, was hem duidelijk geworden dat de weduwe zich op zijn zachtst gezegd in een benarde positie bevond.

Die wetenschap – en de klank van haar stem – had hem doen besluiten haar in te huren, wat anderen er ook van mochten denken. Hij beschouwde Mrs. Simmons als de enige uitspatting die hij zich veroorloofde – en waarop hij voor zijn gevoel eigenlijk wel recht had. Nu had hij echter iets voorgesteld wat voor veel meer opschudding in zijn kringen zou kunnen zorgen.

‘In ons geval?’ herhaalde hij toen ze bleef zwijgen, zich afvragend wat hem tot die vraag bracht. Trots? Of simpelweg een neiging tot zelfkwelling?

‘Ik denk dat uw familie allerminst verheugd zou zijn als ik ja zou zeggen, my lord,’ zei ze.

Tot zijn opluchting hoorde hij dat de zweem van geamuseerdheid niet uit haar stem was verdwenen. ‘Ik denk dat we allebei oud genoeg zijn om zelf een beslissing te kunnen nemen,’ merkte hij op. ‘Uw afkomst is voor mij volkomen acceptabel, Mrs. Simmons. En ik kan u verzekeren dat mogelijke bezwaren van mijn familie mij geheel koud zullen laten.’

Er was bijna geen familie meer over. Zijn moeder was gestorven toen hij nog maar tien jaar oud was geweest; zijn vader had hij tijdens zijn studie verloren. Zijn oudere broer, die de titel had bezeten, was omgekomen bij een ongeluk met zijn paard toen Hunt nog in het leger had gediend. Hij had kunnen besluiten om meteen het leger te verlaten en zich op zijn nieuwe taak als graaf te richten, maar hij had ervoor gekozen om te blijven, in elk geval totdat de Engelsen erin waren geslaagd Spanje te bereiken. Dat was een fatale beslissing geweest, die mede tot gevolg had gehad dat hij niet had willen trouwen.

Het schuldgevoel dat hem heel af en toe plaagde omdat de lijn met hem zou uitsterven, had veel meer te maken met de ongeschikte neef die uiteindelijk het geld en de titel zou erven dan met de mening van de andere leden van zijn kleine familie. Geen van beide redenen had echter een rol gespeeld bij de vraag die hij deze dag had gesteld.

‘Wilt u beweren dat we allebei onze beste tijd hebben gehad?’ vroeg Bella.

De lach die hij eerder gemeend had te horen, klonk nu duidelijk in haar stem door. Hij vroeg zich af of haar ogen ook lachten, en als dat zo was, wilde hij dat hij ze kon zien, voor deze ene keer.

‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, Mrs. Simmons,’ zei hij zonder aarzelen. ‘U weet als geen ander dat mijn goede manieren soms te wensen overlaten. Ik had moeten zeggen dat ík oud genoeg ben om een beslissing te kunnen nemen.’

‘En hoe oud is dat, my lord?’

Hunt moest er even over nadenken, en zijn eigen antwoord verbaasde hem. ‘Ik ben achtendertig.’

Weer viel er een korte stilte, maar het was duidelijk dat ze allebei van de aanvankelijke schok waren hersteld. Deze stilte was eerder nadenkend.

‘Ik ben zesentwintig, my lord,’ zei ze.

Hij probeerde zich te herinneren wat híj op die leeftijd had gedaan. Het leek wel een eeuw geleden, terwijl het in werkelijkheid…

Met opzet verdrong hij de herinneringen aan de jaren vol vriendschap en avontuur die hij met zijn regiment had beleefd uit zijn gedachten en concentreerde zich op haar stem, in de hoop zo te kunnen horen wat ze eigenlijk dacht. ‘Dat is beslist te jong om een verstandshuwelijk te overwegen,’ luidde zijn oordeel. Hij dwong zichzelf te glimlachen. Verdorie, Ingalls, dacht hij weer, vechtend tegen schaamte en een onverwacht – en onverwacht verbazingwekkend – gevoel van teleurstelling.

‘Zo bedoelde ik het niet,’ haastte ze zich te zeggen. ‘Een man van uw leeftijd beleeft zijn beste jaren. Er zijn vast honderden jongedames in Londen die met smart op een dergelijk aanzoek van u wachten.’

‘Ik neem aan dat u niet tot hen behoort.’

‘U mag aannemen dat ik volgens de heersende mening niet mijn beste jaren beleef. Ik zal evenmin als een geschikte potentiële echtgenote worden beschouwd,’ zei ze. ‘Niet door anderen, en zeker niet door mezelf,’ voegde ze eraan toe, op een toon die duidelijk geamuseerd klonk.

‘Ik dacht dat ik zelf bij machte was om te bepalen wie ik als een geschikte echtgenote beschouw,’ merkte hij op.

‘Het spijt me, my lord, maar ik dacht dat u het voornemen koesterde om nooit te trouwen. Of heb ik het soms mis?’

Het was echt iets voor Bella om meteen tot de kern van de zaak te komen, wist Hunt inmiddels. Hij kon zich niet meer herinneren wanneer hij haar als Bella was gaan beschouwen. Hij wist niet of er nog meer mensen waren die haar zo noemden, maar op een bepaald moment tijdens een lange koude wintermiddag, toen de enige geluiden in zijn studeerkamer het knapperen van het haardvuur en het aangename geluid van haar lage stem waren geweest, was ze Bella geworden. Zijn Bella.

Het was natuurlijk een fantasie. Een onschuldig hersenspinsel. Dat had hij tenminste altijd gedacht. Het was nooit zijn bedoeling geweest de scherpe en zorgvuldig getrokken grenzen van hun relatie te overschrijden. Dat hij verliefd was geworden op de stem van een vrouw, was dan ook een geheim dat hij nooit van zijn leven zou openbaren…

‘Ik heb lang geleden besloten nooit te trouwen, althans niet in de gebruikelijke zin des woords,’ bekende hij.

‘Dus uw voorstel behelst geen huwelijk in de… gebruikelijke zin des woords?’

‘U mag het als een zakelijk voorstel beschouwen.’ Arrogante windbuil, dacht hij zodra hij zichzelf die woorden hoorde uitspreken.

‘Ik begrijp het,’ zei ze.

De toon die hij aan het begin van hun gesprek niet had kunnen plaatsen, was weer terug, en hij begreep nog steeds niet wat ze ermee wilde zeggen.

‘Maar…’ begon hij, bereid om zijn verlies te aanvaarden en zich terug te trekken. Ingalls had ongelijk gehad; het was duidelijk dat zijn aanzoek haar allerminst aansprak.

Iets wat je niet zou moeten verbazen, zei hij tegen zichzelf.

Omdat die gedachte hem te veel deed denken aan het zelfmedelijden dat hij zo verfoeide, bande hij ze snel uit zijn hoofd. Hij dwong zichzelf dezelfde emotieloze uitdrukking aan te nemen die hij altijd gebruikte wanneer hij in het Hogerhuis net deed alsof hij ingespannen naar de debatten luisterde.

‘Waarom heeft u mij zo plotseling een aanzoek gedaan, my lord?’ wilde ze weten.

‘Ik dacht dat ik dat al had uitgelegd.’

‘U wilt me hier achter de hand hebben, zodat u me op elk uur van de dag kunt ontbieden om u voor te lezen,’ zei ze.

‘Ik dacht niet dat ik me zo bot heb uitgedrukt.’ Hij draaide zijn gezicht in haar richting, een beheerst glimlachje rond zijn lippen toverend.

‘U bent nooit bot,’ zei ze. ‘U bent altijd voorzichtig. En weloverwogen. Bedachtzaam.’ Na enig nadenken voegde ze eraan toe: ‘En soms ongeduldig, maar uw ongeduld geldt doorgaans vooral uzelf, niet anderen. Bot bent u nooit.’

‘Ik vind het niet nodig dat u elke dag door weer en wind hierheen moet komen,’ legde hij uit, haar opmerking over zijn karakter negerend. ‘Ik bood u in wezen alleen maar kost en inwoning onder mijn dak aan, in aanvulling op uw gebruikelijke financiële beloning. En dat bood ik aan op de enige manier die als aanvaardbaar geldt, om te voorkomen dat uw goede naam zou worden bezoedeld. Ik kan u verzekeren dat ik verder geen verborgen motieven koester.’

‘De beloning die u me geeft, is bijzonder rijkelijk, my lord. Ik kan me er uitstekend mee redden.’

‘U hoeft geen uitvluchten te bedenken, Mrs. Simmons. Een simpel “nee” is voldoende.’ Hij vroeg zich af waarom ze dit gesprek langer rekte dan strikt noodzakelijk was. ‘Er zal verder niets aan de situatie veranderen.’

‘Er zijn… mensen van me afhankelijk,’ zei ze.

‘Afhankelijk?’ herhaalde hij niet-begrijpend.

‘Mijn zoontje en mijn tante, die zich om zijn opvoeding en onderwijs bekommert,’ legde ze uit. ‘Ik ben verantwoordelijk voor hen. Ik kan hen niet in de steek laten.’

Mijn zoontje… De woorden weerklonken in Huntingdons gedachten alsof ze een frase in een exotische taal waren die hij amper sprak. Bella kwam nu al twee jaar lang bijna elke dag naar zijn huis en werkte al die tijd al met hem samen, maar hij had nooit geweten dat ze een zoontje had.

‘O,’ zei hij. ‘Dat wist ik niet.’

‘Hij heet Christopher. Naar de vader van Bertrand. Hij is vier.’

‘U hebt het nooit over hem gehad,’ zei hij.

Tijdens zijn jeugd had de graaf zijn eigen moeder niet vaak gezien. Hij was opgevoed door een hele reeks kindermeisjes en gouvernantes. Blijkbaar ging het er in Bella’s huishouden op soortgelijke wijze aan toe. Zij was immers elke dag, behalve op zondag, hier om hem voor te lezen en kon zich dus niet zelf om haar kind bekommeren. Bij dat besef welde het schuldgevoel in hem op. Hij liet haar vaak veel te lang blijven. Ingalls had gelijk: hij was een bruut.

‘Er was geen reden om hem te noemen,’ zei Bella.

Dat was waar. Ze hadden het nooit over persoonlijke zaken. Tot zijn verbazing moest hij bekennen dat hij geen flauw vermoeden had waar ze woonde. Hij nam aan dat Ingalls haar adres had, maar hij kon zich niet herinneren dat ze het ooit had gezegd.

‘Natuurlijk –’ begon hij.

‘De gang van zaken in uw huishouden mag niet door de aanwezigheid van een kind worden verstoord,’ zei Bella, hem onmiddellijk in de rede vallend.

Een kind. Een jongetje. De mogelijkheid dat zijn aanwezigheid de gang van zaken zou verstoren, was natuurlijk altijd aanwezig. Het huis was echter enorm, en voorzover Hunt wist, was de kinderkamer in de andere vleugel nog altijd net zo ingericht als in zijn jeugd – en hij lag zo ver bij zijn vertrekken vandaan, dat de aanwezigheid van een kind hem niet eens zou opvallen.

‘Ach, zoveel schade kan een klein jongetje niet aanrichten,’ zei hij met een toegeeflijke glimlach.

Weer een stilte. Hij wilde dat hij haar gezicht kon zien. Dat had hij in al die jaren nog het moeilijkste gevonden, dat hij de uitdrukking op een gezicht niet meer kon zien. Stemmen konden soms evenveel verraden, maar niet in dit geval.

‘Zou… Zou ik dan misschien enige tijd over uw voorstel mogen nadenken, my lord?’

Weer wist ze hem te verrassen. Hij was ervan overtuigd geweest dat ze hem af zou wijzen, maar in plaats daarvan hield ze een slag om de arm. Bij de gedachte dat ze heel misschien ja zou zeggen, ervoer hij een gevoel van verwachting dat bijna lichamelijk was.

‘Natuurlijk mag dat,’ antwoordde hij. ‘U mag zo lang nadenken als u maar wilt.’

‘Dank u,’ zei ze.

Hij hoorde dat ze de papieren waaruit ze die middag had voorgelezen bij elkaar begon te rapen. Hij wist dat de schaduwen buiten steeds langer werden en dat mensen zich in de winterse schemering naar huis haastten. Hij probeerde zich voor te stellen dat Bella thuis werd begroet door de mensen die van haar ‘afhankelijk’ waren en vroeg zich af of zij net zo blij waren als hij wanneer ze haar stem hoorden.

Dat was een ander deel van zijn fantasie waaraan hij zich niet zou moeten overgeven. In gedachten wees hij zichzelf terecht. Haar familieleden mochten genieten van haar komst, maar hij niet. Ook al zou ze ja zeggen en met hem willen trouwen, dan nog kon hij haar niet laten merken hoeveel plezier haar stem hem deed. Althans niet zo openlijk.

‘Tot morgen, my lord,’ zei ze zacht.

Hij kon horen dat ze was opgestaan en nam aan dat ze vanaf de andere kant van zijn schrijftafel op hem neerkeek. Hij sloeg zijn blinde ogen op, zich afvragend wat ze zag wanneer ze naar hem keek. Het was iets waaraan hij van zichzelf eigenlijk niet mocht denken omdat hij er toch niets aan kon veranderen.

‘Tot morgen, Mrs. Simmons.’

Het leek alsof er nog meer was dat ze elkaar moesten zeggen. Ze leek het ook te voelen, want ze bleef een hartslag lang voor zijn schrijftafel staan en liep daarna pas naar de deur. Pas op het moment dat hij de deur dicht hoorde slaan, bewoog hij zich weer. Hij hief zijn handen op en raakte voorzichtig de huid vol littekens rond zijn nietsziende ogen aan.

 

‘Wist je dat ze een zoontje heeft?’ vroeg de graaf die avond aan zijn huisknecht Ingalls toen die hem uit zijn vest hielp.

‘Ik heb haar een keer horen zeggen dat het kind ziek was geweest. Koorts, of een verkoudheid. Ik geloof dat het enige tijd voor Kerstmis was. Ze maakte zich behoorlijk veel zorgen om hem; dat weet ik nog wel.’

‘En het is nooit bij je opgekomen om mij van het bestaan van dat kind op de hoogte te stellen?’ vroeg Hunt op veeleisende, kille toon.

‘Voordat u haar een aanzoek deed, bedoelt u?’ vroeg John Ingalls. Kijkend naar het donkere, knappe gezicht van zijn meerdere, probeerde hij een glimlach te onderdrukken.

‘Je weet precies wat ik bedoel,’ zei de graaf. ‘Jij was degene die zei dat Mrs. Simmons aan oververmoeidheid ten prooi dreigde te vallen doordat ik zulke hoge eisen aan haar stelde. Je schilderde een hartverscheurend portret van een vrouw die door haar bruut van een baas tot het uiterste werd gedreven. Een vrouw die zich elke dag door weer en wind, door bittere kou, naar hem toe moest slepen opdat ze wat zou verdienen.’

‘Dat is een accuraat portret, my lord,’ merkte Ingalls op. ‘Er is wat dat betreft niets veranderd.’

‘Wat er is veranderd, John, is dat ik een aanzoek heb gedaan aan een vrouw die, zo merk ik nu pas, een kind blijkt te hebben.’

‘Geeft u niets om kinderen, my lord?’

‘Je weet heel goed wat ik bedoel,’ zei de graaf.

‘U bedoelt dat er in een huis dat groot genoeg is voor u en voor een heel leger kinderen een plekje voor een kleine jongen gevonden zal moeten worden,’ zei Ingalls. ‘U zult hem nooit tegen het lijf hoeven lopen. Ik begrijp niet waarom u zo’n drukte maakt.’

‘Ik maak zo’n drukte, zoals jij het noemt, omdat me een rad voor ogen is gedraaid.’

De stem van de graaf klonk uiterst beheerst, maar het was een toon die Ingalls al vaker had gehoord. Het was de stem van een officier die iets van een ondergeschikte eiste. Dat waren hun rollen geweest toen ze elkaar hadden leren kennen.

In de afgelopen tien jaar was de rol die John Ingalls in het leven van de graaf van Huntingdon speelde aanzienlijk veranderd. Hoewel het er voor buitenstaanders anders uitzag, waren de twee goede vrienden geworden. De mantel van gezag die Alexander Coltrain sinds zijn geboorte had gedragen, had hij echter nooit afgelegd, zelfs niet toen hij blind was geworden. Deze avond maakte hij er volop gebruik van.

‘U ziet veel te veel problemen die er niet zijn, my lord,’ merkte Ingalls op. ‘Dit aanzoek is niet meer dan een zakelijk voorstel. Het feit dat de vrouw in kwestie een zoontje heeft, verandert daar niets aan.’

‘Stel dat…’

Toen de zin niet werd afgemaakt, keek Ingalls weer naar het gezicht van zijn meester. De fijngevormde lippen waren op elkaar geperst, alsof de graaf zo wilde voorkomen dat de rest van de woorden hem zou ontglippen. Een spier in zijn kaak spande zich als een koord, en de blauwe ogen leken te zijn gericht op een punt ver achter de schouder van de huisknecht, maar ze zagen niets. Toch kon Ingalls de neiging niet onderdrukken zich om te draaien en te zien waarnaar de graaf leek te kijken.

‘Stel dat?’ herhaalde hij voorzichtig, zijn blik weer richtend op de klassieke trekken van de man die hij inmiddels meer dan tien jaar lang kende en als zijn beste vriend beschouwde. Een man die hij meer dan wie ook bewonderde. Een man die in de strijd geen angst kende. Hij kon zich daarom niet voorstellen waarom een klein jongetje de verstokte vrijgezel zo’n schrik zou aanjagen.

‘Niets,’ antwoordde de graaf.

Toen begonnen zijn vingers, die ondanks zijn blindheid altijd snel, vastberaden en trefzeker hun doel vonden, ongeduldig aan de ingewikkelde knoop van zijn das te trekken. Ingalls kende zijn heer goed genoeg om te weten dat hij nu niet tussenbeide moest komen. De graaf had alles gezegd wat hij over het onderwerp wilde zeggen, en hem nog meer vragen stellen, zou hem alleen maar irriteren. Dat zou zelfs alles in gevaar kunnen brengen waarvoor de huisknecht zich de afgelopen tijd zo sterk had gemaakt.

Toch lag John Ingalls, een man die nooit aan zichzelf twijfelde, die avond nog lang te draaien en te woelen op zijn smalle bed, terwijl hij de woorden van zijn meerdere door zijn hoofd hoorde spoken. Het maakte niet uit hoelang hij erover nadacht, hij kon maar niet begrijpen waarom de aanwezigheid van een klein jongetje zijn heer en meester zoveel zorgen baarde.

 

‘Trouwen?’ herhaalde Fanny Hargreaves ongelovig.

‘Trouwen,’ bevestigde Bella, blij dat ze eindelijk het woord kon uitspreken dat al de hele avond haar gedachten had beheerst. Ze had niets over het aanzoek van de graaf gezegd toen ze Kit zijn eten had gegeven en hem naar bed had gebracht, maar nu ze met haar tante alleen was, wilde ze niet langer zwijgen.

‘Maar waarom?’ vroeg de oudere vrouw duidelijk verbaasd.

‘Ik heb geen idee,’ bekende Bella eerlijk. ‘Hij deed voorkomen dat het voor beide partijen gemakkelijker zou zijn, maar…’ Ze schudde haar hoofd, zich nog steeds verbazend over wat er was voorgevallen.

‘Misschien heeft hij bepaalde gevoelens voor je opgevat, mijn liefje,’ opperde haar tante.

Ondanks haar leeftijd bleef Fanny onverbeterlijk romantisch. Dat moest een troost zijn, bedacht Bella. Zelf was ze veel praktischer. Het idee dat de graaf van Huntingdon mogelijk verliefd op haar was, was aanlokkelijk, maar ze wist wel beter.

Ze werkte nu twee jaar voor hem, maar had zichzelf nooit toegestaan om op deze manier aan hem te denken. Fanny mocht dan bepaalde romantische gedachten koesteren, Bella was degene die moest zorgen voor een dak boven hun hoofd en brood op de plank. Vanaf het allereerste begin had ze geweten dat ze zich uiterst gepast diende te gedragen en niets mocht of kon doen wat haar werkgever zou kunnen ontrieven.

‘Ik had het denk ik wel gemerkt als de graaf een zwak voor me had gehad,’ zei Bella met een glimlach.

‘Maar hij heeft je ten huwelijk gevraagd,’ zei Fanny.

‘Het was louter bedoeld als een zakelijk voorstel.’

‘Zakelijk?’ herhaalde haar tante. ‘Toen ik jong was, had een huwelijk niets zakelijks. Niet voor ons soort mensen, bedoel ik.’

Bella begreep heel goed wat Fanny bedoelde. Iemand uit de kringen van de graaf sloot vaak een huwelijk op basis van de hoeveelheid geld, land of andere bezittingen die een verbintenis zou opleveren. Alleen degenen die niets bezaten, konden een huwelijk uit liefde overwegen.

Bella kon zich niet voorstellen dat Huntingdon plotseling verliefd was geworden op zijn berooide voorlezeres. Als dat zo was, zou hij haar wel hebben gevraagd om zijn maîtresse te worden. En zelfs al zou hij halsoverkop zijn gevallen voor een vrouw die hij nooit had gezien, dan nog zou hij te beheerst zijn om aan die neiging toe te geven en iets dwaas als een huwelijk voor te stellen. De hele dag had ze zich al het hoofd gebroken, maar ze kon geen enkele reden bedenken waarom hij met haar zou willen trouwen, vooral niet omdat iedereen in zijn huishouden wist dat hij van plan was nooit te trouwen.

‘Hij zegt dat hij graag wil dat ik bij hem kom wonen omdat dat veel gemakkelijker is. Blijkbaar heeft hij nog veel meer voor me te doen. Misschien is er nog veel meer voor te lezen, of wil hij me brieven laten schrijven. Of een voordracht. En aangezien hij niet in staat is zelf iets op papier te zetten…’

‘Die arme ziel,’ zei Fanny. Ze had altijd al veel medelijden met de arme graaf gehad, al sinds de eerste dag waarop Bella haar werk was gaan doen.

‘Als we bij hem zouden intrekken, mag je dat soort woorden nooit tegen hem zeggen,’ zei Bella waarschuwend, zich ondertussen afvragend of het ooit zover zou komen.

‘Hij is zeker een trots man?’

‘Hij is een man die zijn beperkingen niet beseft,’ verklaarde Bella. Onbewust was haar stem zachter gaan klinken.

Aanvankelijk was ze zenuwachtig geweest omdat ze moest gaan werken voor een man die niets kon zien, maar ze had al snel gemerkt dat de graaf zich niet door zijn kwaal liet tegenhouden. Hij weigerde zich als een slachtoffer te gedragen.

‘Ik denk niet dat hij graag als een arme ziel wordt gezien,’ voegde ze er glimlachend aan toe.

‘Bella, lieverd, weet je zeker dat jij niet bepaalde gevoelens voor hem hebt opgevat?’ vroeg Fanny.

Bella keek ontzet op van het naaiwerkje dat ze in haar handen hield en staarde haar tante aan. Toen Fanny met een aandachtige blik terugkeek, voelde Bella dat ze begon te blozen. ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze snel, beseffend dat haar ontkenning te plotseling was.

‘Is hij… mismaakt?’ wilde Fanny weten. Haar vraag klonk zowel geboeid als een tikje angstig.

‘Nee,’ zei Bella snel. Omdat ze besefte dat ze niet helemaal eerlijk was geweest, voegde ze eraan toe: ‘Hij heeft een paar littekens, maar die zijn bijna niet te zien. Ze vallen amper op.’

‘Je zou Kit wel op het hart moeten drukken dat hij er niets over zegt. Je weet hoe kinderen van zijn leeftijd zijn.’

‘Natuurlijk,’ zei Bella, maar ze dacht eigenlijk niet aan de reactie van Kit. Of aan Fanny’s woorden, die aan leken te geven dat ze elkaar vroeg of laat zouden leren kennen.

Ze dacht aan dat prachtige, strenge gezicht. Natuurlijk was het niet het gezicht van de graaf dat ze was gaan bewonderen, moest ze voor zichzelf toegeven. Althans niet alleen zijn gezicht, hoe aantrekkelijk dat ook was. Het was de man zelf voor wie ze bewondering was gaan koesteren. Voor zijn karakter. Voor zijn moed.

Het was de man die haar had gevraagd of ze met hem wilde trouwen, bedacht ze met een gevoel van verbazing, dat in de loop der uren alleen maar sterker was geworden. Het was een zakelijk voorstel, bracht ze zichzelf in herinnering. Wat Huntingdon had voorgesteld, was een echt verstandshuwelijk. Een regeling die louter was bedoeld om hun levens gemakkelijker te maken.

‘Ga je ja zeggen, liefje?’ wilde Fanny weten.

‘Ik neem aan dat hij morgen wel weer bij zijn positieven is gekomen en me zal vertellen dat het een vergissing van hem was.’

‘Dat zou een echte heer nooit doen.’

‘Een meerdere mogelijk wel,’ zei Bella.

‘Maar stel dat hij zijn woorden niet intrekt? O, lieverd, je zou een dwaas zijn als je nee zei. Het zou al onze problemen oplossen. We zouden ons nooit meer af hoeven te vragen hoe we de kolenboer of de kruidenier moeten betalen. Kit zou een goede opleiding krijgen en een mooie positie in de beste kringen hebben. Ja, het zou ons allemaal goed gaan,’ zei Fanny met iets van verwondering in haar stem, ‘want jij zou de gravin van Huntingdon worden. Stel je dat eens voor, mijn liefje.’

Hoewel Bella hoofdschuddend had zitten luisteren naar de voordelen die Fanny opsomde, vatte het idee wel degelijk post in haar gedachten. Starend naar het vuur, dacht ze erover na. Gravin van Huntingdon. Er verscheen een aarzelend lachje rond haar lippen.

Wat er de volgende dag ook zou gebeuren, ze zou altijd op deze avond kunnen teren. De graaf van Huntingdon had haar gevraagd of ze zijn gravin wilde worden, en dat aanbod zou ze koesteren, wat hij ook als reden voor zijn verzoek zou aanvoeren.
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‘Komt u maar snel bij de haard zitten,’ zei John Ingalls toen hij de volgende ochtend de deur van de studeerkamer van de graaf opende. ‘Hebben ze u in de koets lekker warm ingepakt, Mrs. Simmons? Het is zo koud, dat de Theems wel eens zou kunnen dichtvriezen.’

‘Dan kunnen de mensen weer lekker schaatsen,’ zei Bella glimlachend.

Ze was eraan gewend dat Ingalls in de studeerkamer was, in elk geval ’s morgens. Hij was vaak degene die haar ’s ochtends binnenliet. De graaf zat altijd al achter zijn grote rozenhouten schrijftafel die de kamer overheerste. Ook nu zocht haar blik als vanzelf naar zijn gestalte, terwijl ze het nerveuze gevoel dat haar plaagde, probeerde te negeren. De stoel achter de tafel was die dag echter leeg. Na even snel de kamer rond te hebben gekeken, richtte ze haar blik weer op de huisknecht.

Die keek haar glimlachend aan. ‘Lord Huntingdon komt zo,’ zei hij tegen haar.

Ze werkte nu twee jaar voor de graaf, maar ze had nog nooit meegemaakt dat hij zijn eigen strakke dagindeling negeerde. Het stelde haar enorm teleur dat hij dat ditmaal wel had gedaan, ook al had ze zichzelf onderweg in de koets proberen wijs te maken dat het een dag als alle andere was.

Hoogstwaarschijnlijk zou hij zijn voorstel intrekken. Hij zou een dwaas zijn als hij dat niet deed, en mocht hij halsstarrig blijken, dan kon ze hem een overvloed van redenen noemen waarom een verbintenis tussen hen onverstandig en ongepast was. Ze wist immers dat ze ongeschikt was als zijn echtgenote, wat hij zelf ook mocht denken. Goed, maar toch…

In een poging weer kalm te worden, haalde ze eens diep adem. Ze had gedacht dat de graaf moedig genoeg zou zijn om haar zelf mee te delen dat hij zijn voorstel introk en het niet aan zijn huisknecht zou overlaten. Misschien was hij van mening dat het zo minder vernederend voor haar zou zijn. Per slot van rekening wist ze dat er in dit huis niets gebeurde zonder dat de huisknecht ervan wist. Zelfs een overduidelijk belachelijk huwelijksaanzoek zou niet aan Ingalls’ aandacht zijn ontsnapt.

Ze keek John Ingalls recht aan en probeerde te glimlachen, want hij mocht niet merken wat ze dacht of voelde. ‘Ik hoop dat de graaf niet door ziekte wordt geplaagd?’

‘De graaf wordt geplaagd door onbekwame bedienden die nog niet eens een das kunnen strikken,’ klonk een diepe stem achter haar. ‘Niet door ziekte of ander ongemak.’

Bella draaide zich om en zag de graaf in de deuropening staan. Zijn brede schouders vulden bijna de hele ruimte. Hij droeg een jas van donkerblauw kamgaren en een lichtbruine broek die strak, zonder een enkele vouw, om zijn platte buik en sterke dijen sloot. En hoewel haar hart al zesentwintig jaar lang rustig en gestaag in haar borst had geklopt, maakte het nu opeens geheel onverwacht een sprongetje.

Het viel niet te ontkennen dat Huntingdon een aangename verschijning was, maar ze had het zichzelf nooit eerder toegestaan om op die manier naar hem te kijken. Ze vroeg zich opeens af of hun verhouding tot elkaar nu voor altijd was veranderd. Of het ooit weer als vroeger zou kunnen worden.

‘Ik voel met u mee, my lord,’ zei ze, haar glimlach onderdrukkend. Haar blik kruiste weer die van Ingalls.

‘Ik ook,’ voegde de huisknecht eraan toe.

‘Juist.’ De graaf leek de man aan te kijken.

Het was iets wat Bella al vaker was opgevallen. Het leek alsof de graaf zijn blinde ogen daadwerkelijk en doelbewust op iets of iemand kon richten. Ze had meer dan eens het gevoel gehad dat hij haar recht aankeek en haar zag zitten. Op dat moment had ze dat gevoel toegeschreven aan een verbeelding die nog groter was dan die van haar tante, maar nu besefte ze dat zijn ogen echt op haar gericht waren geweest. Hij had alleen niets kunnen zien.

‘Zullen we beginnen?’ vroeg Huntingdon.

‘Zoals u wilt, my lord,’ zei ze.

‘Hebt u al thee gehad, Mrs. Simmons?’ vroeg John Ingalls.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Bella, zich verbazend over zijn vraag. Het was niet de gewoonte dat zij in de studeerkamer van de graaf thee of een andere drank gebruikte, zelfs niet op een morgen die zo koud was als deze. Per slot van rekening was ze geen gaste.

‘Als je mij mijn koffie hebt gebracht, kun je een kop thee voor Mrs. Simmons gaan halen,’ beval de graaf. Hij liep met grote vastberaden passen door de kamer en raakte even de hoek van de rozenhouten tafel aan, zodat hij wist waar hij zich bevond. Toen hij zich in zijn stoel liet zakken, kwam Bella weer een beetje tot rust. Misschien zou alles toch weer zoals vroeger worden.

Het ochtendlicht dat door de hoge ramen naast de graaf viel, streek over de sterke trekken en vlakken van zijn gezicht, accentueerde de hoge jukbeenderen en de strakke lijn van zijn kaak. Zijn ravenzwarte haar leek een donkerblauwe glans te hebben gekregen.

Toen Bella de voetstappen van de huisknecht op de hardhouten vloer in de hal hoorde wegsterven, drong het tot haar door dat ze eindelijk alleen waren. Ze bewoog zich niet. Ze bleef staan kijken naar de man die haar de vorige dag had gevraagd of ze zijn vrouw wilde worden en vroeg zich nog steeds af waarom hij die vraag had gesteld.

‘Hebt u al een beslissing aangaande mijn aanzoek kunnen nemen, Mrs. Simmons?’ vroeg Huntingdon, alsof hij haar gedachten had kunnen lezen. Zijn ogen leken haar recht aan te kijken. Het was bijna hartverscheurend.

Zo moet je niet denken, meisje, zei Bella tegen zichzelf, niet als je je positie wilt behouden.

Ze twijfelde er geen moment aan dat de graaf haar terstond zou ontslaan als hij het vermoeden had dat ze medelijden voor hem voelde. Vanaf het allereerste moment had ze begrepen dat hij niet wilde dat iemand ook maar een greintje medelijden met hem had.

‘My lord,’ begon ze, zich verbazend over het feit dat haar stem zo trilde.

Ze was geen vrouw die snel nerveus werd of aan toevallen leed, maar aan de andere kant had niemand haar ooit gevraagd of ze gravin wilde worden. Het idee dat ze die titel ooit zou dragen was zo belachelijk, dat haar gevoel van humor weer kwam bovendrijven, hoe zenuwachtig ze ook was.

‘Mrs. Simmons,’ zei hij beleefd, haar toon na-apend.

De stem van de graaf trilde natuurlijk niet. Ze kon zich niet voorstellen dat die ooit had getrild.

‘Is het echt uw bedoeling dat ik de gravin van Huntingdon word?’ vroeg ze hem onomwonden. Haar stem trilde niet langer, maar klonk eerder spottend. Ze spotte niet hem, maar met het idee dat zij die rol zou spelen.

‘Het is de gewoonte dat mijn echtgenote die titel zal dragen, ja. Mocht dat ongemakken opleveren, dan verontschuldig ik me daar bij voorbaat al voor.’ Eén mondhoek krulde omhoog.

Weer voelde ze dat haar hart een sprongetje maakte. Deze keer begreep ze echter waardoor dat kwam. Per slot van rekening was ze geen schuchtere jonge maagd, het soort vrouw naar wie deze man op zoek zou moeten gaan. Ze was een weduwe, die meer dan vijf jaar lang getrouwd was geweest met een normale, gezonde man. En die gedurende die jaren normale, gezonde betrekkingen met haar echtgenoot had onderhouden.

‘Hoewel we allebei van mening zijn dat mijn aanzoek de nodige nadelen kent, zou ik toch graag uw antwoord willen horen, Mrs. Simmons.’ De graaf hield zijn toon met opzet even licht als ze de hare had gehouden.

Fanny had gelijk, besefte ze. Het was heel goed mogelijk dat hij spijt had van zijn onbezonnen voorstel, maar hij was te veel heer om op zijn woorden terug te komen. Het was dus nu aan haar, wist ze, om hen allebei voor een grote vergissing te behoeden.

Ze zouden zich nooit meer af hoeven vragen hoe ze de kolenboer of de kruidenier moesten betalen. Kit zou een goede opleiding krijgen en een mooie positie in de beste kringen hebben.

De argumenten van Fanny spookten door haar hoofd, en ze had het gevoel dat haar keel werd dichtgeknepen. Het enige wat ze hoefde te doen, was ja zeggen, dan zou alles wat haar tante had voorspeld werkelijkheid worden. Dan zouden ze zich nooit meer zorgen hoeven maken. Bovendien…

Haar blik gleed weer over de trekken van de man die op haar antwoord wachtte. Niemand zou het ooit hoeven weten, maar sinds ze deze kamer voor het eerst had betreden, had ze al gevochten tegen de drang om hem zo uitgebreid te bestuderen.

Misschien had ze al die tijd wel begrepen dat hij een grote verleiding betekende. Het was immers zo verleidelijk te dromen, te fantaseren dat een sterke en goede man als hij haar op een dag zou redden van alle zorgen en beslommeringen die haar leven zo moeilijk maakten. Het enige wat ze hoefde te doen, was ja zeggen, en dan zou alles goed komen, precies zoals Fanny al had voorspeld.

‘Ik ben me er terdege van bewust dat uw aanzoek een grote eer voor mij betekent, my lord,’ zei ze, haar woorden zorgvuldig kiezend.

‘Het spijt me dat ik het gesprek even moet verstoren.’ Ingalls kwam binnen met een dienblad in zijn handen en liep ermee naar de schrijftafel van de graaf. De geur van verse koffie en warme scones vulde het vertrek. Ingalls zette het dienblad neer en plaatste een kop en schotel voor zijn meerdere. ‘Uw koffie, my lord,’ zei hij. ‘Vijf centimeter bij uw rechterhand vandaan.’

De handen van de graaf, die ineengevouwen op het blad van de tafel rustten, bewogen niet. Hij kneep zijn lippen even iets meer opeen, maar het was Bella niet duidelijk of hij dat deed omdat hij zich stoorde aan het feit dat ze werden onderbroken of omdat hij zich ergerde aan de volkomen overbodige aanwijzing van zijn huisknecht.

Ingalls had zoiets nog nooit eerder in haar nabijheid gedaan. Een tikje geschrokken keek ze de andere man aan, die naar haar keek in plaats van naar zijn meester.

Ze bleef hem aankijken totdat hij zijn blik afwendde en die op de handen van de graaf richtte, die zonder moeite het kopje met koffie vonden. Toen keek de huisknecht weer naar haar. Hij trok één wenkbrauw op, bijna vragend.

‘Melk en suiker?’ vroeg hij na een paar tellen.

Ze begreep heel goed dat dat niet de vraag was die hij met dat gebaar had willen stellen. ‘Melk, graag,’ antwoordde ze.

Zwijgend schonk hij melk in haar thee. Het getinkel van het lepeltje verbrak op een ergerlijke manier de stilte. Ingalls gaf haar het kopje aan, maar ze bleef staan, midden in de kamer, alsof ze een bezoekster was aan wie nog niet was gevraagd of ze wilde gaan zitten. Zijn blik hield haar gevangen; zijn lippen vormden woorden zonder dat hij een geluid maakte.

Zeg ja, maakte de trouwe huisknecht van de graaf van Huntingdon haar op die manier duidelijk. Toen draaide hij zich abrupt om naar de graaf, alsof hij haar nooit iets had laten merken. ‘Is dat alles, my lord?’

‘Dank je, Ingall, dat was alles,’ zei de graaf.

Bella merkte dat ze de toon van zijn stem niet helemaal kon plaatsen, maar er waren de laatste tijd al zoveel dingen die ze niet helemaal kon plaatsen dat dit er amper nog toe deed. Ze hield het kopje thee vast en keek naar het knappe gezicht van de man achter de tafel. Achter haar hoorde ze Ingalls de kamer verlaten. Toen ze even over haar schouder keek, zag ze dat de huisknecht haar bemoedigend toeknikte en even knipoogde voordat hij de hal betrad en de deur achter zich sloot. De stilte die hij achterliet, hield een hele tijd aan en werd uiteindelijk door de graaf zelf verbroken.

‘Ik geloof dat u op het punt stond antwoord op mijn vraag te geven,’ zei hij.

Het was zo eenvoudig, fluisterde haar hart. Slechts één woord, en haar hele leven zou veranderen. Eén woord, en de man die al twee jaar haar werkgever was, zou heel iemand anders worden.

Het zou een verstandshuwelijk zijn, bracht ze zichzelf in herinnering. Een zakelijk voorstel. Een regeling die hem alleen maar voordelen zou bieden. En haar ook, moest ze eerlijk bekennen. En misschien…

Haar blik gleed weer over zijn trekken. Hij keek niet langer naar haar. Hij had zijn gezicht naar het raam gedraaid en genoot zo te zien van de warmte van het winterzonnetje. Het licht benadrukte de krachtige lijnen van zijn profiel. Weer keek ze even naar zijn handen, die op het tafelblad rustten. Zijn knokkels waren wit, zo stevig grepen zijn vingers in elkaar.

Zeg ja, had John Ingalls haar duidelijk gemaakt. Niemand kende de graaf van Huntingdon beter dan hij. Niemand.

Plotseling hief de graaf zijn handen op en tastte naar de koffie, alsof hij had beseft hoeveel zijn vingers hadden verraden. Voor de allereerste keer zag ze dat het hem niet in één keer lukte om het kopje te pakken. Nog nooit eerder had ze hem zien aarzelen, en in de weinige tellen die het hem kostte om te vinden wat hij zocht, nam zij haar beslissing.

‘Ik zeg ja, my lord,’ hoorde Arabella Simmons zichzelf zeggen. ‘Mits u er zeker van bent dat deze regeling is wat u wenst, zou ik het een eer vinden om me uw echtgenote te mogen noemen.’

Echtgenote, dacht ze, kijkend naar de brede gouden ring aan haar linkerhand. Met iemand trouwen zou toch veel meer invloed op een mensenleven moeten hebben, maar sinds ze twee weken daarvoor met de graaf van Huntingdon in het huwelijk was getreden, was er strikt genomen erg weinig verandering in de regelmaat van hun bestaan gekomen. Goed, ze kon nu elke avond meteen naar haar eigen vertrekken lopen, waar ze werd begroet door Fanny en Kit, en hoefde niet langer in zijn koets te worden thuisgebracht, maar voor het overige was alles hetzelfde.

Wat had je dan verwacht, zei ze streng tegen zichzelf. Hij heeft je duidelijk laten weten dat dit een verstandshuwelijk zou zijn, een zakelijke overeenkomst. Alleen in je eigen verbeelding is het blijkbaar iets heel anders geworden.

Een verbeelding die was aangemoedigd door Fanny’s zucht naar romantiek en het eigenaardige gedrag van John Ingalls, nam ze aan. Ze had voldoende moed verzameld om de huisknecht te vragen waarom hij haar had aangespoord om ja te zeggen, maar toen ze dat had gedaan, had hij alleen maar een verbaasd gezicht getrokken en hetzelfde gemompeld als de graaf had gezegd, namelijk dat het voor iedereen gemakkelijker zou zijn. Het resultaat was dat ze haar man noch diens huisknecht beter begreep.

Haar man, dacht ze. Het was een woord dat zoveel kon betekenen, maar niet in haar geval. Hun verhouding was niet veranderd, hoezeer ze dat ook diep in haar hart tegen beter weten in had gehoopt.

Je hebt al net zo’n grote fantasie als Fanny, zei ze vol afgrijzen tegen zichzelf toen ze haar haarborstel op haar kaptafel legde. Kit stond naast haar, zijn kleine lijfje tegen haar zijde gedrukt. De hele avond was er buiten al een lage, rommelende donder te horen, en ze wist dat haar zoon het moment waarop hij naar zijn kamer moest gaan om die reden maar bleef uitstellen. Ze had Fanny die de jongen doorgaans naar bed bracht, al naar haar eigen kamer gestuurd omdat de oudere vrouw last van hoofdpijn had. Ze had haar ervan verzekerd dat ze Kit zelf zou instoppen in het bed waarin ooit zijn stiefvader op jonge leeftijd had geslapen.

Dat was wederom zo’n dwaze gedachte die ze maar niet kon loslaten, besefte ze toen ze haar arm om Kits smalle schouders sloeg. Het idee dat de graaf op de een of andere manier een soort vaderrol in het leven van haar zoontje zou gaan spelen. Daarover was niet gesproken toen ze zijn voorstel had aangenomen en daarover zou ook nooit worden gesproken. Het was dwaas van haar dat ze ooit had gedacht dat iemand die zo beheerst en soms zelfs rigide als de graaf was, zich opeens als liefhebbende stiefouder zou ontpoppen.

Ze voelde plotseling een vlaag van woede jegens hem, maar die maakte plaats voor een hevig schuldgevoel toen ze bedacht dat de graaf zijn redenen had om beheerst en rigide te zijn. Hij had niet voor niets een vaste dagindeling; zijn meubels en spullen stonden niet voor niets op een vaste plaats. Alleen daardoor wist hij zichzelf ondanks zijn blindheid te redden. Een enthousiaste vierjarige die door het huis rende, zou die regelmaat alleen maar verstoren. Dat mocht en kon ze niet van haar echtgenoot vragen.

‘Ik wil vannacht wel bij u slapen,’ zei Kit. ‘Als u soms eenzaam bent.’ Het klonk bijna hoopvol.

‘Waarom denk je dat ik eenzaam ben?’ vroeg ze. Ze drukte hem dicht tegen zich aan en kuste hem boven op zijn zachte krullen, die net als haar eigen haar de kleur van gepoetst koper hadden.

‘Ik vind u zo eenzaam. Al sinds we hier zijn komen wonen. Verdrietig en eenzaam. Bent u verdrietig, mama?’

‘Natuurlijk niet,’ zei ze. Ze legde haar handen op zijn schouders en hield hem een stukje van zich af, zodat ze hem recht aan kon kijken. ‘Ik ben hier erg gelukkig. Jij niet?’

Hij knikte plechtig, zonder zijn blik van haar gezicht af te wenden.

Hij moest wel gelukkig zijn, bedacht ze. De kinderkamer boven lag vol speelgoed, en hij en Fanny hadden gedurende de dag de hele verdieping voor zichzelf alleen. In de haarden brandde constant een vuur, zodat elke kamer altijd knus en warm was. Fanny had haar ervan verzekerd dat het eten niet alleen op tijd werd geserveerd, maar ook dat alle maaltijden overheerlijk en overvloedig waren. Dat was lang niet altijd het geval geweest in het kleine huisje dat ze in Wattington Lane hadden gehuurd.

‘Ben je bang voor het onweer?’ vroeg ze, heel goed wetend dat dat de reden was waarom Kit niet naar zijn eigen kamer durfde te gaan. Doorgaans was hij even avontuurlijk en onverschrokken als andere kinderen van zijn leeftijd, maar om de een of andere reden maakten donder en bliksem hem doodsbang. Hij had aardig geleerd om zijn angst te verbergen, maar nu, in een vreemd huis, in het donker van de avond, was dat iets te veel van hem gevraagd.

‘We hoeven nergens bang voor te zijn,’ zei hij, een wijsheid herhalend die zij en Fanny hem vaak genoeg hadden voorgeschoteld.

‘Natuurlijk niet,’ zei Bella, de krullen van zijn voorhoofd strijkend. ‘Echt niet, dat meen ik.’ Glimlachend keek ze hem aan.

Ze had heel erg haar best gedaan om geen moederskindje van Kit te maken omdat ze geen kind wilde dat bang was voor zijn eigen schaduw en altijd maar aan haar rokken hing. Ze wilde dat hij zou opgroeien tot net zo’n sterke, dappere man als… Zo’n sterke, dappere man als hij zou moeten zijn, verbeterde ze zichzelf, zich afvragend waarom het gezicht van de graaf voor haar geestesoog was verschenen.

Misschien omdat hij was onderscheiden voor zijn dapperheid. Met dezelfde moed waarmee hij zijn onderscheiding als oorlogsheld had verdiend, had hij ook het wrede lot aanvaard dat hem ten deel was gevallen. Er waren slechtere voorbeelden te bedenken dan de graaf van Huntingdon.

Heimelijk had ze gehoopt dat hij de jongen als voorbeeld had kunnen dienen, maar het zou er waarschijnlijk nooit van komen. Ze moest ophouden zulke malle dromen te koesteren.

‘Dat weet ik,’ zei Kit met een erg klein stemmetje.

‘Goed, dan is het tijd om naar bed te gaan,’ zei ze.

Hoewel ze hoorde dat hij een diepe zucht slaakte, liep hij zonder te klagen de trap op naar boven. Toen ze hem instopte, hoorde ze in de verte weer de donder. Het zag ernaar uit dat het onweer aan hen voorbij was getrokken. Slechts af en toe klonk er nog wat gerommel in de verte.

Nadat alle rituelen van het naar bed gaan waren voltooid, merkte ze pas hoe vervelend ze het vond dat ze Kit alleen in het donker moest achterlaten. Ze wist echter dat ze geen keuze had: als ze hem niet zou leren alleen te zijn, zou hij altijd bang blijven. Dan zou hij nooit opgroeien tot het soort Engelsman dat dapper en sterk genoeg was om een Corsicaans monster op de slagvelden van Europa te bedwingen.

Het leek wel alsof haar gedachten keer op keer terugkeerden naar dappere soldaten, en toen ze zich terug naar haar eigen vertrekken haastte, moest ze tegenover zichzelf bekennen dat ze heel goed wist waardoor dergelijke gedachten werden opgewekt. Ze trok haar peignoir wat dichter om zich heen. De brede, tochtige gangen waren koud; daaraan konden de brandende haardvuren in de slaapkamers niets veranderen.

De slaapkamers. Het woord bleef in haar gedachten hangen. Geen moment hadden ze gedaan, zelfs niet tegenover de bedienden, alsof het huwelijk van haar en de graaf intiemer was dan het in werkelijkheid was. Ze kon met geen mogelijkheid zeggen of dat haar genoegen deed of niet.

Wel wist ze inmiddels hoe ze de vragende blikken van de bedienden moest beantwoorden, die haar trouwens toch nooit al te lang aan durfden te kijken. Hoe haar huwelijk er ook uit mocht zien, ze was nu immers de gravin van Huntingdon en werd behandeld met het respect dat nu eenmaal bij die titel hoorde.

Misschien zouden ze haar wel anders behandelen als ze haar op dat moment konden zien, terwijl ze huiverend in haar nachtkleding door het doolhof van gangen in het grote huis rende. Ze nam in elk geval niet het decorum in acht dat van een vrouw van haar positie kon worden verwacht.

‘Het is de gewoonte dat mijn echtgenote die titel zal dragen, ja. Mocht dat ongemakken opleveren, dan verontschuldig ik me daar bij voorbaat al voor…’

Toen ze zich die woorden van haar echtgenoot herinnerde, verscheen er een glimlach rond haar lippen. Hunt zou hier in elk geval de humor van in kunnen zien.

Bij de woorden die zonder nadenken in haar opkwamen, verdween plotseling de glimlach rond haar lippen en vertraagde ze haar passen. Hij was misschien wel de enige in dit huishouden die het gedrag dat ze nu liet zien eerder vermakelijk dan schokkend zou vinden, maar hij zou haar nooit zo zien. Ze was de echtgenote van de graaf van Huntingdon, maar hij zou nooit zien of ze die rol vervulde met de waardigheid die bij de titel hoorde. Hij zou haar nooit als iets anders zien dan als de vrouw die hem voorlas, en om de een of andere reden was dat besef bijzonder pijnlijk.

 

Echtgenote, dacht de graaf van Huntingdon. Er zou toch iets meer moeten zijn. Er zou toch iets moeten zijn wat erop wees dat zijn relatie tot Bella was veranderd, nu ze zijn vrouw was. Maar dat was niet zo. Dat was opzet geweest. Zijn opzet.

Haar zoon had een plekje in de kinderkamer gekregen, waar zijn gouvernante, die ook zijn oudtante was, over hem waakte. Maar verder…

Wat had je dan gedacht dat er zou veranderen, zei hij tegen zichzelf, terwijl hij boos over het dikke oosterse tapijt in zijn slaapkamer ijsbeerde. Had je nu echt gedacht dat ze opeens verliefd op je zou worden? De korte lach die hij bij wijze van antwoord op zijn eigen vraag gaf, bevatte geen spoor van vrolijkheid.

Dwaas en vol zelfmedelijden, dat was hij. Twee dingen die hij nooit zou toelaten; dat had hij zichzelf altijd beloofd. Hij was tevreden geweest met zijn leven, totdat zij was gekomen. Dat was een oneerlijke beschuldiging, dat wist hij, maar toch dacht hij zo.

Hij was zo lang verdoofd geweest, had zich zo lang afgesloten voor gevoelens waarvan hij had verwacht dat hij ze niet meer zou kunnen voelen. Gevoelens waarvan hij niet verwachtte dat een vrouw ze ooit voor hem zou kunnen koesteren.

Natuurlijk had hij een maîtresse gehad, althans voor een tijdje. Hij had gehoopt dat zij de lichamelijke verlangens zou kunnen stillen die hem ondanks zijn blindheid nog steeds plaagden, maar hij had ontdekt dat hij een vrouw als zij, die koketteerde met haar hulpeloosheid, niet langer kon verdragen. Nadat hij haar in de loop van de tijd steeds minder vaak had bezocht, had hij ten slotte besloten haar het huis te schenken dat hij voor haar had laten inrichten en had hij haar een vrijbrief gegeven om ermee te doen wat ze wilde. Hij was niet plan er ooit nog een voet over de drempel te zetten.

Misschien was dat een vergissing geweest, die – zoals zijn meeste vergissingen – was voortgekomen uit zijn trots. Het was vast een vergissing, want nu…

Hij haalde diep adem, vechtend tegen het bijna pijnlijke verlangen in zijn lichaam. Waar was de zelfbeheersing gebleven die hij gedurende de afgelopen tien jaar had weten op te brengen? Waarom zou hij eigenlijk tegen dat verlangen moeten vechten, vroeg hij zich af. Hij was een getrouwd man. Een man met een vrouw.

Een vrouw. Het woord weerklonk in zijn gedachten, zo helder alsof hij het in een grot had uitgeschreeuwd. Zijn vrouw. Die in een kamer hier vlakbij sliep. Een kamer die hij zonder aarzelen meteen zou kunnen vinden.

En stel dat hij dat zou doen? Wat zou er dan gebeuren? Dat was de vraag die ervoor had gezorgd dat hij nu al nachtenlang liep te ijsberen, niet in staat de slaap te vatten. Niet in staat te ontsnappen naar een duisternis die veel vergevingsgezinder was.

Dwaas, dacht hij bij zichzelf.

Hij liep naar de plek waar, zo wist hij, een van de ramen was, trok het gordijn opzij en schoof het venster omhoog. De koude avondlucht stroomde naar binnen, de geur van regen meevoerend. De lucht leek te tintelen, zo geladen was hij.

Hij was altijd al dol geweest op onweer. De schoonheid van de bliksem die als een verblindende rafeling de lucht aan stukken sneed. De rommelende donder die volgde. Door onweersbuien had hij het gevoel dat hij echt leefde. Nu was dat gevoel zelfs nog sterker dan vroeger, ook al kon hij ze niet zien. Hij kon ze wel voelen. Ruiken. Ze horen razen en tieren.

Hij hief zijn gezicht op naar de vochtige lucht, zijn neusgaten opengesperd om elke vleug op te vangen van de krachten die buiten waren ontketend. Hij vroeg zich af of ze nog wakker was, of ze lag te luisteren naar de donder en ineenkromp bij het zien van de bliksemschichten die hij niet langer kon onderscheiden. Hij vroeg zich af of ze bang was, alleen in dat grote hemelbed.

Goed, stel dat je zou weten dat ze bang is?

Bij wijze van antwoord op die niet te beantwoorden vraag schoof hij met een ruk het raam naar beneden en draaide zich om naar de kamer, die nu kil was geworden door de plotselinge toestroom van koude lucht waartegen zelfs het vuur niet was opgewassen.

Hij had verder niet veel keuzes. Hij kon naar bed gaan, zoals ieder verstandige man zou doen, of hij kon een plekje in huis zoeken dat warmer was dan dit. Gerieflijker. Aangenamer.

Die gedachte was al even ergerlijk als zijn gedachten over Bella waren geweest. Aangenamer? Hij had geen behoefte aan iets aangenamers. Hij had behoefte aan…

Hij haalde diep adem, heel goed wetend waaraan hij behoefte had en al even goed wetend dat hij daarnaar nooit op zoek zou gaan.

Beneden in zijn studeerkamer stond nog een fles cognac. Misschien zou hij daarvan kunnen slapen. Hij zou er in elk geval warm van worden. Cognac was niet zo goed als de andere remedies die hij kon verzinnen, maar het was beter dan niets. Bovendien bracht cognac geen enkel risico mee.

Er waren maar weinig andere dingen waarover hij dat op dit moment kon zeggen.



Hoofdstuk 3

 

 

 

De cognac baande zich brandend een weg naar zijn maag. Hunt sloot even zijn ogen. Hopelijk kon de drank hem tot rust brengen.

Het geluid van een hevige donderslag maakte hem aan het schrikken, waarschijnlijk omdat hij de bliksem die eraan vooraf was gegaan niet had kunnen zien. Hij was zich echter wel bewust van de korte ademstoot die na de donderslag te horen was.

Hij draaide zich om, instinctief zoekend naar de bron van dat geluid, zijn zintuigen scherper afgesteld dan toen hij het vertrek had betreden. Toen had hij aan heel andere dingen dan aan een mogelijke indringer gedacht.

Terwijl hij ingespannen stond te luisteren, besefte hij dat hij niet alleen was. Dat soort dingen wist hij altijd, of dat nu kwam doordat hij zonder het te weten de ademhaling van een ander waarnam of doordat zijn instincten tijdens zijn jaren van blindheid beter en scherper waren geworden dan die van mensen die wel konden zien.

Hij was niet alleen. Degene die zich bij hem in de kamer bevond, had echter nog geen woord gezegd. Hij vroeg zich af of dat opzet was.

‘Wie is daar?’ vroeg hij op bazige toon. Terwijl hij op het antwoord wachtte, durfde hij amper adem te halen uit angst het te missen, maar er kwam geen antwoord. ‘Verdorie, zeg wie je bent!’ riep de graaf van Huntingdon op luidere toon uit. ‘Wie is daar, en wat doe je in mijn studeerkamer?’

‘Ik ben het maar, sir,’ klonk plotseling een klein stemmetje.

Het geluid kwam uit de richting van zijn schrijftafel, stelde Huntingdon vast. En hoewel hij een heel andere stem had verwacht, begreep hij meteen aan wie dat stemmetje toebehoorde. ‘Kit?’

Omdat ze nooit officieel aan elkaar waren voorgesteld, had hij de naam van het kind nog niet eerder uitgesproken. Nu kwam het hem plotseling als vreemd voor dat ze niet met elkaar hadden kennisgemaakt. Hij vroeg zich heel even af of Bella misschien had aangevoeld dat hij niet al te begerig was geweest om haar zoontje te leren kennen.

‘Ja, sir,’ antwoordde de jongen.

‘Waar zit je?’ wilde Hunt weten.

‘Onder de schrijftafel.’

‘Onder de tafel?’

‘Ja, sir,’ bevestigde Kit. Aan zijn bevende stem was te horen dat hij zich niet op zijn gemak voelde.

‘Verstop je je soms voor mij?’

Het kind had waarschijnlijk te horen gekregen dat hij niet in deze kamer mocht komen, wat zou verklaren waarom hij aanvankelijk niet had durven antwoorden. ‘Nee, sir,’ zei hij.

‘Maar verduiveld, waarom…’ De graaf zweeg toen hij besefte dat hij in het bijzijn van het kind beter geen krachttermen kon gebruiken. Daar zou Bella niet blij mee zijn. Juist op het moment dat hij zich afvroeg of hij opnieuw moest beginnen, klonk er vlak boven het huis een enorme donderslag.

Vanonder de schrijftafel was te horen dat het kind naar adem hapte en nog verder wegkroop.

‘Je bent bang voor het onweer,’ besefte Hunt, die gedachte zonder nadenken hardop uitsprekend.

‘Zegt u het alstublieft niet tegen mama,’ zei de jongen smekend. ‘We hoeven nergens bang voor te zijn.’ Het was duidelijk dat die zin hem was geleerd, en het was even duidelijk dat hij er op dat moment niets van geloofde.

‘Dat is waar, wist je dat? Je hoeft niet bang te zijn,’ zei Hunt, die voelde dat een deel van de spanning uit zijn lichaam wegvloeide nu hij merkte hoe wanhopig het kind zijn best deed om dapper te zijn.

Tegen jezelf zeggen dat je niet bang hoefde te zijn. Het was iets wat de graaf al heel lang geleden zelf had geleerd en toegepast. Ik voel met je mee, jongen, dacht hij, maar hij zei dat niet. Hij kon bijna Bella’s stem horen die op geruststellende toon tegen het kind zei dat hij niets te vrezen had.

‘Het geluid… is zo vreselijk hard,’ zei Kit aarzelend.

‘Dat is waar,’ was Hunt het met hem eens. Hij liep naar de andere kant van de kamer, in de richting van de tafel waaronder het kind zich had verstopt. ‘Maar ik moet bekennen dat ik dat gedonder en geraas eigenlijk wel aangenaam vind om te horen.’

‘Aangenaam?’ vroeg het stemmetje, waarin een mengeling van ongeloof en ontzag duidelijk te horen was.

‘Ik vrees van wel,’ bekende Hunt. ‘Ik vind onweer erg spannend.’

‘Dat komt vast omdat u het onweer niet kunt zien.’

‘Misschien,’ gaf Hunt toe, een glimlach onderdrukkend. De eerlijkheid van het kind deed hem deugd. ‘Maar ik heb onweer eigenlijk altijd al leuk gevonden.’

‘Ook toen u klein was?’

‘Ook toen ik klein was.’

Hij hoorde het kind weer naar adem happen en begreep wat er ging komen. Nog geen paar tellen later klonk er opnieuw een hevige donderslag. Nog voordat het geluid helemaal was weggestorven, voelde de graaf van Huntingdon dat een klein handje zich om zijn hand klemde. Zijn vingers sloten zich bijna als vanzelf om die van het kind, dat zijn greep nog verder verstevigde, alsof de graaf een reddingsboei voor hem was.

‘Het is al goed,’ zei Hunt. ‘Er kan je hier niets gebeuren.’

‘Zult u ervoor zorgen dat me niets gebeurt?’

Het zou zo gemakkelijk moeten zijn om een geruststellend antwoord op die vraag te geven, maar de graaf merkte tot zijn verbazing dat hij het gevoel had dat zijn keel werd dichtgeknepen. De vraag bracht hem van zijn stuk, waarschijnlijk omdat het zo lang geleden was dat iemand hem om bescherming had gevraagd. ‘Er kan je hier niets gebeuren,’ herhaalde hij, niet in staat een rechtstreeks antwoord te geven op de vraag die het kind hem had gesteld.

De vingertjes klemden zich iets minder vast om de zijne. Hunt liep naar zijn schrijftafel, het kind meevoerend. Hij tastte naar de rand van het tafelblad en liet zich in zijn stoel zakken. Het jongetje volgde hem even gehoorzaam als een jong hondje aan de lijn.

Zodra de graaf was gaan zitten, voelde hij dat een klein warm lijfje zich tegen zijn been drukte. Hij onderdrukte de neiging om te voelen hoe het kind er eigenlijk uitzag. Niet dat hij dacht dat de jongen er bezwaar tegen zou hebben; Kit was duidelijk veel te blij dat er iemand was die hem gezelschap kon houden. Nee, er was iets anders wat hem tegenhield – al wist hij niet wat – hoewel hij heel nieuwsgierig was naar zijn kersverse stiefzoon.

‘Dit is uw studeerkamer,’ zei Kit. Het was geen vraag.

‘Ja, dat is juist. Je moeder en ik doen hier ons werk.’

‘Hier doet u belangrijke dingen voor Engeland,’ zei Kit, een tikje trots.

Hunt voelde dat er een glimlach rond zijn lippen verscheen, die, zo hoopte hij, in het donker niet te zien zou zijn. Ooit was hij even overtuigd geweest als Kit nu leek te zijn. ‘Dat probeer ik,’ zei hij.

‘En mijn mama helpt u.’

‘Dat klopt.’

‘Daarom zijn we bij u komen wonen. Zodat ze u nog meer kan helpen.’

Hunt vond die verklaring teleurstellend, al kon hij niet goed verklaren waarom. Per slot van rekening was het dezelfde uitleg die hij Bella had gegeven. Het was natuurlijk niet zijn eigen reden geweest, die had meer te maken gehad met het beeld dat Ingalls hem had geschetst, namelijk van een Bella die uitgeput dreigde te raken door de vele eisen die hij aan haar stelde.

Gedurende de afgelopen weken had hij onder ogen moeten zien dat de reden waarom hij Ingalls voorstel eigenlijk had opgevolgd niet was dat hij had gemerkt dat vrouwen hem niets meer deden en hij net zo goed een verstandshuwelijk kon sluiten. Nee, het had veeleer te maken met zijn ontdekking dat een bepaalde vrouw hem heel erg veel deed. Een gevoel dat alleen maar sterker was geworden nu hij haar zijn echtgenote mocht noemen.

‘En omdat het me aardig leek als jullie hier allemaal zouden wonen,’ voegde Hunt eraan toe. ‘Vind je het leuk om hier te wonen, Kit?’

‘Vaak wel.’

‘Als het niet onweert?’ gokte de graaf.

‘Ik vind de kinderkamer mooi. En al het speelgoed. Mama zei dat dat vroeger allemaal van u was.’

‘Dat is waar. Welk speelgoed vind je het leukste?’

‘De tinnen soldaatjes,’ antwoordde Kit zonder nadenken. ‘Daar speel ik elke dag mee.’

‘Dat deed ik vroeger ook,’ zei Hunt, weemoedig bij de herinnering.

‘En de haard vind ik ook fijn,’ vervolgde Kit. ‘Mama zei dat tante Fanny en ik altijd een vuur in de haard mogen hebben, wanneer we maar willen. Is dat waar?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei de graaf, zich afvragend hoe groot de armoede in Bella’s huishouden was geweest.

Hij voelde dat de jongen ineenkromp en wist daardoor dat er weer een donderslag zou volgen. Wat hij echter niet had kunnen vermoeden, was dat het kind plotseling op zijn schoot kroop en dat het zonder aarzelen zijn armpjes om zijn hals sloeg.

Zonder nadenken trok Hunt het kind dichter tegen zich aan, het bevende lichaam beschermend met het zijne. Zelfs toen de donder hoorbaar wegtrok en nog slechts een vaag gerommel in de verte was, bewogen ze zich geen van beiden.

Na een tijdje hoorde Hunt dat de ademhaling van het kind diep en regelmatig werd. Zo regelmatig, dat hij alleen maar in slaap kon zijn gevallen.

Weer bespeurde de graaf van Huntingdon dat onbekende gevoel, namelijk dat zijn keel werd dichtgeknepen. Hij en Bella mochten dan vastomlijnde ideeën over de regeling tussen hen beiden hebben, het was duidelijk dat het kind heel andere grenzen in zijn hoofd had.

 

De plotselinge klap was zo luid, dat Bella halverwege een zin ophield met voorlezen. Samen bleven ze even zitten luisteren. Buiten sloeg de regen tegen de hoge vensters en overstemde zo het zachte knapperen van het haardvuur.

Hunt wachtte totdat ze verder zou gaan, maar de stilte bleef voortduren. In de verte waren stemmen te horen.

Plotseling zei Bella: ‘Wilt u me even excuseren, my lord?’

Hij hoorde dat ze de krant die ze hem had voorgelezen, neerlegde en opstond. Haar rokken ruisten toen ze naar de deur liep en die opende. Het geluid van de stemmen in de hal werd opeens een stuk luider.

Hij kon de woorden niet onderscheiden, maar kon wel horen wie er aan het woord waren: Mrs. Crutchen, zijn huishoudster, Ingalls, Blair, de butler, met zijn diepe, sonore stem en ten slotte Bella, die uiterst afkeurend klonk.

‘O, nee toch!’ hoorde hij haar zeggen.

Nieuwsgierig stond de graaf op en liep naar de deur. Het leed geen twijfel dat Mrs. Crutchen zich erg druk over iets maakte, maar de stem van Ingalls klonk daarentegen alsof hij iedereen gerust probeerde te stellen.

Bella, vroeg hij zich af. Waar was Bella gebleven?

Zijn vingers vonden het deurkozijn, en hij liep naar voren, de hal in, ondertussen zijn passen tellend, zodat hij wist waar hij was. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij op luide toon. Er viel onmiddellijk een stilte. Hij had het gevoel dat iedereen naar hem keek, wat niet bepaald een aangename ervaring was.

‘Niets, my lord,’ zei Ingalls ten slotte. ‘Althans niets waarover u zich druk hoeft te maken.’

‘De vaas van uw overgrootmoeder is gebroken,’ zei Mrs. Crutchen verontwaardigd. ‘In duizend stukjes,’ voegde ze er verontwaardigd sniffend aan toe. ‘Dat lijkt me iets waarover u zich wél druk zult maken.’

‘Zeker,’ zei hij, nu al wensend dat hij zich er niet mee had bemoeid.

De bedienden die zo onoplettend waren geweest en de vaas hadden gebroken, moesten natuurlijk worden bestraft, maar dat was een taak voor Blair. Hunt veronderstelde dat er nog wel wat zou komen kijken bij die straf. Blair en Mrs. Crutchen wisten dingen over zijn personeel waarvan hij zelf geen weet had en ook niet hoefde te hebben. Als er ten gevolge van deze onoplettendheid iemand zou worden ontslagen, zouden ze het hem laten weten, maar hij zou zich niet met hun oordeel bemoeien.

‘Mrs. Simmons?’ vroeg hij, zich te laat realiserend dat Bella niet langer Mrs. Bertrand Simmons was. Ze was zijn echtgenote.

Misschien was dat wel de reden waarom hij een kijkje was komen nemen, bedacht hij. Hij hoopte dat ze zo verstandig zou zijn om zich niet te bemoeien met de maatregelen die Blair zou treffen om de dader te straffen, maar als ze dat wel zou doen, zou hij aan haar kant moeten staan. Ook al zou dat betekenen dat hij tegen zijn butler in zou moeten gaan.

‘Ik deed het niet met opzet.’

Het was dezelfde smekende stem die Hunt de vorige avond laat tijdens het hoogtepunt van de onweersbui had gehoord, en nu hij hem weer hoorde, kon hij alles verklaren. Ook de verontwaardiging die hij in Bella’s stem had gehoord.

‘Je had nooit naar beneden moeten komen,’ zei ze streng tegen haar zoontje. ‘Als je had gedaan wat ik je heb opgedragen en op je kamer was gebleven, Kit, dan zou dit nooit zijn gebeurd.’

‘Zorg ervoor dat iemand de scherven opruimt, Blair,’ beval de graaf, die vond dat men veel te veel drukte maakte over de vaas. Zijn overgrootmoeder was immers al heel lang niet meer onder de levenden en zou er niets van merken.

Het was hem duidelijk dat Kit was verteld dat hij beneden niets te zoeken had, maar hij dacht te weten waarom de jongen toch naar beneden was gekomen. Toen het kind de vorige avond in de studeerkamer had gezeten, had het niet alleen gezelschap, maar ook troost gevonden. De mogelijkheid dat de jongen nu weer naar hem op zoek was gegaan, gaf Hunt een onverwacht warm gevoel. Dat was belangrijker dan welke vaas dan ook.

‘Ja, my lord,’ zei Blair gehoorzaam, maar Hunt kon aan de stem van zijn butler horen dat de man ontstemd was.

‘En verder hoeven er geen woorden aan dit incident te worden gewijd,’ vervolgde hij op dezelfde ijzige toon die zijn vader altijd met zoveel resultaat had gebruikt.

‘Kom maar, jong,’ zei John Ingalls opgewekt, ‘dan breng ik je weer naar boven. Zullen we nog even naar die soldaten gaan kijken waar je zo dol op bent? Als je wilt, kan ik je wel laten zien hoe Wellington die kleine Fransoos heeft weten te verslaan en…’

Zijn stem stierf weg toen hij samen met het kind de trap naar boven op liep. Kit zei ook iets, maar ze waren al te ver weg om te kunnen horen wat hij zei. De graaf had even de neiging hun te vragen of ze op hem wilden wachten, maar dat was natuurlijk nonsens. Hij had in de kinderkamer niets te zoeken.

‘Goed, dat is dan alles, neem ik aan.’ Hij trok vragend een wenkbrauw op, iedereen uitdagend er nog iets over te zeggen.

‘Dat is alles, my lord,’ bevestigde zijn butler.

‘Bella?’ vroeg hij zacht.

‘Hier ben ik, my lord,’ antwoordde ze.

Haar stem klonk nog steeds afkeurend, en ze stond dichterbij dan hij had verwacht. Zo dichtbij, dat hij zijn hand zou kunnen uitsteken en haar een geruststellend kneepje in haar arm zou kunnen geven.

‘Zullen we?’ vroeg hij, met uitgestoken hand naar zijn studeerkamer wijzend.

‘Natuurlijk,’ zei ze op veel te vlakke toon.

Toen hij bij de deur aankwam, bleef hij even staan totdat ze hem was voorgegaan. Ze gleed langs hem heen, de zwakke geur van rozenwater achterlatend. Toen ze binnen was, deed hij een stap naar voren en sloot de deur achter zich. Met zijn hand op de deurknop bleef hij even staan. Hij wilde zijn verontschuldigingen aanbieden omdat hij zich zo-even had versproken, maar hij wist niet goed hoe.

‘Het spijt me zo,’ begon Bella voordat hij iets had kunnen zeggen. ‘Ik begrijp heel goed dat die vaas een grote sentimentele waarde voor u moet hebben gehad en erg duur was. U zult wel niet…’

‘Wat zal ik wel niet?’ vroeg hij omdat ze haar zin niet afmaakte.

‘U zult wel niet willen dat ik u ervoor betaal. Het zou heel lang duren voordat ik het geld bij elkaar zou hebben, maar ik kan u verzekeren dat –’ Haar stem leek te verdrinken in zijn bulderende lach.

‘Hemel, Bella, je bent mijn vrouw. Ik verwacht niet van je dat je me ergens voor betaalt. En wat mij betreft mag je alles in dit huis kapotsmijten. Wat mij betreft laat je alle meubels weghalen en richt je alles opnieuw in naar jouw smaak. Dit is geen museum. Het is nu jouw huis. En dat van Kit.’ Onwillekeurig dacht hij terug aan de vorige avond, aan het moment waarop het kind zich zo vol vertrouwen op zijn schoot had genesteld.

Toen hij de jongen even later naar boven had gebracht, had de duisternis die hem omhulde geen belemmering gevormd. Hij had zonder moeite de kamer kunnen vinden waar hij zelf zijn jeugd had doorgebracht.

‘Maar hij moet wel worden gestraft,’ zei Bella.

‘Het is nog een kind. Bij kinderen zit een ongelukje in een klein hoekje.’

‘Dit is geen ongelukje meer. En als Kit had gedaan wat ik hem had opgedragen, zou dit nooit zijn gebeurd,’ zei ze. ‘Ik snap niet dat hij zo ongehoorzaam heeft kunnen zijn.’

Aan haar stem was duidelijk te horen hoe ontstemd en teleurgesteld ze was. Het feit dat Kit naar beneden had durven komen, was eerder de schuld van Hunt dan een gebrek aan discipline van de jongen, en hij voelde plotseling de behoefte om haar dat duidelijk te maken. Misschien zou ze het hem dan eerder kunnen vergeven.

Bovendien, herinnerde Hunt zich, had de vaas op een verhoging onder aan de trap gestaan, op een plek waar een blinde als hijzelf hem ook gemakkelijk had kunnen breken. Het zou niet het eerste voorwerp zijn dat door een dergelijk lot werd getroffen.

‘Volgens mij was Kit op weg hierheen,’ zei hij tegen Bella.

‘Hierheen?’ herhaalde ze.

‘Ik vond hem hier gisteravond laat onder de tafel. Hij verstopte zich uit angst voor het onweer.’

‘Onder de tafel?’ Weer waren haar woorden een echo van de zijne. ‘Maar…’

‘Hij was bang. En ik heb hem beloofd dat ik niets tegen je zou zeggen, dus laat hem alsjeblieft niet merken dat je dit weet. Ik denk dat hij dacht veilig te zijn onder de tafel. Het is per slot van rekening stevig hout.’

‘Was u ook bang?’ vroeg Bella. ‘Was u daarom beneden toen het onweerde?’

Het was echt iets voor Bella om juist die vraag te stellen die hij niet wilde beantwoorden, dacht Hunt. Hij merkte dat hij het niet erg vond om te vertellen waarom Kit hier had gezeten, maar dat hij liever niet wilde zeggen wat híj hier had gedaan.

‘Ik kon niet slapen,’ bekende hij. ‘Misschien kwam dat wel door het lawaai van het onweer. Ik ben naar beneden gegaan voor een glas cognac en stuitte toen op Kit. Aanvankelijk…’ Hij zweeg, niet wetend hoe hij verder moest gaan. Nog niet.

‘Aanvankelijk…’ herhaalde ze.

‘Mijn liefste Echo,’ zei hij glimlachend tegen haar, ‘ga je alles herhalen wat ik tegen je zeg?’

‘Nee, my lord,’ antwoordde ze, ‘alleen de dingen die u niet zegt.’

‘En dat is nog iets waar ik iets aan moet doen,’ zei hij. ‘We kunnen niet zo doorgaan.’

‘Hoe bedoelt u?’

‘Je bent niet Mrs. Simmons, en ik ben niet jouw lord.’

‘Of meester,’ voegde ze er fluisterend aan toe, maar haar stem klonk geamuseerd.

‘Ik zal je Bella noemen, en je mag mij… Hunt noemen? Zo noemen mijn vrienden me ook. Of Huntingdon, als je dat liever hebt. Alles behalve my lord.’

‘En als we alleen zijn?’ wilde ze weten.

Hij durfde te zweren dat er nog iets anders in het hese timbre van die stem te horen was. Iets wat zorgvuldig onder de lach verborgen bleef. Misschien kwam het wel door het beeld dat haar woorden opriepen. Als we alleen zijn… Ze waren nu natuurlijk ook alleen, maar haar toon leek te zinspelen op een situatie die heel anders was dan deze.

‘Ik heet Alexander,’ zei hij.

‘Dat weet ik.’

De stilte hield aan, en toen hoorde hij het ritselen van de krant die ze had voorgelezen voordat ze werden onderbroken. Het klonk alsof ze door de kamer liep om die van de tafel te pakken waar ze hem eerder had neergelegd. Blijkbaar wilde ze weer aan het werk gaan.

Vechtend tegen zijn teleurstelling, liep hij naar het raam. Toen hij zijn hand uitstak om te voelen waar zijn schrijftafel precies stond, een gebaar dat hij gedurende de afgelopen jaren ontelbare malen had gemaakt, raakten zijn vingers iets heel anders dan het vertrouwde houten oppervlak.

‘Het spijt me,’ zei hij, ontzet omdat hij niet had geweten dat ze daar stond. En ze stond er nog steeds, besefte hij. Zo dichtbij, dat hij de subtiele geur van rozenwater kon ruiken, een geur die een plotselinge, heftige golf van verlangen in hem wekte. Daar was ze. Zo dichtbij, dat hij haar bij haar schouders zou kunnen pakken en haar naar zich toe zou kunnen trekken. Haar gewillige lichaam naar het zijne zou kunnen voegen en haar in zijn armen zou kunnen houden. Zijn mond op de zachte bevende zoetheid van haar lippen zou kunnen drukken.

Natuurlijk deed hij geen van die dingen. In plaats daarvan deed hij een stap naar achteren, weg van de tafel. Weg van zijn echtgenote. En wachtte af.

‘Het was mijn fout, my lord,’ zei ze na een paar akelige lange tellen. ‘Neemt u het me alstublieft niet kwalijk.’

Hij hoorde dat ze naar de stoel liep waarin ze gewoonlijk zat en besefte dat ze de weg voor hem vrij maakte.

De hele middag zat hij naar haar prachtige stem te luisteren, die van het ene onderwerp op het andere overstapte, steeds een stukje meer van zijn hart veroverend. De graaf van Huntingdon wist dat hij verloren was. Niet langer was hij verliefd op de stem van een vrouw. Hij was verliefd op de vrouw zelf.

 

‘Ik wil u mijn verontschuldigingen aanbieden, my lord,’ zei Kit, bijna struikelend over het lange, moeilijke woord.

‘Ik had gehoopt dat je me misschien kwam opzoeken,’ zei Hunt glimlachend tegen het kind.

Hij had verbaasd opgekeken toen zijn huisknecht de jongen zijn slaapkamer binnen had geleid, maar hij nam aan dat Ingalls dat had gedaan omdat dit vertrek iets minder imponerend was dan de kamers beneden.

‘Ik mag u niet meer komen opzoeken,’ zei zijn stiefzoon zacht. ‘Ik ben erg ongehoorzaam geweest.’

‘Maar zou je me willen opzoeken, Kit?’ vroeg Hunt. ‘Dat wil zeggen, als je moeder het goedkeurt natuurlijk.’

‘Ze is erg boos.’

‘Ze is alleen maar boos omdat je niet hebt gedaan wat ze vroeg, jongen,’ zei Ingalls. ‘Ze is niet boos omdat je de graaf wilde opzoeken. Misschien zou de graaf zelf met haar kunnen gaan praten?’

Het verbaasde Huntingdon dat Ingalls zich geroepen voelde om zich met het gesprek te bemoeien, maar hij wist dat zijn huisknecht beter wist dan wie dan ook wat er in het huishouden speelde.

‘Zou u dat willen doen, sir?’ vroeg Kit verlangend. ‘Ik wil u heel, heel graag komen opzoeken.’

‘En misschien kan de graaf jou dan ook wel komen opzoeken. Hij weet heel veel over die soldaatjes die je boven in de kinderkamer hebt gevonden, meer dan wie dan ook. Ik geloof zelfs dat ze ooit van hem zijn geweest. Is het niet?’ Bij die laatste woorden klonk Ingalls stem opvallend onschuldig.

Hunt, die heel goed wist dat hij gemanipuleerd werd, trok zijn wenkbrauwen op in een poging zijn huisknecht te waarschuwen, maar het kostte hem moeite zijn lachen in te houden. ‘Ja, ze zijn ooit van mij geweest, maar nu zijn ze van Kit.’

‘Maar u mag er nog wel mee spelen, hoor, als u wilt,’ bood Kit grootmoedig aan.

‘Zou je dat leuk vinden?’ vroeg Hunt.

‘Heel leuk. Als mijn mama het maar goed vindt. Tante Fanny zal het wel goed vinden. Die vindt alles goed.’

Beide mannen moesten lachen om die openhartige bekentenis. ‘Goed, dan zal ik aan je mama vragen of je mij mag komen opzoeken,’ zei Hunt tegen het kind.

‘Zeg nu dan maar welterusten,’ stelde Ingalls voor, ‘dan kan ik je naar bed brengen.’

‘U mag ook wel mee, hoor,’ bood de jongen aan.

Hunt voelde dat een klein handje zich om de zijne sloot. Het vertrouwen dat het kind in hem had, deed hem goed.

‘De graaf zal nog even met je mama moeten praten, weet je nog?’ bracht Ingalls de jongen in herinnering. ‘Maar misschien dat hij morgen…’ Hij maakte zijn zin niet af.

Huntingdon probeerde zich voor te stellen welke blikken die twee uitwisselden. Hij voelde dat Kit zijn hand langzaam uit de zijne trok, zo te voelen met tegenzin.

‘Welterusten,’ zei het kind beleefd. ‘Misschien kunt u later met ons komen spelen. Als het mag.’

De graaf onderdrukte een lach en stak zijn hand uit. Hij haalde even de zachte krullen door de war en zei zacht: ‘Slaap lekker, Kit.’

‘Zult u niet vergeten het haar te vragen?’

‘Nee, dat zal ik niet vergeten.’

‘Vanavond nog,’ opperde John.

Er viel een korte stilte.

‘Kom maar, jongen,’ zei Ingalls opeens, mogelijk beseffend dat hij iets te ver was gegaan. ‘Je moet nu naar bed; anders wordt je mama weer boos.’

Hunt hoorde dat ze allebei de kamer verlieten. Toen de deur werd geopend, rende Kit de hal in, maar Ingalls draaide zich zo te horen nog even om en zei: ‘De gravin is nog niet naar bed gegaan, my lord, voor het geval u het zich mocht afvragen.’

‘Ik vroeg het me niet af, maar toch bedankt,’ zei de graaf. ‘En bedankt dat je je zoveel zorgen over mijn welzijn maakt. Voer je soms iets in je schild, Ingalls?’

‘Ik, my lord? O nee, wat zou ik in mijn schild moeten voeren?’

‘Mogelijkheden genoeg,’ antwoordde Huntingdon.

‘Nou, het enige wat ik zou willen, is dat u beiden een oplossing vindt voor de behoeften van dat kind. Hij vindt u aardig, my lord, en dat is een groot compliment. U mag hem nu niet teleurstellen. Volgens hem bent u dapper genoeg om elke uitdaging aan te gaan. Zelfs deze.’

Voordat de graaf de kans kreeg daarop antwoord te geven, viel de deur dicht. Hoe kon zijn stiefzoon hem nu dapper vinden? Hij wist helemaal niets van hem. Tenzij iemand hem had verteld…

Ingalls had de jongen blijkbaar verhalen over de oorlog zitten vertellen. Daar moest hij snel een einde aan zien te maken. Oorlog was een onderwerp waarmee men kinderen niet moest lastigvallen, vond hij. Hij beende naar het raam en schoof het open. Deze avond was er geen onweer dat de lucht deed kraken, alleen een bijtende, scherpe kou. Hij hief zijn gezicht op, denkend aan wat Ingalls had gezegd voordat hij was weggelopen.

Huntingdon kende zijn huisknecht zo goed, dat hij precies wist over welke uitdaging de man het had gehad. Het zag ernaar uit dat hij niets geheim kon houden voor Ingalls, zelfs niet wat hij eigenlijk voor Bella voelde. Hij vroeg zich af waarmee hij zichzelf had verraden, met welk woord, met welk gebaar, en vroeg zich ook af of Bella wist dat zijn redenen om met haar te trouwen heel andere waren dan hij haar had voorgespiegeld. Wist ze dat? En wat voelde ze eigenlijk voor hem?

Dat was de vraag waarom het echt draaide. En het zoeken naar het antwoord op die vraag was de uitdaging waarop John had gezinspeeld. Volgens zijn huisknecht was hij ertegen opgewassen. Hunt kon alleen maar wensen dat dat ook echt zo was.



Hoofdstuk 4

 

 

 

Het was een erg lange dag geweest, concludeerde de gravin van Huntingdon toen ze die avond aan haar kaptafel ging zitten. En een erg verontrustende. Het was iets wat ze natuurlijk nooit aan iemand anders dan aan de vrouw in de spiegel zou bekennen, wist ze.

Ten eerste was er het ‘ongelukje’ van Kit geweest, zoals de graaf het noemde. Hoewel hij niet erg onder het verlies van de vaas leek te lijden, speet het haar bijzonder dat haar zoon zo’n waardevol voorwerp kapot had gemaakt, alleen maar omdat hij niet had willen luisteren.

Kit was altijd een goed opgevoed kind geweest, maar dat kwam misschien doordat hij vroeger nooit veel gelegenheid had gekregen om kattenkwaad uit te halen. Dit huis was echter veel groter en sprak ongetwijfeld zijn aangeboren neiging tot ontdekken aan. De kans dat hij daardoor in de problemen zou komen, was veel en veel groter dan vroeger.

Die arme Fanny was blijkbaar niet langer in staat het levenslustige en ondernemende kind in toom te houden, moest Bella toegeven. Zelf kon ze niet op Kit passen, niet als ze ook nog het werk moest doen waarvoor ze was ingehuurd. En waarvoor ze nota bene was getrouwd, voegde ze er in gedachten aan toe, niet zonder een zweem bitterheid.

Dat was ook de reden waarom ze zich niet op haar gemak voelde, wist ze. De vaas had er niets mee te maken. Ze voelde zich zo vreemd omdat ze was getrouwd met een man die geen belangstelling voor haar als vrouw had. En het probleem was dat ze wel degelijk een vrouw was. Een vrouw met behoeften en verlangens die ze tijdens haar eerste huwelijk wel had kunnen vervullen, maar die ze nu voor altijd zou moeten blijven onderdrukken, zo leek het.

Ze had een echtgenoot die niet naar een lichamelijke relatie leek te verlangen. Sterker nog, hij leek haar niet eens aan te willen raken. Toen zijn hand die morgen per ongeluk langs haar lichaam had gestreken, had hij hem teruggetrokken alsof hij zich had gebrand. Of iets smoezeligs had aangeraakt.

De vrouw in de spiegel kneep even haar lippen opeen. Ze had geweten dat er een kloof bestond tussen haar en de man met wie ze was getrouwd. Een gapende kloof, veroorzaakt door het verschil in afkomst, opleiding en levenservaring. Een kloof die zo breed was, dat de graaf van Huntingdon hem niet leek te willen overbruggen.

Natuurlijk had ze geen enkel recht tot klagen. Hij had haar van tevoren duidelijk gemaakt hoe hun huwelijk zou worden ingevuld. Een huwelijk was de enige manier om ervoor te zorgen dat men zou accepteren dat ze onder één dak woonden en haar of zijn reputatie niet zou worden geschaad.

Een verstandshuwelijk, dacht ze, nog altijd bitter, gemakkelijk voor alle partijen. Meer betekende het niet voor hem. Hoewel hij haar ‘mijn liefste Echo’ had genoemd – woorden die ze de hele dag in gedachten had herhaald, in de hoop dat ze er enige betekenis in zou kunnen ontdekken. Hoewel hij aardig tegen Kit was geweest. Hoewel –

Haar gemijmer werd onderbroken door een korte klop op haar deur. Haar eerste gedachte was dat Kit weer in de problemen was gekomen, maar hij moest nu toch wel veilig en wel in zijn bed liggen. Ingalls had haar beloofd dat hij hem op tijd naar bed zou brengen, en getroost door die gedachte had ze haar zoon en de huisknecht samen in de kinderkamer achtergelaten, bij de soldaatjes. Wie zou het dan kunnen zijn, vroeg ze zich af. Mogelijk iemand van het personeel, die haar iets wilde vragen.

‘Kom binnen!’ riep ze, zich half omdraaiend op het met satijn beklede bankje voor haar kaptafel. Ze zag dat de deur werd geopend. Daar stond haar echtgenoot. Haar hart leek even stil te staan en klopte toen weer verder, maar sneller dan gewoonlijk.

‘My lord?’ zei ze. Haar stem klonk een tikje ademloos, maar hopelijk zou hij denken dat dat kwam doordat ze zich verwonderde over zijn onverwachte bezoek.

‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij beleefd.

‘Maar natuurlijk.’ Ze stond op en haastte zich naar de deur. Pas halverwege de kamer besefte ze dat ze niets anders droeg dan haar nachthemd en peignoir. Gelukkig was de peignoir van dik fluweel en was er weinig te zien, bedacht ze. Op hetzelfde moment drong het tot haar door dat het allemaal niets uitmaakte. Haar man kon niet zien wat ze droeg. Ze had net zo goed in een aardappelzak kunnen lopen. Of naakt kunnen zijn.

‘Is er iets mis?’ wilde ze weten, een onderzoekende blik op zijn knappe, donkere gezicht werpend.

‘Niet dat ik weet,’ zei hij. Hij klonk oprecht verbaasd over haar vraag.

Toen viel er een stilte die akelig lang leek te duren. Uit alle macht vocht ze tegen de hoop die haar hart vulde toen de seconden wegtikten. Ze mocht niet hopen, maar hij was naar haar kamer gekomen. Dat had hij nog nooit eerder gedaan. Misschien…

‘Het spijt me dat ik je stoor, maar… ik wil je om een gunst vragen,’ zei hij ten slotte.

‘Een gunst?’

‘Een gunst, Echo,’ zei hij, terwijl er een langzame glimlach rond zijn lippen verscheen. ‘Het is maar een kleine gunst, maar ik hoop dat je hem aan me wilt verlenen.’

‘Natuurlijk,’ zei ze meteen, deze keer vechtend tegen de teleurstelling die zich meester van haar maakte. ‘Een kleine gunst’ was niet wat ze gehoopt had te horen.

‘Is er iets mis, Bella?’ wilde hij weten.

Ze onderdrukte de neiging om ‘Iets mis, my lord?’ te zeggen. Ze leek inderdaad wel een echo. ‘Nee, nee, natuurlijk is er niets mis,’ zei ze snel.

‘Je klonk zo…’ Hij aarzelde even en schudde toen zijn hoofd. ‘Vergeef het me. Wanneer je je op de nuances van een stem moet verlaten, zoek je soms te veel achter bepaalde woorden.’

‘Is dat wat u doet?’ wilde ze weten. ‘Zich op onze stemmen verlaten?’

‘Ja. Ik luister naar de toon, de buiging van de stem. Ik denk dat ik daardoor beter kan begrijpen wat mensen denken. Er is zoveel wat mensen niet uitspreken, maar op een andere manier duidelijk maken: door hun blikken, hun gebaren, hun houding. Wanneer je die tekens niet kunt zien, probeer je dat verlies goed te maken door naar hun stemmen te luisteren. Soms kun je daarin te ver gaan.’

Ze had hem in die twee jaar nog nooit eerder over zijn blindheid horen praten. Even haalde ze hakkelend adem, wetend dat de woorden die ze nu zou uitspreken invloed op de betrekkingen tussen hen zou hebben. Misschien wel voor altijd.

‘Dat is denk ik erg moeilijk te voorkomen.’

Dat was neutraal genoeg, bedacht ze. Het klonk niet te bewonderend, wat hij vreselijk zou vinden. En het was hopelijk niet zo kleurloos, dat hij zou denken dat ze geen belangstelling voor zijn woorden had. Dat zou zij vreselijk vinden.

‘Misschien,’ zei hij, ‘maar ik ben niet gekomen om over mijn tekortkomingen te praten.’

‘Ik was me er niet van bewust dat u die had,’ zei ze, haar stem wederom gekleurd door de bitterheid die ze eerder bij zichzelf had gehoord.

‘Dat kun je niet menen.’

‘U lijkt te slagen in alles wat u onderneemt,’ legde ze uit, beseffend dat het waar was.

Hoewel het hem doorgaans uren kostte om alle aspecten van een onderwerp waarover het Hogerhuis moest debatteren te onderzoeken, citeerden de kranten doorgaans zijn weloverwogen oordeel over belangrijke kwesties. Wanneer ze dergelijke artikelen las, of soms zelfs hardop voor hem voorlas, voelde ze zich trots omdat ze hem had geholpen zijn doel te bereiken. Bovendien was ze trots op hem, omdat hij het ondanks zijn blindheid voor elkaar had gekregen.

‘Geen overduidelijke tekortkomingen, bedoel ik,’ ging ze verder. ‘Niet sinds ik u ken.’

‘Ik voel me natuurlijk gevleid, maar… misschien ken je me nog niet lang genoeg,’ zei hij, wederom naar haar glimlachend.

‘Twee jaar,’ zei ze.

‘Dat lijkt niet mogelijk,’ zei hij zacht.

Het voelde alsof hij al veel langer een rol in haar leven speelde. En dat was wederom een teken dat haar verwachtingen aangaande hun huwelijk veel te hoog gespannen waren. Hij speelde geen rol in haar leven en zou dat ook nooit doen.

‘Bella?’

‘Het spijt me,’ zei ze, terwijl ze haar gedachten op een rijtje probeerde te krijgen. ‘We lijken te zijn afgedwaald van het doel van uw bezoek.’

‘Het doel van mijn bezoek,’ herhaalde hij, alsof hij nu pas ontdekte dat zijn bezoek een doel had.

Het kostte haar grote moeite om hem nu niet als Echo aan te spreken.

‘Zouden we misschien kunnen gaan zitten?’ vroeg hij. ‘Ik meen me te herinneren dat er twee stoelen voor de haard staan. Tenzij je die natuurlijk hebt verplaatst.’

‘Natuurlijk, dit was de kamer van uw moeder.’ Plotseling herinnerde ze zich weer dat de huishoudster haar dat had verteld, net zoals die haar had meegedeeld dat het de wens van de graaf was dat zij deze kamer nu zou gebruiken.

‘Soms mocht ik bij haar zitten als ze zich liet kleden voor een avondje uit,’ vertelde hij. ‘Als ze bijna klaar was, natuurlijk. Dan moest ze nog een sieraad uitkiezen, of een ornament waarmee ze haar kapsel kon versieren.’

‘Mocht u soms het sieraad uitkiezen dat ze droeg?’ wilde Bella weten. Ze had niet verwacht dat hij zulke persoonlijke herinneringen met haar zou delen.

‘Soms. En heel soms droeg ze zelfs wat ik voor haar had uitgezocht, maar vaker legde ze me uit waarom mijn keuze ongeschikt was.’

Hoewel aan zijn stem te horen was dat hij de herinnering koesterde, was Bella ontzet. Ze kon zich niet voorstellen dat ze Kit zo zou behandelen. Als ze haar zoon een sieraad zou laten uitkiezen, zou ze het ook dragen, en nog wel vol trots.

‘Misschien hebt u uw uitstekende smaak aan haar vroege lessen te danken,’ opperde ze, zoekend naar iets positiefs in de ervaring die hij zo-even met haar had gedeeld.

‘Helaas ben ik nu gedwongen op de goede smaak van Ingalls te vertrouwen,’ zei hij. ‘Ik hoop althans dat hij een goede smaak heeft.’

Ze voelde dat een blos haar wangen kleurde. Voor de eerste keer sinds ze hem had leren kennen, leek iets van zijn gereserveerdheid te verdwijnen, en zij moest het weer verpesten met een ondoordachte opmerking.

‘Ik kan u ervan verzekeren dat dat zo is,’ zei ze stijfjes.

‘Dank je,’ zei hij. ‘Goed, Bella, we moeten nu echt even over Kit praten.’

‘Kit?’ herhaalde ze stomverbaasd.

Ze wachtte totdat hij haar daarmee zou plagen, maar toen hij dat niet deed en haar niet zijn Echo noemde, voelde ze een vlaag van teleurstelling in haar opkomen. Maar hij was hier niet om haar een plezier te doen. Hij was hier om over haar zoon te praten, al vroeg ze zich af wat hij over Kit wilde zeggen. Het moest wel belangrijk zijn; anders zou hij nooit de moeite hebben genomen om naar haar slaapkamer te komen.

‘Zullen we bij de haard gaan zitten?’ vroeg hij zacht.

Ze merkte dat ze nerveus werd. Moest ze hem haar arm aanbieden? Als hij sinds de dood van zijn moeder niet meer in deze kamer was geweest, zou het wel eens moeilijk voor hem kunnen zijn om zijn weg te vinden, zo niet gevaarlijk.

Bij wijze van antwoord op haar zwijgen vervolgde hij: ‘Het spijt me als ik ongelegen kom, Bella. Als je wilt, kunnen we ook morgen verder praten. Beneden misschien?’

‘Ik heb liever dat u me vertelt of ik u naar die stoelen moet leiden,’ bekende ze eerlijk.

Zijn lach klonk opgelucht, wat haar op haar beurt ook een opgelucht gevoel gaf. ‘Ja, deze kamer is een echt doolhof, vind je niet?’

Ze keek naar de haard en besefte dat dat eigenlijk niet het geval was. Er waren bijna geen obstakels. ‘Niet echt.’

‘Dan lukt het ons wel,’ zei hij, terwijl hij zijn hand naar haar uitstak.

Ze aarzelde even voordat ze zijn hand pakte. Die was warm en stevig, zeker in vergelijking met haar eigen koude, trillende vingers.

‘Weet u zeker dat u me vertrouwt?’ vroeg ze voor de zekerheid. Ze wierp een snelle blik op zijn gezicht. Hij was de rust zelve.

‘Volkomen,’ luidde zijn antwoord. In zijn stem was nog steeds een spoor van een lach te horen.

Ze deed een schietgebedje dat er niets mis mocht gaan en leidde hem naar de fauteuil die aan de rechterzijde van de haard stond. Bij de stoel aangekomen, aarzelde ze, maar hij wachtte rustig af.

Ten slotte legde ze zijn hand op de rugleuning van de stoel. Ze zag dat zijn vingers tastend over de rug- en de armleuning gingen. Toen zette hij een stap naar voren, zonder de stoel los te laten, en ging zitten.

Ze voelde zich opgelucht en dankbaar omdat het haar was gelukt. Toen ze zelf ging zitten, merkte ze dat haar knieën knikten. Omdat ze zich zorgen had gemaakt? Of was ze bang voor wat hij zou kunnen zeggen?

Als hij Kit en Fanny maar niet wegstuurde, dacht ze nerveus. De graaf had zich die morgen niet al te druk gemaakt over de vaas. Misschien zou hij haar alleen maar een standje geven en zeggen dat ze ervoor moest zorgen dat Kit in de kinderkamer zou blijven. Daar zou ze niets tegen in te brengen hebben. Ze wilde zelf niets liever dan dat Kit zijn plaats zou kennen.

‘Ik denk dat we het een en ander over Kit moeten afspreken,’ begon hij.

De moed zonk haar in de schoenen. ‘Ja?’ Het woord was niet meer dan een ademteug.

‘Ik moet bekennen dat ik gisteravond van zijn gezelschap heb genoten. En Kit leek zich ook te vermaken. Ik hoop dat je hem duidelijk wilt maken dat mijn studeerkamer geen verboden terrein voor hem hoeft te zijn.’

‘Geen verboden terrein?’ herhaalde ze, er niet zeker van dat ze hem goed had verstaan. In het licht van het haardvuur kon ze zien dat zijn lippen omkrulden, maar hij zei niets over het feit dat ze zijn woorden weer herhaalde. ‘U wilt graag dat hij u opzoekt?’ vroeg ze behoedzaam.

‘Hij leek het even leuk te vinden als ik,’ legde hij uit. ‘Op dat moment dacht ik…’ Hij zweeg.

Ze wachtte af, maar toen duidelijk werd dat hij zijn zin niet zou afmaken, vroeg ze: ‘En?’

‘Hij lijkt zich hier niet aan te storen.’ Hij hief zijn rechterhand op en raakte even de huid vol littekens rond zijn ogen aan.

Haar ogen vulden zich met tranen, maar ze knipperde die weg, hopend dat hij niet aan haar stem zou kunnen horen hoe aangrijpend ze dit vond. ‘Waarom zou hij zich eraan storen? Ze zijn bijna niet te zien.’

Hij kneep even zijn lippen opeen en zei toen: ‘Ik dacht eerst dat het kwam doordat hij ze niet goed had gezien, in het donker, maar vanmorgen en zelfs zo-even…’

Weer maakte hij zijn zin niet af, en ze begreep dat dit iets was wat hij haar niet had willen vertellen. ‘Heeft Kit u zo-even weer opgezocht?’ vroeg ze, verontwaardigd omdat haar zoon voor de tweede keer ongehoorzaam was geweest.

‘Nee,’ haastte Huntingdon zich te zeggen. ‘Zo was het niet, Bella. Ingalls bracht hem naar mijn studeerkamer zodat hij zijn verontschuldigingen kon aanbieden. Tijdens dat bezoekje vroeg Kit of ik naar de kinderkamer wilde komen om samen met hem met de soldaatjes te spelen.’

‘En dat wilt u wel,’ begreep ze.

Het was overduidelijk. Zijn grijns was zo breed, dat hij bijna net zo jong leek als Kit. En ergens diep in haar borst gebeurde er iets heel eigenaardigs.

‘Het zijn per slot van rekening mijn soldaatjes,’ zei hij lachend.

Toen ze die lach zag, verdween de angst waarvan ze niet eens had geweten dat ze hem voelde. ‘U vindt hem aardig,’ stelde ze vast.

‘Natuurlijk, maar wat nog belangrijker is, volgens mij vindt Kit mij ook aardig. Hij lijkt in elk geval niet bang voor me te zijn.’ Hij hief weer zijn hand op en gebaarde naar zijn ogen. ‘Dit lijkt hem helemaal niet te storen. We zouden elkaar graag wat vaker willen zien, maar natuurlijk alleen als jij dat goed vindt.’ De graaf stond op. ‘Vind je dat goed, Bella?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze zacht, weer vechtend tegen haar tranen.

‘Dank je,’ zei Huntingdon met lage stem.

‘Dank u, my lord,’ zei ze.

‘Hunt,’ verbeterde hij haar. ‘Of Alex, als je dat liever zegt.’

Als we alleen zijn, had ze die ochtend gezegd. Nu waren ze alleen, alleen in haar slaapkamer.

‘Hunt,’ herhaalde ze.

‘Dat was toch niet zo erg?’

‘Lang niet zo moeilijk als ik had gedacht.’

‘Mooi,’ zei hij. ‘Dan wens ik je nu goedenacht.’

‘Wil je dat ik –’

‘Nee, dat hoeft niet, ik ken de weg,’ zei hij, maar hij bewoog zich niet.

‘Is er soms nog iets?’ vroeg ze ten slotte, kijkend naar zijn sterke, knappe gezicht dat door de vlammen in de haard werd verlicht.

‘Heb je spijt, Bella?’

Ze wist wat hij bedoelde en dacht even na over een eerlijke reactie. Ze had er geen spijt van dat ze met hem was getrouwd, maar betreurde wel de aard van hun verhouding. Ondanks de onthullingen van deze avond was dat echter iets wat ze niet met hem kon delen. Nog niet.

‘Nee,’ fluisterde ze, de woorden langs het brok in haar keel persend. ‘Ik heb geen spijt.’

‘Mooi,’ zei hij weer. Hij draaide zich om, stapte bij de fauteuil vandaan en liep zonder aarzelen naar de deur. Toen hij zijn hand op de deurknop legde, hield haar vraag hem tegen.

‘En jij? Heb jij spijt?’ Ze kon zijn gezicht niet zien en begreep nu wat hij bedoelde toen hij had gezegd dat hij uitsluitend op de stemmen van mensen kon afgaan. Ze wilde zien welke blik er in zijn ogen lag wanneer hij haar antwoord gaf. En het duurde een hele tijd voordat hij antwoordde.

‘Ik heb er alleen spijt van dat ik zo lang heb gewacht,’ zei hij zacht. Toen opende hij de deur en verdween de donkere gang in.

 

Had hij zichzelf voor gek gezet? Huntingdon vroeg het zich af toen hij de volgende ochtend aan zijn schrijftafel op Bella zat te wachten. Wanneer ze hem zou begroeten, zou hij het ongetwijfeld aan haar stem kunnen horen, veronderstelde hij. Die stem die zoveel meer dan alleen maar woorden uitdrukte. Zoals de vorige avond, toen hij had gemeend te horen dat –

‘U wilde al vroeg aan de slag, my lord?’ onderbrak Ingalls zijn gedachten.

Hoewel de huisknecht hem al vroeg had geholpen met aankleden, had hij blijkbaar niet gedacht dat de graaf al zo vroeg naar beneden zou komen. Hij wist evenmin dat zijn heer en meester de afgelopen nacht bijna geen oog had dichtgedaan.

‘Waarom niet?’ merkte Hunt op.

Ingalls zette het dienblad op de schrijftafel, maar Hunt hoorde hem niet de kop en schotel van het blad halen. ‘Zit u iets dwars, my lord?’

Hunt vroeg zich even af of hij Ingalls zou vragen wat die van de kwestie dacht. Er was weinig in het huishouden wat Ingalls ontging, maar hoewel ze in de loop der jaren van alles met elkaar hadden gedeeld, leek dit hem toch iets te persoonlijk. Bovendien kon hij er niet zeker van zijn dat John hem de waarheid zou vertellen.

‘Niets, afgezien van het feit dat ik nog geen koffie heb gehad.’

‘Uw koffie staat hier, my lord. Ik ben ook zo vrij geweest de post mee te nemen. Nu het seizoen weer is begonnen, stromen de uitnodigingen binnen. Ik dacht dat u en de gravin misschien zouden willen bespreken welk bal u wel en niet wilt bezoeken.’

Ingalls wist heel goed dat Huntingdon nagenoeg elke uitnodiging voor een groot bal of feest afsloeg. Doorgaans waren de uitnodigingen niet meer dan een formaliteit, omdat men een lid van het Hogerhuis nu eenmaal niet wilde passeren. Iedereen wist echter dat de graaf alleen besloten gelegenheden bij zijn beste vrienden bezocht.

‘Je weet –’ begon Huntingdon.

Alsof de graaf niets had gezegd, vervolgde John: ‘De gravin zal erg opgetogen zijn. Het is immers lang geleden sinds ze zich op dergelijke bals kon laten zien. En het is altijd zonde wanneer een vrouw die zo mooi en jong is als zij zich niet kan laten zien. Bovendien, als ik zo vrij mag zijn, zou ze natuurlijk nog mooier zijn als ze zich modieuzer kon kleden. Ik had haar naaister inmiddels wel verwacht.’

‘O ja, John?’ vroeg de graaf zacht.

Het was overduidelijk waar Ingalls op doelde. En natuurlijk had hij gelijk, volkomen gelijk. Bella had zich veel te lang niet kunnen vertonen op gelegenheden als feesten en bals. En Bella had blijkbaar veel te lang geen nieuwe japon meer kunnen kopen.

‘Ja, my lord.’

‘Wil je daarmee aangeven dat Lady Huntingdon er armoedig bijloopt?’

‘Ik wil alleen maar aangeven dat het een misdaad is dat een vrouw die zo mooi is niet naar de laatste mode is gekleed. En als u haar kon zien, zou u het volkomen met me eens zijn.’

Als hij haar kon zien… Het was natuurlijk de perfecte gelegenheid om iets te vragen wat hij al een hele tijd had willen vragen, nog voordat Bella zijn vrouw was geworden: of Ingalls haar wilde beschrijven. Maar hij had Ingalls het toen niet gevraagd en vroeg het hem nu ook niet.

‘Lady Huntingdon heeft me laten weten dat de jongen me mag komen opzoeken,’ zei hij. ‘Ik zou het op prijs stellen als je Kit vanmiddag naar me toe zou kunnen brengen. Als hij dat wil, natuurlijk.’

‘O, dat zal hij zeker willen. Maakt u zich daar maar geen zorgen over. Hij heeft wel duizend vragen die hij aan u wil stellen, my lord.’

‘Vragen over wat?’

‘Over u natuurlijk, en over uw ervaringen op het Iberisch schiereiland. En neemt u het de jongen niet kwalijk. Het is mijn schuld, ben ik bang. Ik heb hem iets over onze belevenissen daar verteld.’

‘Dat lijkt me nogal een bloeddorstig onderwerp voor zo’n kleine jongen. Ik weet niet zeker of zijn moeder dat wel kan waarderen.’

‘Misschien niet,’ gaf John toe, ‘maar het is een verstandig kind dat niet snel ergens van schrikt. En als hij het naadje van de kous wil weten, vraagt hij iemand de oren van het hoofd, dat verzeker ik u.’

‘Ik ben bang dat ik niet al te veel ervaring met kinderen heb,’ bekende Hunt. Hij begon zich af te vragen of het wel zo’n goed idee was om een relatie met zijn stiefzoon te willen opbouwen. Tegelijkertijd merkte hij dat zijn huisknecht in meer dingen de hand had dan hij ooit had kunnen vermoeden.

‘Dan wordt het tijd,’ stelde John vast. ‘En het wordt ook tijd dat u zelf een zoon krijgt, als u het mij vraagt.’

‘Ik geloof niet dat ik je dat heb gevraagd, maar dank je voor het delen van je mening, Ingalls,’ zei Hunt, die zijn stem opzettelijk kil liet klinken, zodat zijn ongenoegen duidelijk werd.

‘Het was een kleine moeite, my lord,’ zei Ingalls opgewekt.

‘Goedemorgen,’ klonk de stem van Bella aan de andere kant van het vertrek.

Hunt vroeg zich af of ze iets van het gesprek tussen hem en zijn huisknecht had opgevangen en wat ze in dat geval dacht van Johns suggestie dat hij maar eens een zoon moest krijgen. Uit haar begroeting kon hij niets opmaken. Ze klonk precies zoals ze elke dag klonk.

‘My lady,’ zei John beleefd, ‘wilt u misschien een kopje thee?’

‘Nee, dank je, John, ik heb al thee gedronken.’

‘Ik denk dat er nog wel een kopje thee af kan, hoor,’ merkte Hunt op, met een stem die verrassend kalm klonk, al voelde hij zich bloednerveus. ‘Ik zit niet bepaald op zwart zaad.’

‘Dank je, Hunt,’ zei ze, ‘dat is een hele geruststelling.’

John zei niets, maar hij moest ook hebben gemerkt dat de relatie tussen de graaf en zijn echtgenote op een bijna onmerkbare manier was veranderd. Hunt voelde het zelf ook. Wat er de vorige avond anders was geworden, wist hij niet, maar hij voelde zich erdoor aangemoedigd.

‘Aan de andere kant is het seizoen nog maar net begonnen,’ vervolgde hij. ‘De rekeningen van je naaister zouden wel eens verandering in de situatie kunnen brengen.’

‘Mijn… naaister?’

‘Dat was alles, John,’ zei hij een tikje spottend tegen de huisknecht, die, zo wist hij, niets liever wilde dan in de buurt blijven nu dit onderwerp werd aangesneden. Hunt wist zeker dat John er heel wat voor overhad om het verloop van het gesprek te kunnen horen.

‘En de thee voor de gravin dan?’ vroeg hij.

‘Dat kan later ook,’ antwoordde Hunt, een lachje onderdrukkend.

‘Goed, my lord.’ Ingalls klonk als een kind dat werd weggestuurd. Hij pakte langzaam zijn dienblad, zijn vertrek zo lang mogelijk uitstellend, maar ten slotte moest hij wel gaan.

Ik kan jou net zo goed bespelen als jij mij, vriend, dacht Huntingdon. Na alles wat Ingalls had bereikt, was het een kleine overwinning, maar ook die had hij leren waarderen.

Toen de deur eindelijk achter Ingalls was dichtgevallen, richtte hij zich weer tot Bella: ‘Je hebt nog geen nieuwe japonnen voor het seizoen besteld?’

‘Ik had niet beseft dat we uitnodigingen zouden aannemen die de aanschaf van nieuwe japonnen rechtvaardigen,’ merkte ze op.

Het feit dat ze het over ‘we’ had, was een kleine, maar subtiele aanwijzing dat hij niet voor haar moest beslissen, dacht Hunt, maar zijn trots was minder gekrenkt dan hij had gedacht. Hij wilde die trots best voor haar opzijschuiven, want John had gelijk: Bella had zich al veel te lang niet in de openbaarheid kunnen vertonen. Weduwen gingen nu eenmaal niet naar een bal.

Als geen ander wist hij hoe moeilijk haar leven na de dood van Bertrand was geweest. Geen van hun beider families was in staat geweest om haar financieel te steunen of Bella een thuis te bieden. Ze had hem tijdens hun eerste gesprek openhartig verteld dat ze uiterst zuinig was omgesprongen met het beetje geld dat Bertrand haar had nagelaten en dat ze werk zocht omdat het echt niet anders kon.

Zuinig omspringen, wist hij, betekende dat ze niets voor zichzelf had uitgegeven. Hij vroeg zich af wanneer ze voor het laatst een nieuwe japon had gekocht. Ze was nu al meer dan een maand lang zijn vrouw, maar hij had er geen moment bij stilgestaan dat ze misschien nieuwe kleren nodig had. Ze zou er nooit om vragen, dat wist hij, en hij verachtte zichzelf omdat hij niet aan haar behoeften had gedacht.

‘Het spijt me, Bella,’ zei hij eerlijk. ‘Ik heb er geen moment aan gedacht dat jij ook de nodige uitgaven zult hebben.’

‘Dat ik geld nodig heb, bedoel je?’

‘Ja, en dat zul je krijgen ook. Je bent mijn vrouw.’

‘De gravin van Huntingdon,’ zei ze, op een tikje spottende toon.

‘En daar moet je je naar kleden,’ raadde hij haar aan, wetend dat hij mensen net zo goed kon bespelen als John dat kon.

‘Zodat ik je tijdens al die feesten en bals die we zullen bezoeken, niet in verlegenheid zal brengen met mijn eenvoudige kledij.’ Ze klonk nog spottender.

‘Inderdaad. Van een getrouwd man wordt verwacht dat hij zijn vrouw passend kan kleden.’

‘Ben je echt van plan…’ Ze maakte haar zin niet af.

‘Om je mee te nemen naar een bal of feest?’ vroeg hij zacht, zich toen pas realiserend dat hij dat inderdaad wilde doen. Hij wilde Bella in zijn armen nemen, al was het maar voor even, en haar langzaam over de dansvloer laten zwieren.

Ooit was hij een uitstekend danser geweest. Dansen was een vaardigheid die voor een hooggeplaatste officier uit Wellingtons leger even belangrijk was als gericht kunnen schieten. Er was geen enkele reden waarom hij niet nog een walsje zou kunnen dansen. Dat was niet te veel gevraagd.

Hij onderbrak haar geschrokken zwijgen: ‘Heb je een bepaalde naaister op het oog, Bella?’

‘Als ik al een eigen naaister had gehad,’ antwoordde ze droogjes, ‘zou die nu wel zijn verhongerd door het gebrek aan opdrachten van mijn kant. Of ze zou weigeren om ook maar iets voor me te maken omdat ik te lang niets van me heb laten horen.’

Hij glimlachte. ‘We regelen het wel.’

‘We regelen het wel?’ herhaalde ze verbaasd.

Hij knikte. ‘Je krijgt een volledig nieuwe garderobe, een die geschikt is voor de gravin van Huntingdon, en die laten we maken bij het beste modehuis van heel Londen. Als je dat wilt, tenminste.’

Het leek een eeuwigheid te duren voordat ze antwoord gaf, maar toen ze dat deed, gebruikte ze een toon die ze nog nooit eerder had gebruikt. Al waren het in dit geval vooral de woorden die ertoe deden.

‘Graag,’ zei ze zacht. ‘Het zal een eer zijn om met jou aan mijn zijde het seizoen te beleven.’

Huntingdon moest voor zichzelf toegeven dat hij het inderdaad als een hele eer ervoer.



Hoofdstuk 5

 

 

 

‘Die stof staat prachtig bij je teint, liefje. En de stijl is zo flatteus! Je bent echt een plaatje, Bella. Een plaatje!’ zei Fanny trots. ‘Vindt u ook niet, my lord?’

De stilte die na die ondoordachte opmerking viel, was plotseling vervuld van spanning, een spanning die Hunt bijna kon voelen vanaf zijn plekje onder aan de trap, waar hij op zijn echtgenote stond te wachten. Hoewel hij zich niet gekwetst voelde door de woorden van Fanny, vond hij het wel uitermate pijnlijk dat hij zijn eigen vrouw niet kon zien, iets wat hij op dat moment vreselijk graag wilde. Voor het eerst in tien jaar dreigde de woede over zijn lot, waaraan hij nooit had willen toegeven, de kop op te steken.

‘Neemt u het me alstublieft niet kwalijk, Lord Huntingdon,’ zei Fanny met bevende stem. Het leed geen twijfel dat de oudere vrouw zich diep schaamde.

‘Ik neem u niets kwalijk, Mrs. Hargreaves. Ik wil graag geloven dat Lady Huntingdon inderdaad een plaatje is, zoals u zegt.’ Hunt zorgde ervoor dat zijn gezicht niets van zijn gevoelens verried, maar inwendig vroeg hij zich af hoe hij deze avond door moest zien te komen.

Dit was een vergissing. Ingalls mocht dan zeggen dat hij Bella mee uit moest nemen, zelf mocht hij hebben gedacht dat dat een goed idee was, maar het was een vergissing. Hij wilde haar dolgraag een plezier doen, hij wilde niets liever dan met haar in zijn armen over de dansvloer zwieren, maar hij wist dat het nooit zo zou zijn als in zijn fantasie.

Gedurende de hele avond zouden mensen opmerkingen over hem maken. Er zou worden gefluisterd wanneer Bella hem de balzaal binnen zou leiden. Hij was eraan gewend dat zijn verschijning vragen opriep, maar zij niet, en hij vroeg zich af hoe zij erop zou reageren. Hij wist dat hij, vanwege al het gepraat en gefluister, nooit de moed zou hebben om te doen wat hij het liefste wilde doen: zijn vrouw ten dans vragen.

Door de vage geur van rozen die hem omringde, drong het plotseling tot hem door dat Bella achter hem stond. Het was een veeg teken dat ze zo dichtbij stond en hij het niet eens had gemerkt. Zijn gedachten waren veel te ver weg geweest. Dat was niet bepaald bemoedigend. Het zou hem de grootste moeite kosten om deze avond door te komen; dat wist hij nu al. Het was van het grootste belang dat hij zichzelf niet voor gek zou zetten. Als hij dat zou doen, zou Bella daar namelijk onder lijden, en dat moest hij zien te voorkomen.

‘Hier,’ zei ze. Ze pakte zijn hand en legde zijn vingers tegen de zijde van haar japon. ‘Dit is echt een heel bijzondere stof, met de kleur van maneschijn, zo dun als spinrag. Ik weet niet hoe ze deze stof hebben geweven, maar er is me verteld dat hij ver weg in Cathay is gemaakt.’

Toen Hunt hoorde hoe ontspannen haar stem klonk, kwam hij eindelijk een beetje tot rust. Ze bleef zijn hand vasthouden, alsof ze hem nog niet los wilde laten, en hij bracht haar gehandschoende vingers naar zijn mond en drukte zijn lippen op de zachte stof van haar handschoen.

‘Je zult de mooiste vrouw op het bal zijn,’ zei hij zacht. Toen voegde hij eraan toe, zo fluisterend dat alleen zij het kon horen: ‘En je kunt je niet voorstellen hoe graag ik je nu zou willen zien.’

Haar vingers trilden tussen de zijne, en hij liet haar meteen los, terwijl ze spijt had van zijn bekentenis. Ze zou die avond genoeg toespelingen op zijn blindheid horen, even achteloos en onnadenkend uitgesproken als de opmerking van Fanny van zo-even. Hij kon alleen maar hopen dat niemand een kwaadaardige uitspraak zou doen. Hij wilde haar avond niet bederven.

‘Het is maar goed dat je me niet kunt zien,’ zei ze spottend. ‘Ik wil je niet graag van de illusie beroven dat ik de belle van het bal ben.’ Ze legde haar hand die niet langer trilde, op zijn arm en leidde hem door de hal naar buiten, waar hun koets stond te wachten.

Dit was het gemakkelijke deel, wist Hunt, die door de knecht in de koets werd geholpen. Buiten de vertrouwde muren van hun huis zou het allemaal heel anders liggen.

Het was altijd zo verdraaid moeilijk. Nieuwe mensen ontmoeten. Proberen bij te houden wie van hen aan het woord was. Zijn weg zoeken op een volkomen onbekende plek, waar het wemelde van de mensen. Vertrouwen op de hulp van anderen. Vooral dat laatste vond hij vreselijk.

Omwille van Bella zou hij het een avond lang verdragen, zei hij streng tegen zichzelf, puttend uit de voorraad moed die hem tijdens zijn jaren in het leger ook niet in de steek had gelaten. Deze avond was niet meer dan een andere vijand, probeerde hij zichzelf wijs te maken, al wist hij heel goed dat de grootste vijand zijn eigen trots was.

 

De avond verliep heel anders dan Bella zich had voorgesteld. Voor de zoveelste maal walste ze over de vloer van de balzaal, deze keer in de armen van weer een andere vriend van Huntingdon. Deze had onder hem op het Iberisch schiereiland gediend, zoals veel van de heren die haar ten dans hadden gevraagd. Voormalige legerofficieren waren trouwens niet de enigen die de kersverse gravin van Huntingdon ten dans vroegen. Bella had ook al gedanst met een aantal van de belangrijkste leden van de regering.

Naarmate de avond vorderde, leken hun namen en gezichten in elkaar over te lopen. Het enige wat ze op een gegeven moment nog zeker wist, was dat ze geen moment zonder danspartner had gezeten.

Als ze ijdel was geweest, zou ze hebben gedacht dat dat aan haar eigen persoontje lag, of aan de fraaie japon die ze droeg. Hunt had zich aan zijn belofte gehouden en de beste naaisters van heel Londen ontboden. Ze droeg de mooiste japon van iedereen, en elke keer wanneer ze langs een spiegel liep, moest ze toegeven dat elegantie bij haar paste.

Bella was echter niet ijdel en nam daarom aan dat de vrienden van Hunt hadden afgesproken om haar telkens ten dans te vragen. Het zou haar niet verbazen als Hunt daar zelf ook nog de hand in had gehad.

Haar blik ging als vanzelf naar haar echtgenoot, die zich aan de andere kant van de balzaal bevond, door vele gasten omgeven. Zijn donkere hoofd boog zich voorover, zodat hij beter kon horen wat de premier, die niet zo lang was als hij, tegen hem zei. Bella hield hem al de hele avond in het oog, met wie ze ook danste. Het liefste had ze met hém gedanst, maar ze wist dat ze dat niet hoefde te verwachten.

Ze nam het hem niet kwalijk, maar ze vond het wel spijtig dat hij niet iets meer aarzeling liet blijken wanneer hij de zoveelste heer die hem om toestemming vroeg vertelde dat deze met haar mocht dansen. Het leek hem weinig te kunnen deren dat hij niet met haar kon dansen, en dat deed pijn.

Inmiddels kende ze hem goed genoeg om te weten dat hij zich op een avond als deze stierlijk verveelde. Op een bal draaide alles om dansen, een activiteit die hij niet langer kon uitoefenen. Voorzover ze wist, had hij in de twee jaar dat zij hem kende geen enkel bal bezocht. Voor deze avond had hij een uitzondering gemaakt. Vanwege haar, wist ze. Hij had de uitnodiging aangenomen omdat hij haar een plezier had willen doen, en dat had hij gedaan. Het was alleen –

‘Verveel ik u, Lady Huntingdon?’ vroeg haar danspartner. ‘Ik heb zo-even voor de tweede maal een opmerking gemaakt waarop u niet hebt gereageerd. En dat terwijl ik doorgaans toch als een interessante gesprekspartner word beschouwd.’

Geschrokken keek ze op naar een stel mooie bruine ogen waarin een geamuseerde en een tikje spottende blik was verschenen.

‘Men wordt geacht zich tijdens het dansen met elkaar te onderhouden,’ zei de man die haar in zijn armen hield op quasi-samenzweerderige toon. ‘Ik weet niet wie er met die gewoonte is begonnen, maar inmiddels is hij algemeen aanvaard.’

‘Het spijt me zo,’ zei Bella, die voelde dat ze begon te blozen. ‘Neemt u het mij niet kwalijk, Lord…’ O hemel, nu kon ze zich niet meer herinneren hoe hij heette! Ze kon wel door de grond zakken van schaamte.

Hij begon te lachen. ‘Ardley is de naam. Weet u, het is eigenlijk heel verfrissend om te zien dat een dame zo verliefd is op haar man. Dat is heel bijzonder in deze kringen, zelfs voor pasgetrouwden. Hunt mag zich erg gelukkig prijzen. U hebt hem snel voor het altaar gesleept, nietwaar?’

Omdat zijn ogen nog steeds lachten, wist ze dat hij een grapje maakte. ‘Ik geloof dat het doorgaans de mannen zijn die de vrouwen slepen,’ merkte ze op. ‘Ik weet niet wanneer de gewoonte is ontstaan…’

Hij lachte, precies zoals haar bedoeling was geweest. ‘Maar u bent verliefd op hem,’ stelde hij vast. ‘U hoeft het niet te ontkennen, ook al is het misschien niet gebruikelijk om openlijk affectie te tonen. U bent net zo verliefd op uw man als hij waarschijnlijk op u is.’

‘Verliefd op mij is?’ herhaalde ze, terugdenkend aan de keer dat Hunt haar zijn liefste Echo had genoemd. Haar hart maakte een sprongetje.

‘O ja,’ zei Ardley vol overtuiging. ‘We waren allemaal verbaasd toen we hoorden dat Hunt ging trouwen; hij is immers altijd zo’n verstokte vrijgezel geweest. Hij wilde een vrouw niet belasten met zijn… met wat hij is geworden. Toen we u zagen, begrepen we meteen waarom hij van zijn voornemen was afgeweken…’

Hun blikken kruisten elkaar, en ze zag dat zijn ogen niet meer lachten. ‘Maar Huntingdon heeft me nooit gezien,’ zei ze zacht. En hij zou haar ook nooit zien. Dat was nu nog wel moeilijker te verkroppen dan voorheen, misschien wel vanwege de woorden die hij eerder die avond onder aan de trap tegen haar had gefluisterd.

‘Heeft hij u verteld waardoor hij blind is geworden?’ wilde Ardley weten.

‘Nee,’ antwoordde ze, zich afvragend of ze het wel wilde horen. Zich afvragend of haar man zou willen dat ze dat verhaal hoorde. Ze wist dat Hunt het haar nooit zou vertellen en dat ze hem er nooit naar zou vragen. Hoewel ze het gevoel had dat ze Lord Ardley moest vragen te zwijgen, deed ze dat niet toen hij zijn verhaal begon.

‘Hij was een hoge officier, een van de favorieten van Wellington. Dat wist iedereen, maar niemand nam het hem kwalijk. Hunt had namelijk ons respect verdiend, op meer manieren dan ik u kan vertellen. Keer op keer. De moeilijkste missies kwamen telkens op de schouders van Hunt terecht omdat we wisten dat hij ze tot een goed einde zou brengen.’

Hij haalde diep adem – zo diep, dat zijn schouders oprezen. ‘Op een zeker moment voegde een tamelijk roekeloze jonge luitenant, vers uit Londen, zich bij Hunts regiment. Hij geloofde dat een oorlog een en al moed, glorie en avontuur was. Hij was, kortom, het soort jonge dwaas dat doorgewinterde strijders als Hunt proberen te vermijden. Ze weten namelijk dat dat soort lieden onnadenkend, dom en erg gevaarlijk kan zijn.’

‘En was de jonge luitenant dat ook?’ vroeg ze lachend.

‘O ja. Binnen een maand had hij zich al de nodige problemen op de hals gehaald. Dat verbaasde natuurlijk niemand, en de meeste officieren zouden waarschijnlijk “eigen schuld, dikke bult” hebben gezegd. Het probleem was echter dat ook de mannen die onder hem dienden in moeilijkheden kwamen. Velen van hen hebben vanwege zijn dwaasheid het leven gelaten.’

Hij zweeg even, terwijl zijn blik Huntingdon zocht. De graaf lachte om iets wat iemand tegen hem zei, en Bella hoopte maar dat die lach echt zo gemeend was als hij leek en dat Hunt zich vermaakte.

Toen de bruine ogen van Lord Ardley weer de hare vonden, trof het haar hoe ernstig hij keek. ‘Huntingdon moest natuurlijk redden wat er te redden viel. Toen hij dat op een keer tijdens hevige gevechten moest doen, wist hij het grootste deel van de mannen nog levend weg te krijgen ook. Het grootste deel. Niet allemaal.’ Ardley kneep even zijn lippen opeen en wierp weer een snelle blik op Huntingdon.

‘En de dwaze jonge luitenant?’ wilde Bella weten.

‘Die kreeg een Franse kogel in zijn arm en viel van zijn paard. Heldhaftig, nietwaar?’ zei hij spottend.

‘Is hij omgekomen?’

‘O nee, Hunt heeft hem ook gered. Wist een Franse ijzervreter af te weren die ons luitenantje aan zijn sabel wilde rijgen. Hij hees de knaap op zijn paard en stuurde hem met een ferme klap op zijn achterste terug naar onze linies. Op het achterste van het paard, bedoel ik, niet van de luitenant. Toen de jongen weer veilig aan onze kant was, ontdekte hij dat de kogel recht door zijn vlees was gegaan en niet eens het bot had geraakt. Een wonder, volgens de hospikken.’ Weer zweeg hij even. Zijn gezicht stond somber.

‘En Hunt?’ fluisterde ze, beseffend dat ze het vanaf het begin bij het rechte eind had gehad. Ze wilde dit verhaal niet horen. Nu kon ze echter niet meer terug.

‘De Fransen vuurden hun kanonnen af, vlak voor zijn voeten. En aangezien hij zijn paard had weggestuurd…’ Ardley kneep wederom zijn fijngevormde lippen opeen en wachtte even voordat hij vervolgde: ‘Niemand verwachtte dat Hunt het had overleefd, maar toen de mannen die avond de lijken bijeen zochten, ontdekten ze dat hij nog steeds leefde. Door de kracht van de explosie was het gras rondom hem in brand gevlogen. Hunt had geprobeerd weg te kruipen, maar de hitte…’

‘Zwijg,’ beval ze hem. Zijn verhaal verontrustte haar zo, dat ze doodstil bleef staan, omringd door dansende paren.

‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei Ardley. ‘Ik had u dat nooit moeten vertellen, maar ik wilde dat u zou weten met wat voor geweldige man u getrouwd bent.’

‘Dat wist ik al,’ zei Bella, die trachtte de beelden uit haar gedachten te bannen die zijn woorden bij haar hadden opgeroepen.

‘U ziet behoorlijk bleek, Lady Huntingdon. Als ik u zo naar Hunt terugbreng, laat hij me levend villen. En terecht. Zullen we even een luchtje gaan scheppen?’ stelde hij voor.

Bella zag dat ze vlak voor de openslaande deuren stonden die naar de tuin leidden. Misschien was een luchtje scheppen een goed idee. Het was behoorlijk vol en benauwd in de balzaal, en veel te warm. En Ardley had gelijk: Hunt zou aan haar stem kunnen horen dat er iets mis was. Hij kende haar veel te goed.

Lord Ardley leidde haar al naar de deuren, en zodra ze de frisse buitenlucht rook, wist ze dat ze hier goed aan had gedaan. Ze zou maar heel even buiten blijven, alleen maar om even tot rust te komen. Hunt zou haar niet zo snel missen, hoopte ze.

‘Kan ik misschien iets te drinken voor u halen?’ wilde Ardley weten.

‘O, heel graag,’ zei Bella. ‘U bent veel te goed voor me.’

‘Nee, Lady Huntingdon, dat ben ik niet. Wat ik heb gedaan, is onvergeeflijk. Ik had u niet van streek moeten maken. En ik heb geen enkel excuus, behalve misschien dat ik nog steeds zo’n dwaas ben als ik op die dag in Spanje was.’

Hij boog even voor haar, keek haar aan en draaide zich toen om.

Uit zijn laatste opmerking leidde ze af dat híj de jonge luitenant was die door Hunt was gered. Ardley was degene wiens onbezonnen gedrag ervoor had gezorgd dat haar echtgenoot een onnoemlijk hoge prijs voor zijn heldendaad had moeten betalen.

Ze haalde diep adem, in de hoop dat dat haar weer tot rust zou brengen. Het was meer dan tien jaar geleden gebeurd, maar ze vroeg zich af hoe Hunt nu over zijn daad van toen dacht. Zou hij er spijt van hebben? Was hij misschien liever dood geweest? Of berustte hij inmiddels in de gevolgen van de beslissing die hij toen had genomen?

Die avond was tot haar doorgedrongen hoe goed hij eigenlijk met zijn blindheid om had leren gaan. Hij behandelde iedereen even gracieus, ook degenen die niet wisten hoe ze op hem moesten reageren. Hij ergerde zich geen moment, ook niet wanneer het hem moeite kostte om zijn weg te vinden door de menigte. Hij scheen zich niet te storen aan het geroezemoes, de harde muziek en andere geluiden, hoewel die het voor hem nog moeilijker maakten om zich te concentreren.

Het was precies de manier waarop de man die Ardley had beschreven zou reageren. Het was de manier waarop een gerespecteerd en dapper officier met zijn problemen zou omgaan.

‘Bella?’ hoorde ze hem achter zich zeggen.

Ze draaide zich om en zag Ardley wegglippen, terwijl Hunt alleen bij de openslaande deuren bleef staan. Met zijn hoofd een tikje scheef wachtte hij op haar antwoord.

‘Ik ben hier,’ zei ze. Ze bleef staan waar ze stond, wetend dat haar gevoelens haar nu nog te veel zouden verraden. Ze was nog te kwetsbaar. Een onnadenkend uitgesproken woord of een zweem van medelijden in haar stem zou nu alles tussen hen kunnen verpesten. Dat wist ze, en daarom bleef ze staan, al zou ze het liefste naar hem toe zijn gelopen om hem te troosten, net zoals ze altijd deed wanneer Kit ergens verdrietig over was.

Dit was echter een tien jaar oud verdriet waarvoor niemand troost kon bieden, ook zij niet. Het was ook haar taak niet. Ze was niet zijn moeder, maar zijn echtgenote. Misschien werd het tijd dat ze die rol eens op zich nam.

‘Ardley zei dat je je onwel voelt,’ zei Hunt.

Hij klonk zowel bezorgd als verbaasd. En waarom niet, dacht ze. Sinds de dag waarop hij haar had ingehuurd, was ze nog nooit onwel geweest. Waarom zou hij geloven dat zij uitgerekend op een avond die hij met een bijna militaire precisie had voorbereid en waarnaar ze heel erg had uitgekeken, onwel zou zijn geworden? Ze kon het zelf amper geloven.

‘Niet onwel,’ zei ze. ‘De warmte en het lawaai werden me even iets te veel. En mijn tenen doen zeer omdat er iemand op is gaan staan.’

‘Zal ik hem uitdagen?’

‘Wie?’ Even was ze bang dat Lord Ardley Hunt had verteld wat hij tegen haar had gezegd.

‘De lomperik die op je tenen is gaan staan, natuurlijk.’

Ze lachte, waardoor iets van de spanning die ze voelde meteen verdween. Hij was zo heerlijk kalm. In zijn aanwezigheid voelde ze zich altijd veilig, op haar gemak. Ze wist dat hij altijd voor haar zou zorgen, en dat stelde haar gerust.

‘Ik vergeef het hem als je me nu mee naar huis neemt,’ zei ze zacht.

‘Ben je moe, Bella?’

‘Moe van het bal,’ bekende ze. ‘Van de warmte en het lawaai en het gebrek aan frisse lucht.’

‘Ik dacht dat je je zou vermaken. Ondanks je twijfels was je inderdaad een van de belles van het bal.’

‘Dat komt vast door mijn japon,’ merkte ze op.

‘Dat komt door de vrouw die hem draagt,’ verbeterde Hunt haar. ‘Heel wat mannen hebben de moeite genomen om me te vertellen hoe gelukkig ik mezelf mag prijzen. De meesten deden dat vlak nadat ze met je hadden gedanst.’

‘Nou, ik heb zeker niet op hun tenen gestaan.’

Ze werd beloond met zijn lach. Deze keer was ze in staat met hem mee te lachen.

‘Ze zouden het vast niet erg hebben gevonden als je dat wel had gedaan,’ zei hij.

‘Zou jij het erg vinden?’

Haar stem klonk plagend, maar ze had haar woorden zorgvuldig gekozen. Ze zag dat zijn gezicht veranderde, dat de lach rond zijn lippen verdween en plaatsmaakte voor de diepe lijnen die ook te zien waren wanneer hij zich het hoofd over iets brak.

Terwijl ze op zijn antwoord wachtte, leek de stilte tussen hen bijna tastbaar te worden. Flarden muziek drongen vanuit de balzaal tot hen door, maar ze schonk er geen aandacht aan. Ze wachtte alleen maar op zijn antwoord, maar tot haar teleurstelling ging hij niet in op haar vraag.

‘Zodra we afscheid van iedereen hebben genomen, zal ik je naar huis brengen. Ik weet zeker dat je je een stuk beter zult voelen als je hier weg bent.’

Ze had niets bereikt. Ze had hen alleen maar in verlegenheid gebracht en een domper gezet op een avond die haar plezier had moeten doen. Het was een fout die ze niet nog eens zou maken.

‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ zei ze. Ze hief haar kin op en liep naar hem toe, hem haar arm biedend. Toen draaide ze zich om, klaar om hem naar de balzaal te leiden, maar hij verroerde zich niet.

‘Heb je je vermaakt, Bella?’ vroeg hij.

‘Ja, dat heb ik. Dank je.’ De woorden klonken strenger dan haar bedoeling was geweest.

‘Dan misschien… een andere keer?’ vroeg hij zacht.

Hij deed een stap naar voren, zodat ze gedwongen was met hem mee te lopen. Gedurende de hele weg naar huis zei hij geen woord meer tegen haar.



Hoofdstuk 6

 

 

 

Waarom had hij geen antwoord gegeven op Bella’s vraag?

Hij ijsbeerde heen en weer in zijn slaapkamer en nam in gedachten telkens weer het gesprek door dat Bella en hij eerder die avond op het bal hadden gevoerd.

Bella had hem op die manier indirect duidelijk gemaakt dat ze met hem wilde dansen. En hij was zo stom geweest om niet op haar voorstel in te gaan. Zoals hij aan het begin van de avond al had gevreesd, had zijn trots uiteindelijk roet in het eten gegooid.

Niet helemaal, moest hij toegeven. Bella had gezegd dat ze zich had vermaakt. Aangezien dat voor hem de reden was geweest om erheen te gaan, was de avond niet geheel een mislukking geweest. De hemel zij dank was het nu voorbij en was hij nu alleen in zijn kamer, waar hij kon ontspannen. Hij had Ingalls toegestaan hem met zijn jas te helpen, maar daarna had hij zijn trouwe huisknecht weggezonden.

Hij had geen zin om de vragen te beantwoorden die Ingalls op de lippen brandden en die de knecht hem zeker zou hebben gesteld, schaamteloos als hij was. Per slot van rekening had John net zo naar deze avond uitgekeken als Bella. Hij hoefde nog niet te weten dat het een grote mislukking was geworden.

Het enige lichtpuntje was dat Bella kennis had kunnen maken met een groot deel van zijn vrienden, aan wie hij in het vervolg zou kunnen vragen of ze haar naar deze of gene gelegenheid wilden vergezellen. Ze zouden er geen bezwaar tegen hebben, wist hij. Bella had met haar schoonheid en aangename karakter vele harten voor zich gewonnen. Waardoor hij alleen maar meer –

Zijn gedachten werden onderbroken door een zachte klop op de deur. Ingalls, nam hij aan, die wilde weten waarom hij nog niet naar bed was gegaan. John stak de laatste tijd steeds vaker zijn neus in zaken die hem niet aangingen. De graaf voelde even een korte vlaag van woede, maar hij moest diep in zijn hart bekennen dat het niet eerlijk zou zijn om kwaad te worden op zijn knecht. Het was zijn eigen schuld dat hij zich zo voelde. John kon er niets aan doen.

Hij liep naar de deur en trok hem open, klaar om Ingalls terecht te wijzen omdat die niets beters te doen had dan als een moederkloek om hem heen scharrelen. Toen hij diep ademhaalde om aan zijn tirade te beginnen, drong plotseling de zoete geur van rozenwater zijn neus binnen. Hij vocht tegen de neiging om van die geur te genieten, zoals hij ook op weg naar huis in de koets had gedaan.

‘Bella?’ vroeg hij. ‘Is er iets mis?’

‘De meeste echtgenotes zouden beledigd zijn als ze bij de deur van de slaapkamer van hun man met die vraag werden begroet.’

Bella was echter niet zoals de meeste echtgenotes. Net zomin als hij was zoals de meeste echtgenoten. Hij was een blinde, die die avond veel meer onder zijn kwaal had geleden dan in de afgelopen tien jaar bij elkaar het geval was geweest. Hij was een blinde die een verstandshuwelijk had gesloten. Een blinde die verliefd was op een vrouw die hij nog nooit had gezien.

Een vrouw die beeldschoon was, als hij zijn vrienden mocht geloven. Een vrouw die hij een thuis en financiële zekerheid had geboden. Verder ging hun overeenkomst niet. Het maakte niet uit hoe hij zich nu voelde, hij zag niet in hoe hij daar iets aan zou kunnen veranderen.

‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Bella.

‘Natuurlijk,’ zei hij, uit aangewende beleefdheid. Hij kon geen nee zeggen, al zou hij op dit moment liever met zijn gedachten alleen zijn. Ze waren al verwarrend genoeg.

‘Dank je.’ Ze klonk bijna geamuseerd.

Zwijgend liep ze naar binnen. Toen hij de deur achter haar hoorde dichtvallen, merkte hij dat zijn hart sneller begon te kloppen. Het was iets wat hij niet kon verklaren. Hij was immers elke dag met haar alleen. Maar niet onder deze omstandigheden, zei hij tegen zichzelf. Dit voelde zelfs nog intiemer dan de avond waarop hij naar haar kamer was gekomen om over Kit te praten.

Kit. Het was heel goed mogelijk dat Bella hier vanwege haar zoon was. Hij haalde diep adem en probeerde zijn op hol geslagen verbeelding te beteugelen. Het was dom om te denken dat Bella hier vanwege een andere reden dan haar zoon was.

‘Ik wilde je nog bedanken voor vanavond,’ zei ze. ‘Het was een bijna volmaakte avond.’

‘Bijna volmaakt?’ vroeg hij glimlachend. ‘Wil je soms een klacht indienen, Bella?’

‘Je vrienden zijn erg aardig. Ik vond het eigenlijk wel fijn om als een kostbaar juweel te worden behandeld. Dat is namelijk erg vleiend voor een vrouw die… voor een vrouw van mijn leeftijd.’ Haar stem klonk nog steeds geamuseerd. ‘Ik moet alleen bekennen dat…’

Ze bekende echter niets. Hij bleef wachten, maar de stilte hield aan.

‘Wat ik zeggen wil, is dat ik het allerliefste met jou had willen dansen,’ biechtte ze ten slotte op.

Zijn hart dat iets langzamer was gaan kloppen, ging meteen weer als een razende tekeer. ‘Het spijt me, Bella, maar ik dans niet langer,’ zei hij zacht. ‘Ik dacht dat je dat wel had begrepen.’

‘Waarom niet?’ wilde ze weten.

Hij kon wel duizend redenen bedenken, maar hij vertelde haar de waarheid. ‘Omdat ik bang ben dat ik mezelf voor gek zou zetten als ik dat probeerde,’ gaf hij eerlijk toe. Hij glimlachte even, in de hoop dat dat zijn woorden zou verzachten.

Hij vroeg haar niet om haar medelijden en nam aan dat ze hem inmiddels goed genoeg kende om te weten dat hij dat niet deed. Dit was simpelweg de waarheid. Wat hem op deze wereld de meeste angst aanjoeg, was de gedachte dat hij zichzelf voor gek zou zetten, zeker tegenover haar. Dat laatste durfde hij haar evenwel niet te zeggen. En omdat hij bang was zichzelf voor gek te zetten, durfde hij haar ook niet te vertellen wat in zijn hart leefde.

In plaats daarvan bleef hij zwijgend staan wachten totdat ze iets zou zeggen.

‘Is het niet vreemd,’ zei ze ten slotte, ‘dat we zonder het te weten bang waren voor hetzelfde?’

‘Hetzelfde?’ herhaalde hij.

‘Ja, mijn liefste Echo. We waren allebei zo bang om onszelf voor gek te zetten, dat we niet durfden te bekennen hoe we ons voelen.’

Mijn liefste Echo… Toen hij dat had gezegd, had hij te veel onthuld. Maar nu hij de toon van haar stem hoorde, kon hij daar geen spijt van hebben.

Hoe we ons voelen… Dat kon alleen maar betekenen dat…

De plotselinge twijfel die in hem opkwam, wist het heerlijke, opgeluchte gevoel meteen te verdringen. Angst maakte zich van hem meester. Dezelfde angst die had verhinderd dat hij haar eerder die avond in zijn armen had genomen om met haar te dansen, dezelfde angst die hem, samen met zijn verdraaide trots, jarenlang had wijsgemaakt dat hij nooit mocht laten merken wat hij voelde.

Hij wist dat hij op de een of andere manier de moed moest zien te vinden om dat wel te laten merken. En moed bezat hij in overvloed; dat had hij gemerkt toen de artsen hem hadden verteld dat hij altijd blind zou blijven. De moed die ervoor had gezorgd dat hij elke nieuwe dag aankon. De moed die ervoor zorgde dat hij het duister dat hem voor altijd omringde, onverschrokken tegemoet trad.

‘En als ik je nu vertel hoe ik me voel, Bella? Zou ik mezelf dan voor gek zetten?’ vroeg hij.

‘De liefde zet ons allemaal voor gek. Het verbaast me dat je dat niet weet.’

‘Dan… Ik hou van je, Bella,’ zei hij met verstikte stem.

‘En ik hou van jou, liefste,’ fluisterde ze.

Het volgende moment lag ze in zijn armen alsof ze daar altijd al had gelegen. Hij boog zijn hoofd en vond zonder aarzelen haar mond, alsof hij haar al duizenden malen had gekust.

Haar lippen trilden onder de zijne. Hij streelde haar mond met de zijne en probeerde de golf van verlangen en begeerte die zo hevig bezit van hem nam te beteugelen, bang dat hij haar aan het schrikken zou maken.

Hij had nergens bang voor hoeven zijn. Haar mond opende zich als vanzelf, waarop haar tong gretig de zijne zocht voor een primitieve dans die in geen enkele Londense balzaal te zien was. De langzame, tedere wals van wederzijdse hartstocht.

Er leek geen einde aan hun kus te komen. Hun monden vonden elkaar, versmolten met elkaar, lieten elkaar heel even los en zochten vervolgens weer bijna wanhopig naar elkaar. Telkens weer volgden ze dit heerlijke patroon van zoeken, vinden, loslaten en weer zoeken, keer op keer.

Na wat een eeuwigheid leek, sloten zijn handen zich om haar bovenarmen en hield hij haar een stukje van zich af. Zelfs op dat moment weigerden haar lippen de zijne los te laten.

‘Bella,’ zei hij, bijna verbaasd. ‘Mijn liefste…’

Hij wist niet zeker of ze hem zou begrijpen, maar dit was iets wat hij moest doen, iets wat hij al heel lang had willen doen.

‘Wat is er?’ vroeg ze. Toen hij geen antwoord gaf, legde ze haar hand op zijn wang en volgde ze met haar duim de omtrek van zijn volle lippen. ‘Wat is er mis?’

Omdat hij niet wist hoe hij haar moest zeggen wat hij voelde, zei hij niets. In plaats daarvan hief hij zijn handen op en raakte hij met zijn vingertoppen voorzichtig haar gezicht aan. Zijn duimen gleden over haar voorhoofd en vervolgens over haar neus naar beneden. Daarna tastte hij naar haar wenkbrauwen en haar oogleden. Ze sloot even haar ogen, en hij voelde haar lange wimpers langs zijn huid strijken.

Hij bleef haar strelen totdat hij alle fijne trekken van haar gezicht had gevoeld: voorhoofd, neus, jukbeenderen en kaken. Hij raakte haar volle lippen aan en volgde met zijn vingers de vorm van haar oren. Hij vlocht zijn vingers door haar haren en voelde de zachte krulletjes die zich tegen haar wangen vlijden.

Toen zijn ene hand uiteindelijk op haar lange, slanke hals bleef rusten, zijn verkenningstocht ten einde, trok hij haar met haar andere hand naar zich toe. Hij boog zijn hoofd, drukte zijn lippen op het zachte plekje vlak onder haar oor en liet daarna zijn tong uitdagend over haar kaak gaan.

Met zijn mond verkende hij haar even traag en rustig als hij met zijn handen had gedaan. Hij voelde het bloed kloppen in haar hals, voordat hij de sierlijke vormen van haar sleutelbeenderen volgde. Toen zijn mond de zachte huid van haar decolleté vond, hoorde hij haar naar adem happen. Even hief hij zijn hoofd op, luisterend naar de bijna niet waarneembare verandering in haar ademhaling.

‘Niet ophouden,’ fluisterde ze.

‘Weet je het zeker, Bella? Want als ik je eenmaal heb aangeraakt, mijn liefste, zal ik niet meer kunnen ophouden. Als je de onhandige strelingen van een blinde kunt verdragen…’

Ze legde hem het zwijgen op door op haar tenen te gaan staan en haar mond op de zijne te drukken. Het was de enige manier waarop ze hem duidelijk kon maken dat ze zijn twijfels niet deelde.

Hij was dolblij dat hij in zijn jonge jaren al had geleerd hoe hij de kleding van een vrouw moest losmaken. Zijn vingers vonden vaardig alle sluitingen en knoopjes, en het duurde niet lang voordat hij tot zijn genoegen kon vaststellen dat niets kunnen zien geen enkele belemmering hoefde te vormen bij het bedrijven van de liefde…

 

‘Ja,’ zei ze ademloos, het woord was niet meer dan een zucht.

‘En hier,’ zei hij zacht.

Haar adem was vochtig op zijn huid. Zijn tong trok een cirkeltje rond haar tepel, plagend, verlokkend, zonder haast. Alles wat hij gedurende de lange, donkere nacht had gedaan, was verlokkend en plagend geweest en had gevoelens bij haar opgeroepen waarvan ze niet had geweten dat ze ze bezat. Ze had nooit kunnen denken dat er zoveel manieren waren om genot te schenken. Of te ontvangen.

‘En hier,’ fluisterde hij. Zijn mond verliet haar borst en zocht zich een weg over de bezwete huid van haar buik.

Ze had niet de kracht om nog iets te zeggen of hem tegen te houden. Ze wilde hem ook niet tegenhouden. Ze wilde dat hij hier altijd mee door zou gaan.

Zijn lange, behendige vingers hadden haar de afgelopen uren gestreeld alsof ze een kostbaar sieraad was, en ze had zich zonder aarzelen aan hem gegeven, niet gehinderd door preutsheid of schaamte. Het was alsof elke deur naar het genot was geopend. De citadel die haar lichaam tot dan toe was geweest, had zich vol vreugde in bezit laten nemen. Het was geweest alsof elke zenuw in haar lichaam op scherp had gestaan, en telkens wanneer ze het gevoel had gehad zijn liefkozingen niet langer te kunnen verdragen, had ze ontdekt dat wel te kunnen en was het genot nog intenser geworden.

Nu genoten ze van een heerlijk naspel. Hij behandelde haar alsof ze de mooiste vrouw ter wereld was, alsof er niets of niemand kostbaarder was dan zij. Hij handelde met een schaamteloos zelfvertrouwen dat haar duidelijk maakte dat ze van hem was, en van niemand anders. Na deze nacht zou ze van niemand anders meer willen zijn.

‘De liefde zet ons allemaal voor gek,’ had ze gezegd. Pas nu, nu ze hier verzadigd, uitgeput en dolgelukkig in zijn armen lag, begreep ze hoe waar die woorden waren. Haar vingers vonden de donkere zachtheid van zijn haar en vlochten zich door de golvende strengen.

Zonder aarzelen had ze zijn wereld van horen en voelen en proeven betreden. Er had de hele nacht geen kaars in de kamer gebrand, maar de duisternis had haar niet gedeerd. Ze hadden elkaar ontdekt door elkaar aan te raken, en juist door de duisternis had ze zich ongeremder gevoeld dan ooit tevoren.

Hij had genoten van haar lichaam, maar haar ook de kans gegeven om uitgebreid het zijne te verkennen. Om haar vingers zonder aarzelen over zijn harde spieren te laten glijden, om haar blote benen langs de zijne te wrijven en zijn brede, behaarde borstkas te strelen. Nu had ze haar wang tegen die borst gevlijd en luisterde ze naar het gestage kloppen van zijn hart.

Ze verkeerde in de veronderstelling dat ze allebei uitgeput waren, volkomen bevredigd, niet in staat nog iets te doen. Aan die veronderstelling kwam abrupt een eind toen ze plotseling zijn tong voelde, op het plekje diep tussen haar dijen waar ze hem nooit had gedacht te zullen voelen. Een vlaag van hitte schoot door haar heen, en toen ze over haar aanvankelijke schok heen was, voelde ze dat ze zich begon te ontspannen en zich over kon geven aan het genot dat haar in golven begon te overspoelen. Nog nooit was ze op deze manier geliefkoosd. Ze had zich nooit kunnen voorstellen dat het zo kon zijn, zelfs niet in haar stoutste dromen.

Even had ze het gevoel dat ze moest protesteren, ook al was hij haar man. Ook al hadden ze al van alles gedeeld. Dit was te intiem, te overweldigend, bijna angstaanjagend. Maar voordat ze had kunnen bedenken hoe ze hem zou moeten tegenhouden, wist ze al dat ze niet wilde dat hij ooit zou ophouden. Ze had gedacht dat ze verzadigd was, maar toch zocht haar lichaam naar de ultieme bevrediging, die o zo nabij was.

Haar verlangen werd nog verder aangewakkerd door de wetenschap dat hij haar wilde. Hij hield niet alleen van haar, hij verlangde ook naar haar, en dat maakte het nog veel opwindender. Haar lichaam kromde zich verlangend onder zijn aanraking, maar hij wilde haar nog niet geven waarom ze vroeg. Hij had geen haast, net zomin als hij eerder die nacht haast had gehad.

Telkens weer voerde hij naar de rand van de extase, en uiteindelijk voelde ze dat ze het punt bereikte waarop ze niet meer kon terugkeren. Dat wist hij, ze kon het merken. Plotseling zocht zijn mond de hare, die open en afwachtend was, terwijl haar lichaam wachtte tot het zijne bezit van haar zou nemen. Het voelde even krachtig en intens als de eerste keer toen hij zich met haar had verenigd.

Ze slaakte een kreet en greep hem steviger vast. Haar nagels drongen in zijn huid. Ze voelde dat zijn spieren zich spanden en toen weer ontspanden. Bij wijze van antwoord sloeg ze haar benen om zijn middel, hem zo naar zich toe trekkend, wensend dat dit eeuwig kon duren. Ze klampte zich aan hem vast terwijl de duisternis rondom haar leek te tollen.

Zijn duisternis. En deze nacht had hij haar geleerd dat er niets engs aan dat duister was.

Ze keek naar hem op toen hij zich van haar losmaakte, en even leek het alsof hij naar haar keek en haar kon zien. Ze legde haar hand op zijn wang, in een bijna troostend gebaar.

Hij draaide zijn hoofd om en drukte een kus op haar handpalm. ‘Ik wilde dat ik je nu kon zien,’ zei hij zacht.

Ze hoorde spijt in zijn stem, maar geen verdriet. Hij stelde eenvoudigweg een feit vast. ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze.

Even vroeg ze zich af of ze hem moest vertellen dat ze hem nu pas kon zien, nu het eerste licht van de dag door het raam naar binnen viel. Maar toen ze naar hem keek, besloot ze dat er geen enkele reden was om tegen hem te zeggen dat de duisternis die ze hadden gedeeld nu ten einde kwam. In plaats daarvan hief ze haar hoofd op en drukte haar lippen teder op de zijne.

Het gebaar was niet hartstochtelijk. Het enorme verlangen dat hen de hele nacht had voortgedreven, was afgenomen – voor nu althans. Andere gevoelens waren ervoor in de plaats gekomen.

‘Waar was dat voor?’ vroeg Hunt zacht.

Genietend keek ze naar zijn glimlachende gezicht. ‘Voor het geval je het was vergeten.’

‘Vergeten?’ Hij hield zijn hoofd een tikje scheef. Het vertrouwde gebaar was haar nu nog dierbaarder dan het voorheen was geweest.

‘Mijn liefste Echo,’ zei ze zachtjes, de vorm van zijn mond met haar vingers volgend. ‘Voor het geval je was vergeten hoeveel ik van je hou. Zelfs wanneer je niet de liefde met me bedrijft.’

‘En wanneer ik dat wel doe?’ Zijn toon was verleidelijk, ondeugend. De glimlach veranderde in een brede grijns.

‘Dan hoeft niemand je het te vertellen,’ zei ze, ‘want dan merk je het vanzelf wel.’

‘Dat is waar.’ De lach verdween langzaam van zijn gezicht. ‘Zul je er nooit genoeg van krijgen om een blinde man te wijzen op dingen die overduidelijk zijn?’

Ze dacht even na over zijn vraag. ‘Kreeg jij er ooit genoeg van om mij al die ingewikkelde wetsvoorstellen uit te leggen?’

De lach was weer terug. ‘Heel soms,’ bekende hij, ‘maar meestal niet. Dat zijn dingen die me erg dierbaar zijn.’

‘Precies,’ zei ze, en ze trok hem weer naar zich toe.

 

Toen Bella wakker werd, kon ze aan de stand van de zon zien dat het al laat was. Ze draaide haar hoofd om en zag dat het kussen naast haar leeg was. Ze lag alleen in de kamer van haar man, die ongetwijfeld beneden zat en zich de kranten van die dag door Ingalls liet voorlezen.

Pas toen ze haar peignoir had aangetrokken, die op het voeteneind van het bed lag, drong het tot haar door dat het zondag was. Haar vrije dag. Na de afgelopen nacht kon ze wel wat rust gebruiken.

Er werd zachtjes op de deur geklopt, en even vroeg ze zich af of de bedienden soms met hun oor tegen de deur hadden staan luisteren totdat ze wakker zou worden.

‘Binnen!’ riep ze.

Ingalls betrad de slaapkamer, een dienblad met thee in zijn handen. Hij zette het blad op het tafeltje bij het raam, zonder naar haar te kijken, en vroeg: ‘Hebt u verder nog wensen?’

Bella, die moest blozen omdat hij haar in haar peignoir had aangetroffen, wist uit te brengen: ‘Nee, dank je, Ingalls. Heeft de graaf al ontbeten?’

‘Naar mijn weten zit de graaf in de kinderkamer, my lady.’

‘De kinderkamer?’ herhaalde ze, beseffend dat ze daar zelf ook het liefste wilde zijn. Bij de twee mensen van wie ze meer dan ook ter wereld hield.

‘Zal ik vragen of hij zich bij u voegt?’

‘Nee, dank je. Ik denk dat ik naar hen toe ga.’

‘Goed, my lady.’ De huisknecht boog en wilde weglopen.

Ze hield hem tegen. ‘John?’

Hij draaide zich om, haar voor de eerste keer recht aankijkend. Ze had zijn ogen nog nooit zo blij zien glanzen. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Bedankt voor alles.’

‘Soms weten de leden van de hoogste kringen niet wat het beste voor hen is, my lady. Dan moeten wij, de bedienden, hen soms even een zetje in de goede richting geven, als u begrijpt wat ik bedoel. Dat heeft doorgaans het gewenste resultaat tot gevolg.’ Hij knipoogde even naar haar.

Bella voelde dat haar blos nog dieper werd.

Ingalls grijnsde even toen hij dat zag en liep toen zonder er verder nog een woord aan te wijden de kamer uit.

 

Nog voordat Bella de deur van de kinderkamer opende, kon ze Kits hoge, opgewonden stemmetje al horen. Ze had niet eens de tijd genomen om naar haar eigen kamer te gaan om zich aan te kleden, maar gelukkig was ze op weg naar de kinderkamer geen van de bedienden tegengekomen. Ingalls brede grijns was al beschamend genoeg geweest.

Ze deed de deur open en hoorde dat Kit grootmoedig zei: ‘Nu mag u de ijzeren hertog spelen, als u wilt. Ik zal u wel helpen met het opstellen van uw leger.’

‘Dank je,’ antwoordde de graaf van Huntingdon, die dat leger als geen ander van binnenuit kende.

Kit had ondertussen gezien dat zijn moeder in de deuropening stond. ‘Mama!’ riep hij uit. Hij sprong op, het halve regiment aan tinnen soldaatjes omgooiend, en rende naar haar toe om zich in haar armen te storten.

Bella sloeg haar armen stevig om hem heen, alsof ze hem nooit meer los wilde laten.

‘Hebt u het gisteravond leuk gehad?’ wilde haar zoontje weten.

Even keek Bella naar haar man, die nog steeds op het oude vloerkleed naast de soldaatjes zat. Zelfs vanaf hier kon ze zien dat er een glimlach rond zijn lippen verscheen toen hij Kits vraag hoorde. En hoewel hij haar niet kon zien, begon ze te blozen.

‘Ik heb het heel leuk gehad, Kit,’ zei ze. ‘De oorbellen die jij had uitgekozen, pasten erg goed bij mijn japon. Ik zag er heel erg mooi uit.’

‘Goed zo,’ zei Kit tevreden. Vervolgens richtte hij zich op een belangrijker onderwerp. ‘Wilt u soms ook met ons spelen?’

‘Ik kijk wel,’ zei ze, met haar blik nog steeds op haar man gericht.

‘Meisjes kunnen vast niet zo goed met soldaatjes spelen,’ oordeelde Kit.

‘Misschien ligt hun belangstelling ergens anders,’ opperde de graaf, ‘en hun talenten ook.’ Met zijn lange vingers zette hij zorgvuldig de omgevallen soldaatjes op hun plaats.

Bella volgde de bewegingen met haar ogen en voelde dat ze het warm kreeg vanbinnen. ‘Dank je,’ zei ze.

‘Dank je,’ zei hij op zijn beurt, een vage glimlach rond zijn lippen.

‘Hunt zegt dat ik een broertje krijg,’ kondigde Kit plotseling aan.

‘Een broertje,’ herhaalde ze.

‘Mijn lieve Echo,’ mompelde Hunt, die nog steeds zijn troepen aan het opstellen was.

‘Of een zusje. Dat weet hij nog niet zeker.’

‘De graaf doet vanmorgen wel erg boude uitspraken, geloof ik,’ zei ze. ‘Hopelijk ben je niet al te teleurgesteld als je er nog even op moet wachten, Kit.’

‘Slechts negen maanden,’ zei haar man vol zelfvertrouwen. ‘Dat heb ik hem allemaal al uitgelegd.’

‘O ja?’ Bella legde haar hand op Kits hoofd. ‘U bent vanmorgen wel erg zeker van uw zaak, my lord.’

‘Niet voor niets. Ingalls heeft me ervan verzekerd dat het tijd wordt dat ik een paar kinderen op de wereld zet.’

Hij gebaarde dat ze naast hem moest komen zitten, en ze liep naar hem toe. Toen ze naast hem zat, pakte hij haar hand en bracht die naar zijn lippen.

Kit keek geboeid toe.

‘En ik ga nooit tegen Ingalls in,’ zei Hunt. ‘Ik heb inmiddels wel geleerd dat hij het altijd bij het rechte eind heeft.’

Bella dacht terug aan die koude winterochtend waarop ze nee had willen zeggen tegen het voorstel van de graaf van Huntingdon en John Ingalls zonder geluid ‘zeg ja’ had gezegd. Ze had ja gezegd, zonder echt te weten waarom. Nu bleek dat hij het inderdaad bij het rechte eind had gehad.

In gedachten bedankte ze de trouwe huisknecht van haar echtgenoot. Ze had geen idee waar hij zich allemaal mee had bemoeid, maar Hunt had haar de indruk gegeven dat hij in meer dingen de hand had gehad. Misschien had hij de graaf er zelfs wel toe aangezet haar ten huwelijk te vragen. Als dat zo was, stond ze zwaar bij hem in het krijt.

‘Maar als ik dat tegen hem zeg,’ vervolgde hij, ‘dan wordt hij alleen maar verwaand, dus mondje dicht. Zullen we maar net doen alsof we niet merken dat hij ons manipuleert?’

‘Alsof we denken dat we dit allemaal zelf hebben bedacht?’ vroeg ze spottend. Ze zette een omgevallen soldaatje rechtop. ‘Maar liefje, niemand zal willen geloven dat een lid van de adel zo verstandig is geweest om verliefd te worden op zijn eigen vrouw.’

‘Ja, ik denk dat ik erg verstandig ben geweest.’ Hunt keek haar over het hoofd van haar zoontje heen glimlachend aan.

‘Dat ben je zeker,’ beaamde Bella, ‘maar daarom wordt een huwelijk als het onze ook een verstandshuwelijk genoemd. Het verbaast me dat je dat niet weet.’

Toen boog de gravin van Huntingdon zich voorover om haar echtgenoot te kussen, daarbij het leger van Wellington een slag toedienend die het nog nooit had ervaren.

Haar eigen dappere officier was zo afgeleid, dat hij het niet eens merkte.
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Om haar erfenis veilig te stellen heeft debutante Clarissa Fortesque een man nodig. Haar oog valt op Hugh Richfield, die ze nog van vroeger kent en die een veilige keus lijkt. Ze trekt de stoute schoenen aan en vraagt hem haar te schaken. Tot haar vreugde – en schrik – zegt hij ja!
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‘Geef je over,’ zei hij tartend, haar uitlachend, ‘of schreeuw het hele huis bij elkaar. Wat je ook doet, je bent toch van mij.’

Zijn vingers drongen diep en pijnlijk in haar bovenarmen. Zijn naar sigaren stinkende adem streek langs haar gezicht.

Toen ze worstelde om los te komen, beet hij haar toe: ‘O, je wordt liever met geweld veroverd?’

Clarissa sloeg met haar vuisten tegen zijn brede borst en wendde wanhopig haar gezicht af, in de hoop zijn opdringerige mond te kunnen ontwijken. De drang om het uit te schreeuwen was zo groot, dat ze haar kaken opeen moest klemmen om dat te voorkomen. Niemand mocht haar horen. Als er nu iemand aan zou komen, zou ze verloren zijn. Dat was natuurlijk ook zijn opzet.

Wanhopig schopte ze hem tegen zijn schenen, maar ze slaagde er op die manier alleen maar in om haar tenen te bezeren. Tegen de soepele zijde van haar rokken voelde hij hard aan. Instinctief hief ze haar knie op en plantte die tegen zijn gevoeligste lichaamsdeel.

Trenton uitte een kreet, liet haar los en boog zich kreunend van pijn naar voren.

Zo snel Clarissa kon, rende ze weg over het korte pad van flagstones, hevig hopend dat ze het huis zou bereiken voordat hij weer op adem was gekomen. Voordat iemand haar zou zien.

Met verwarde haren, gehuld in een gekreukte japon, rende ze langs de open deuren die toegang boden tot de balzaal. Het was nog vroeg. De meeste gasten waren er nog niet, en degenen die er wel waren, stonden bij de ingang op de anderen te wachten. Wat had haar bezield om Richfield buiten op het terras op te wachten?

Ze kwam bij een kleine deur aan die naar de vertrekken van de bedienden leidde, trok die open en liep de trap op die erachter schuilging. Afwisselend ademloos en hijgend liep ze via de achterzijde van het huis naar de slaapkamer die de Dicksons haar hadden toegewezen, sloot de deur achter zich en draaide de sleutel om.

Even bleef ze met haar rug tegen de deur gedrukt staan, nog steeds hevig hijgend. Zo kon ze niet eeuwig blijven staan, besefte ze. Ze kon zich niet de hele avond verstoppen. Ze zouden haar al snel missen.

Clarissa liep naar de spiegel om haar kapsel en japon wat te fatsoeneren, diep ademhalend in een poging zichzelf te kalmeren. Hopelijk zou Trenton weg zijn wanneer zij weer naar beneden kwam. Niemand mocht erachter komen. En als het plan zou werken dat ze de vorige dag had bedacht om aan haar verdorven neef te ontkomen, zou niemand weten wat er was gebeurd.

Er klopte iemand op de deur. Clarissa keek snel om zich heen, zoekend naar een uitweg, maar het raam was zo hoog, dat naar buiten springen niet tot de mogelijkheden behoorde. Er was geen deur die naar een andere kamer leidde. Ze was opgesloten.

Er werd aan de deur gerammeld. Iemand probeerde de deurknop te draaien.

‘Clarissa Fortesque, doe meteen de deur open? Waarom zit hij op slot? Ben je ziek?’

Phyllis. De hemel zij dank. Clarissa legde even een hand op haar bonzende hart en haalde diep adem. Phyllis Dickson was de beste vriendin die je je maar kon wensen, maar zelfs zij mocht niet weten wat er bijna was voorgevallen. Bijna zou al genoeg kunnen zijn om het plan te doen mislukken.

‘Wacht even!’ riep Clarissa. Na nog even snel in de spiegel te hebben gekeken, liep ze naar de deur.

‘Waar zat je?’ wilde Phyllis weten, zodra haar vriendin de deur had geopend. ‘Ik heb je overal gezocht. En ik zag je neef Trenton ook nergens. Moeder had hem niet moeten uitnodigen. Hij liet je niet alleen vreselijk schrikken toen we bij je oom waren, maar hij is ook nog eens hemeltergend saai.’

Erger dan dat, dacht Clarissa, maar dat kon ze niet zeggen. Trenton had inderdaad nooit uitgenodigd mogen worden. Lady Dickson had er echter op gestaan dat de enige levende verwant die Clarissa nog had ook op het feestje kwam.

Clarissa stak een haarspeld in haar kapsel, trok haar halflange handschoenen aan en wendde zich tot haar vriendin. ‘Zullen we naar beneden gaan?’

‘Weet je zeker dat je je wel goed voelt, liefje? Je ziet zo bleek.’ Phyllis pakte haar bij haar arm en voerde haar mee door de lange gang die naar de wenteltrap leidde.

Clarissa dwong zichzelf te glimlachen. ‘Ik voel me uitstekend. Ik ben alleen maar even naar boven gegaan om mijn andere muiltjes aan te doen. Die blauwe doen zeer aan mijn tenen. Maar kunnen we mijn saaie verwant nu even laten voor wat hij is en naar de anderen gaan?’ Ze deed haar best om opgewekt te klinken en glimlachte naar Phyllis. ‘Zoals je weet, heb ik iets heel belangrijks te doen.’ Haar knieën trilden zo hevig, dat ze de leuning stevig moest vasthouden en zich op elke stap moest concentreren.

‘Zeg eens eerlijk, Clarissa, heeft je neef vanavond met je gesproken?’ Phyllis’ knappe gezichtje werd ontsierd door een nadenkende, bezorgde uitdrukking. ‘Heeft hij je schrik aangejaagd of iets dergelijks?’

Even dacht Clarissa over een antwoord na. ‘Nee,’ zei ze ten slotte, terwijl ze naar de deur van de balzaal liepen, waar de gasten zich hadden verzameld. ‘Hij vroeg alleen maar of ik van gedachten wilde veranderen aangaande zijn aanzoek.’

‘En dat doe je toch niet?’

Clarissa lachte en keek Phyllis alleen maar even aan. Haar blik sprak waarschijnlijk boekdelen.

‘Gelukkig maar. Het is maar goed dat hij niet met je alleen is geweest. Wie weet wat er dan allemaal had kunnen gebeuren.’

‘Is Richfield er al?’ wilde Clarissa weten. Ze wilde het gesprek dolgraag over een andere boeg gooien om te voorkomen dat ze anders misschien haar mond voorbij zou praten.

‘Ja, hij staat daar, bij Harry en de jongens. Ik wou dat hij thuis was gebleven. Je wilt hem toch niet echt een aanzoek doen, Clarissa? Het is helemaal niets voor jou om zo onbezonnen te zijn.’

‘Ik heb besloten dat je beter de hamer dan de spijker kunt zijn,’ verklaarde ze ferm, om zich heen kijkend. O hemeltje, daar stond hij. Ze had hem in geen jaren gezien. Jammer genoeg niet, dacht ze met een berouwvolle glimlach, hem van top tot teen goedkeurend bekijkend.

Hij stond aan de andere kant van het vertrek met zijn metgezellen te praten, die net als hij allemaal in schitterende avondkledij waren gehuld. Het was bijna een zonde, zo fraai oogden de heren, en ze twijfelde er niet aan dat ze de nodige zonden op hun naam hadden staan.

‘Dat is een mooie gedachte,’ zei Phyllis, ‘maar ik vind het een onverschrokken stap, zelfs voor jou.’

‘Ik zou een dergelijke drastische keuze liever niet maken, maar ik kan niet anders,’ zei Clarissa. ‘Mocht oom James de geest geven, dan kom ik onder de hoede van Trenton te staan. Dat kan elk moment gebeuren, wat betekent dat ik nu iets moet doen, voordat het te laat is.’

Het klonk nogal grof, moest Clarissa bekennen, en het speet haar dat ze zich zo onomwonden had uitgedrukt. Ze kende haar oom echter maar al te goed. Hij had een groot deel van zijn volwassen leven in afzondering doorgebracht, en ze had de man slechts twee keer kort ontmoet. Ze was hem echter oneindig dankbaar omdat hij de macht die hem als haar voogd was toegevallen, eigenlijk nooit in haar nadeel had gebruikt. Wettelijk gezien had hij voor haar gezorgd sinds ze tien jaar eerder wees was geworden, maar in de praktijk was haar opvoeding vooral een taak van de Hopewell Female Academy, een dure meisjesschool, gebleken. Het zou haar niet verbazen als oom James helemaal was vergeten dat ze bestond. Ze zou het bijna een zegen willen noemen.

Helaas had de school, waaraan ze na het beëindigen van haar opleiding als onderwijzeres verbonden was gebleven, een maand daarvoor zijn deuren moeten sluiten wegens gebrek aan inkomsten. Dat betekende dat ze niets meer had: geen werk, geen huis en geen toekomst, zeker niet nu de man die haar voogd was elk moment zijn laatste adem kon uitblazen.

Ze zou geen stuiver van de nalatenschap van haar ouders zien als ze geen man zou vinden die het geld voor haar kon opeisen en beheren. Haar neef Trenton had haar duidelijk gemaakt dat hij die man graag zou willen zijn, maar geen haar op haar hoofd die eraan dacht om met hem te trouwen.

‘Ik begrijp best dat je zo’n haast hebt,’ zei Phyllis zuchtend, ‘maar moet je nu echt met hem trouwen?’ Ze knikte in de richting van de man in kwestie. ‘Je weet heel goed dat Richfield volgens Harry een onbezonnen vlegel zonder verantwoordelijkheidsgevoel is. Hij leeft voor het gevaar. Ze zeggen dat hij op elke uitdaging ingaat en geen weddenschap kan weigeren. Als je dit echt wilt doen, kies dan alsjeblieft een man die volwassen genoeg is voor een huwelijk.’

Clarissa glimlachte en streek met de rand van haar met kant afgezette waaier langs haar kin. Ze keek de zaal rond, nu veel kalmer dan zo-even. Blijkbaar had Trenton het feest gelaten voor wat het was. ‘Maar dat is juist het mooie ervan, Phyllis. Richfield zal het zo druk hebben met het najagen van zijn pleziertjes, dat hij amper aan het beheren van mijn geld toe zal komen. Voor een man als hij moet het regelen van de zaken van zijn vrouw akelig saai zijn.’

Er lag een bedachtzame blik in Phyllis’ ogen. ‘Harry heeft vreselijk veel bewondering voor zijn moed, wat dat betreft aanbidt hij hem bijna. Maar hij heeft me wel ettelijke malen voor Richfield gewaarschuwd. Je hebt waarschijnlijk wel gemerkt dat Harry hem niet eerder hier heeft uitgenodigd. Hij mag Richfield erg graag, maar hij zal nog wel met moeder hebben getwist over de uitnodiging.’

Clarissa haalde haar schouders op. ‘Ik wou dat ik met haar had kunnen twisten over Trentons uitnodiging.’

‘Ik heb haar er nog op aangesproken, maar ze zei dat het niet meer dan gepast was om hem te vragen. Ik mocht van jou tegen niemand zeggen wat hij in zijn schild voerde, dus wat kon ik verder doen?’

‘Ik weet het. Ik neem je ook niets kwalijk. Gelukkig is er niets onoverkomelijks gebeurd.’ Hoewel het deze avond weinig had gescheeld. Als iemand hen op het terras had gezien… Ze schudde de gedachte van zich af en richtte zich op het feit dat Richfield niet bij iedereen even gezien was. ‘Ik begrijp wat je bedoelt, Phyllis. Richfield zou voor jou zeker geen geschikte man zijn, maar voor mij is hij precies wat ik zoek.’

Phyllis haalde haar schouders op. ‘Ik begrijp niet dat je denkt beter af te zijn met Richfield die je erfenis erdoorheen jaagt dan met Trenton die hetzelfde doet.’

‘Hugh Richfield is in elk geval mijn keuze, en dat kan ik van Trenton niet bepaald zeggen. Als ik mijn geld moet gebruiken om een man te kopen, dan koop ik er liever een die mij bevalt.’

‘Je doet net alsof een man iets is waarop je kunt jagen! Hoe kon je iemand die zich zo zal laten vangen ooit kunnen vertrouwen? Ik vraag me af of hij nog iets van zijn inkomen uit het leger over heeft. De geruchten gaan dat zijn oudere broer het familiefortuin tot op de laatste cent heeft opgemaakt.’

Clarissa knikte. ‘Dat weet iedereen. Des te meer reden voor Richfield om ja te zeggen tegen een rijke vrouw. Ik vind het best als hij om die reden met me wil trouwen, als ik maar de touwtjes van mijn geldbuidel in handen kan houden. Hij is waarschijnlijk de enige man die het goed zou keuren dat ik mijn eigen zaakjes wil regelen.’ Ze kon haar ogen maar niet van hem afhouden. ‘Hij is misschien wel een onbezonnen dwaas,’ vervolgde ze, ‘maar hij is wel een echte heer. Ik heb hem ooit horen zeggen dat zijn woord alles is en dat hij nooit een belofte zal verbreken. Eer is alles, vindt hij, het enige wat een man tot man maakt. Voordat we gaan trouwen, zal ik hem laten beloven dat wat van mij is van mij zal blijven, afgezien van het bedrag waarmee ik hem schadeloos zal stellen voor het verlies van zijn bestaan als vrijgezel. Hij zal zijn woord houden.’

Phyllis snoof laatdunkend. ‘Je hebt hem voor het laatst gezien toen je vijftien was. En hoe oud was hij toen? Nog geen twintig? Hij is nu een volwassen man, niet langer een jongeling vol verheven idealen. Hoe kun je weten dat hij zich aan een belofte zal houden?’

‘Dat weet ik gewoon,’ antwoordde Clarissa koppig. Ze klonk zekerder van haar zaak dan ze zich voelde. ‘Ik moet hem alleen even onder vier ogen zien te spreken. En ik moet het vanavond doen; anders durf ik het niet meer.’ Of zou Trenton zijn kans grijpen. ‘Wil je me helpen?’

Phyllis kreunde zacht. ‘Ik heb denk ik geen keuze. Kom je?’

‘Nee,’ antwoordde Clarissa, die hem niet rechtstreeks durfde te benaderen met de anderen erbij. ‘Ik wacht hier wel. Wil jij tegen hem zeggen dat ik hem even alleen wil spreken?’

Het aantal gasten dat de ouders van Phyllis deze avond hadden uitgenodigd, was relatief gezien klein. Slechts twintig vrienden en familieleden waren aanwezig om feest te vieren ter gelegenheid van de thuiskomst van Harry, die na de overwinning bij Waterloo weer veilig naar Engeland was teruggekeerd.

Velen was dat geluk niet gegeven. Tallozen hadden op het slagveld de dood gevonden. Clarissa vroeg zich af of iemand de behouden thuiskomst van Hugh Richfield had gevierd. Het scheen hem niet te kunnen deren als dat niet zo was. Die achteloze elegantie die hij zelfs als jongen al had bezeten, was nog steeds aanwezig. Hetzelfde gold voor zijn brutale lach. De jaren hadden die twee kenmerken eerder versterkt.

Clarissa wist dat zij daarentegen heel erg was veranderd. Ze was veel zelfverzekerder dan ze vroeger was geweest. Ze had zo haar best gedaan om haar verlegenheid te overwinnen, dat het zonde zou zijn als die nu weer de overhand zou krijgen.

Ongeduldig keek ze naar haar vriendin, die naar het groepje mannen liep en haar plan in werking zou zetten. Phyllis bleef even staan om met een paar andere gasten te praten en liep toen door naar de plek waar Hugh Richfield en zijn vrienden stonden.

John Bernard maakte zich los van het groepje en ging zo te zien achter Lady Hermoine aan, de erfgename van de familie Menchard, die een goede vriendin van Phyllis was. Hugh boog zich voorover en fluisterde iets tegen Cole Fletcher, die meteen begon te lachen. Harry Dickson sloeg overdreven zijn ogen ten hemel en schudde het hoofd.

Phyllis’ broer Harry was een goede vent, maar niet het soort man met wie Clarissa zou willen trouwen. Daarvoor was hij te verantwoordelijk en wilde hij te zeer de touwtjes in handen hebben. Bovendien zag hij haar toch alleen maar als een soort zusje.

Cole Fletcher was evenmin een geschikte kandidaat. Op jeugdige leeftijd had hij al een zwak plekje voor Phyllis gehad, en dat had hij nog steeds. Dat betekende dat eigenlijk alleen Richfield overbleef als ze een man wilde kiezen die ze nog enigszins kende. Niet dat ze veel over hem wist, maar het kleine beetje dat ze wist, was altijd nog beter dan niets.

De waarheid was nu eenmaal dat ze tijdens haar leven erg weinig mannen had leren kennen. Ze was niet als debutante aan de hogere kringen voorgesteld. Er waren geen bals geweest; ze was niet aan het hof voorgesteld; er had niemand naar haar hand gedongen. Haar sociale leven had zich beperkt tot de uitnodigingen die ze in de loop der jaren van Phyllis had ontvangen.

De jongens zagen er deze avond zo vrolijk uit, alsof ze helemaal geen zorgen kenden. Soldaten die blij waren dat ze nog leefden, die nog nagenoten van hun overwinning bij Waterloo. Mannen die heel goed wisten dat iedere vrouw in de zaal hen zag en dat iedere man bewondering voor hen koesterde.

Diep in haar hart benijdde Clarissa hen om hun zorgeloze bestaan. Heel even vroeg ze zich af of Hugh Richfield bereid zou zijn om dat bestaan op te geven voor een huwelijk met een oude vrijster van al tweeëntwintig jaar oud. Dat zou ze snel genoeg ontdekken.

Phyllis had het groepje ondertussen bereikt en glimlachte vriendelijk naar achtereenvolgens Hugh en Cole. Overdreven hoffelijk bood ze hun haar hand, zodat ze die konden kussen. Harry boog zich voorover en zei iets waarom ze allemaal moesten lachen. Giechelend tikte Phyllis haar broer met haar waaier op zijn schouder.

De kinderen Dickson waren een mooi span, moest Clarissa toegeven, even zonnig en opgeruimd als een mooie ochtend in mei. Je kon niet anders dan van hen houden. En al hun vrienden waren al even licht en blond als zij, behalve Richfield en zij. O, het goudblonde haar was ook hem gegeven, maar hij had tegelijkertijd iets duisters, iets wat hem van de anderen deed verschillen.

Misschien voelde ze zich daarom wel zo tot hem aangetrokken, door het verschil tussen hen. Haar eigen donkere uiterlijk – de bruine ogen en het koolzwarte haar, de huid die in het zonlicht bruinde – zorgde ervoor dat ze altijd van hen zou verschillen. Ze zou er nooit echt bij horen.

Clarissa moest toegeven dat ze ooit verkikkerd was geweest op Hugh Richfield, en ze wist niet zeker of ze dat gevoel al van zich af had kunnen schudden. Het was een van de redenen waarom ze hem als haar toekomstige man had uitgekozen, maar zeker niet de enige reden. Ze wist heel goed dat een vrouw nooit met haar hart moest kiezen.

Nee, ze had opzettelijk voor Hugh gekozen omdat hij zoveel eergevoel had én omdat hij een zorgeloze nonchalance bezat en het hem in het geheel niet interesseerde hoe anderen over hem dachten. Afgaande op zijn reputatie was verantwoordelijkheid niet iets waarop hij dol was, en hij zou dan ook niet snel proberen de baas over haar te spelen.

Hugh was bijzonder knap, zelfs nog knapper dan toen hij negentien jaar oud was geweest en ze alleen maar over hem had kunnen fantaseren. Dus diende ze op haar hoede te zijn. Alleen al een blik op hem zorgde ervoor dat ze een zucht wilde slaken, net als het geval was geweest toen ze een smoorverliefd jong meisje was geweest. Ze wilde dat ze zo dichtbij stond, dat ze zijn goudbruine ogen kon zien, die vroeger altijd zo hadden geglansd van plezier.

Het leek wel alsof hij haar gedachten kon lezen, want plotseling draaide hij zich om en keek haar recht aan.

Hoewel ze helemaal aan de andere kant van de zaal stond, begon haar hart als een bezetene te bonzen.

Phyllis had hem iets ingefluisterd, ongetwijfeld over haar. Hij hield zijn hoofd een tikje scheef en keek haar aan met een blik die duidelijk belangstellend kon worden genoemd. Of in elk geval nieuwsgierig.

Clarissa dwong zichzelf tot een glimlach, ook al was ze doodsbenauwd. Ze stond op het punt om iets te doen wat geen enkele nette vrouw ooit zou doen. Wat zou hij wel niet van haar denken?

Hij wierp een laatste snelle blik in haar richting en keek toen even naar de deur van de balzaal. Ze zag dat hij Phyllis, Harry en Cole plotseling alleen liet en in de richting van de deur liep. Na even te hebben gewacht, liep ze achter hem aan.

Eenmaal in de hal aangekomen, keek ze om zich heen, zich afvragend waar hij was gebleven. Ze zag hem vrijwel meteen staan, aan het einde van de hal, half verborgen in de deuropening van de bibliotheek. Zodra hij zag dat ze hem zag, liep hij naar binnen, alsof hij haar uit wilde dagen om hem achterna te gaan.

Ze keek om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand haar kon zien en sloop toen de schamel verlichte hal door naar de bibliotheek, waar hij op haar stond te wachten. Dat vertrek was doorgaans verlaten wanneer de Dicksons een feestje gaven. Niemand zou vermoeden dat daar iemand zou zijn.

Clarissa haalde diep adem, streek de stof van haar nieuwe blauwe japon glad en beet even op haar onderlip, zodat die mooi roze zou kleuren.

Gewoonlijk was ze doodsbang voor welke verandering dan ook, maar deze moest ze zonder angst onder ogen zien te komen. Haar school was een veilige, vertrouwde plek geweest waar ze als wees stabiliteit had gevonden. Die beschermende cocon miste ze, maar ze wist dat ze zich nu als een vlinder moest ontpoppen en al fladderend op zoek moest gaan naar haar nieuwe bestemming. Ze had geen keuze, of ze er nu uitzag als een vlinder of niet.

Dit was dan het moment. Nu zou ze in het geheim kunnen spreken met de man die ze had uitgekozen. Het was in elk geval beter te verdragen dan alleen zijn met de man die haar had uitgekozen, bedacht ze bitter, terugdenkend aan Trenton en zijn grijpgrage handen.

Haar handpalmen voelden vochtig aan in haar halflange handschoenen en haar hart bonsde zo hevig, dat ze even bang was dat ze zou flauwvallen. Ze had echter geen tijd om bang te zijn of flauw te vallen.

Hij stond op haar te wachten…
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‘Miss Fortesque,’ waren de woorden waarmee Hugh Richfield haar op zachte toon begroette toen ze de bibliotheek betrad. Zijn blik gleed van top tot teen over haar heen en bleef ten slotte op haar gezicht rusten. ‘Hemeltje, wat bent u groot geworden.’

‘Mr. Richfield,’ reageerde Clarissa. ‘Dat geldt ook voor u.’

Ze wist niet hoe ze verder moest gaan nu ze alleen met hem was. Zelfs in het zwakke licht van de bibliotheek kon ze zien dat zijn ogen iets te veel straalden en dat zijn glimlach iets te verkrampt leek. Vond hij het soms onaangenaam dat ze hem hierheen had laten komen en hem niet rechtstreeks aan had durven spreken?

‘Onze lieve Miss Dickson zei dat u me wilde spreken over een kwestie die van het grootste belang voor ons beiden is,’ merkte hij op, met nog steeds dezelfde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Phyllis deed erg geheimzinnig, en ik moet bekennen dat ik die geheimzinnigheid bijzonder intrigerend vond.’

Ze bleef op een ruime afstand van hem staan en probeerde niet met haar handen te wringen of haar hoofd voor hem te buigen. Hoe kon ze dit het beste aanpakken, vroeg ze zich af, bijna bezwijkend onder haar verlegenheid. Ze slaakte een zucht en vroeg toen: ‘Zou ik u een paar vragen mogen stellen?’

‘Indien u dat wenst.’ Met een luchtig gebaar haalde hij even zijn schouders op. Zijn houding bleef even zelfverzekerd. Nog het meest deed hij haar aan een Griekse god denken die wist dat hij door een sterveling werd bewonderd en dat eigenlijk wel amusant vond.

‘Is eer belangrijk voor u?’ vroeg ze. ‘Zijn uw ideeën over eer sinds onze laatste ontmoeting erg veel veranderd?’

De lach die hij bij wijze van antwoord liet horen, leek nog het meeste op een verbaasd kuchje. ‘Ik veronderstel van niet. Eer is naar mijn mening bijzonder belangrijk. Mogelijk het belangrijkste –’

‘Ja, ja, dat is het zeker,’ onderbrak ze hem, blij dat ze het wat dat betrof bij het rechte eind had gehad en popelend om verder te gaan. ‘Kunt u misschien nog een vraag voor me beantwoorden? Welke doelen hebt u in uw leven, Mr. Richfield? Wat zijn uw ambities, als ik vragen mag?’

Nu keek hij zowel erg nieuwsgierig als ook een tikje ongelovig, alsof hij zich niet kon voorstellen dat ze hem dergelijke persoonlijk vragen durfde te stellen. ‘Ik weet niet zeker of ik op dit moment wel ambities koester. Probeert u me misschien te hervormen, Miss Fortesque?’ Toen sloeg hij zijn ogen ten hemel en snoof minachtend. ‘Heeft Harry u hier misschien toe aangezet? Nee toch?’

‘Helemaal niet,’ verzekerde ze hem. ‘Ik heb begrepen dat u ontslag hebt genomen uit het leger, of hoe men dat ook noemt?’

‘Dat klopt. Ik heb het gewone burgerleven weer omarmd, zou u kunnen zeggen.’ Hij had een hand op de rugleuning van een stoel gelegd en maakte met de ander een gebaar. ‘Zo, nu heb ik uw vragen beantwoord, hoe impertinent ze ook waren. U kunt onze waarde Dickson melden dat ik gedoemd ben een doelloos bestaan te leiden, met slechts mijn eer als onderscheidend kenmerk. Is uw ondervraging hiermee ten einde?’

Ondanks die vragen leek hij volkomen op zijn gemak, en rond zijn lippen speelde een alwetende glimlach, die haar opeens erg boos maakte. Haar aanwezigheid had klaarblijkelijk in het geheel geen effect op hem, terwijl zij hier bijna duizend doden stierf omdat ze zich zo verlegen en opgelaten voelde. Ze merkte dat ze een bijna kinderlijke neiging voelde om hem uit die ontspannen toestand te laten opschrikken.

‘Nee, nee, ik heb geen vragen meer, alleen…’ Ze raapte al haar moed bijeen, hief haar kin een stukje op en keek hem met de dapperste blik die ze kon opbrengen recht in zijn ogen. ‘Aangezien u geen vaste betrekking meer hebt en evenmin over een vast inkomen kunt beschikken, heb ik besloten met u te trouwen.’

Dat had het gewenste effect. Hij rechtte onmiddellijk zijn rug. Zijn achteloze, ontspannen houding was als bij toverslag verdwenen. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen, alsof ze een geestverschijning was die hij zo kon laten verdwijnen. Blijkbaar was ze erin geslaagd om hem zo versteld te doen staan, dat hij met stomheid was geslagen. Het was een hele prestatie.

Clarissa onderdrukte een nerveus gegiechel en voelde een vlaag van macht door haar heen gaan, waardoor ze zich plotseling tot alles in staat voelde. Voordat ze dat gevoel weer zou verliezen, vervolgde ze: ‘Ik bied u de som van tienduizend pond als u bereid bent mij te schaken en met me te trouwen. U dient dan te beloven dat u me nooit om meer geld zult vragen.’ Ze zweeg even en voegde er toen aan toe, alsof ze vreesde niet duidelijk genoeg te zijn geweest: ‘Gedurende de rest van uw leven, bedoel ik. Ik wil dat u mij dat voor de ceremonie plechtig belooft. Denkt u dat u hiermee kunt instemmen, sir?’

Hij bleef haar aanstaren, met een blik alsof hij dacht dat ze haar verstand had verloren.

Misschien was dat ook wel zo, peinsde ze. Ze wist het niet meer zeker. Hoe dan ook, Mr. Richfield leek niet te staan te springen om ja te zeggen op haar aanzoek. Ze hief haar hand op om een losgeraakte krul achter haar oor weg te stoppen, besefte toen dat dat gebaar zou kunnen laten zien hoe nerveus ze was en liet haar hand weer zakken. ‘En? Hoe luidt uw antwoord?’ Ze vouwde haar trillende handen voor haar lichaam over elkaar heen en wachtte geduldig af.

De stilte die volgde, leek een eeuwigheid te duren. Toen schraapte hij zijn keel, knipperde weer een paar keer met zijn ogen en wendde zijn blik af. ‘Mag ik vragen waarom, Clarissa?’ vroeg hij, haar met haar voornaam aansprekend. ‘Zit je soms in de problemen?’

‘Dat zijn uw zaken niet,’ snauwde ze, van haar stuk gebracht omdat hij niet onmiddellijk had toegehapt. Hij had moeten toehappen. Zo’n bedrag kon hij onmogelijk weerstaan.

Hij keek haar even aandachtig aan en kneep nadenkend zijn ogen tot spleetjes. ‘Als je in de problemen zou zitten – op een boeiende manier – dan zouden het mijn zaken wel zijn. Zit je in de problemen?’

Haar mond viel open, en ze zette grote ogen op, stomverbaasd dat hij zo vrijpostig durfde te zijn. ‘Hoe durft u zoiets te zeggen!’ Ze deed een stap naar voren en zei met lage stem, die als woedend gefluister klonk: ‘Ik verwacht zeker geen kind, als u dat soms wilt beweren.’ Was ze maar moedig genoeg om hem een tik te verkopen, dacht ze woest.

‘In het licht van jouw aanzoek is dat niet meer dan een voor de hand liggende vraag,’ stelde hij onomwonden.

Aan de manier waarop zijn schouders ontspanden, was te zien dat haar ontkenning hem geruststelde. Het verwonderde haar niet.

Opeens vroeg ze zich af of ze wel met hem wilde trouwen nu bleek dat hij haar blijkbaar aanzag voor een vrouw die zo gewiekst was, dat ze hem voor de vader van het kind van een ander wilde laten doorgaan. ‘In het licht van uw belediging zou ik mijn aanzoek meteen weer moeten intrekken,’ merkte ze op.

‘Maar dat ben je niet van plan, hè?’ raadde hij. Hij schraapte zijn keel. ‘Maar goed, wat had je eigenlijk in gedachten? Moet ik je nu onmiddellijk schaken? Vanavond nog?’ Zijn stem klonk een tikje hees, al was ook de humor die in zijn eerdere woorden door had geklonken, weer te horen.

Hij stond haar in de maling te nemen, begreep ze, maar ze zette hem er niet voor op zijn nummer. Tijd was van het grootste belang. Als hij haar die avond nog zou schaken, zou alles sneller gaan dan ze zelf in gedachten had gehad, maar het had geen zin om uit te stellen wat toch moest worden gedaan. Hoe eerder ze het achter de rug had, hoe beter.

‘Ja. Vanavond. Waarom niet? Is er een probleem?’

‘Dan zouden we geen tijd hebben om in ondertrouw te gaan, om maar iets te noemen,’ merkte hij op. ‘Als we nu meteen willen trouwen, hebben we een speciale vergunning nodig. Anders moeten we drie weken wachten. En die speciale vergunning kunnen we pas op zijn vroegst morgenochtend zien te verkrijgen.’

‘Nee, ik wacht liever niet,’ zei ze onmiddellijk. Koortsachtig dacht ze na. Als ze de volgende dag om die vergunning zouden vragen, zou dat nieuwtje zich als een lopend vuurtje verspreiden. Dan zou Trenton erachter komen en een manier vinden om haar tegen te houden. Het was een risico dat ze niet durfde te nemen. ‘Goed, dan moet het maar in Schotland,’ oordeelde ze. ‘Als we daar trouwen, hebben we geen speciale vergunning nodig. Dat is toch zo?’

‘Je wilt naar Gretna Green reizen? Ben je dat echt van plan?’ Zijn stem klonk ongelovig.

‘Is er dichterbij soms een plaats te vinden waar we een geldig huwelijk kunnen sluiten?’ vroeg ze, bijna uitdagend.

Hij uitte een korte lach, die bijna minachtend klonk. ‘Geldig? Tja, als we het daar zouden doen, is het geldig genoeg, denk ik. Het enige wat een paar daar hoeft te doen, is in het bijzijn van getuigen verklaren dat ze als man en vrouw willen leven, en daarmee is de kous af. Velen hebben die weg bewandeld, al ken ik niemand persoonlijk die op die manier is getrouwd. Ik geloof dat de meeste paren het doen om de wet hier in Engeland te omzeilen, maar we zijn geen Schotten, Clarissa. We kunnen daar niet gaan wonen en zouden weer naar Engeland moeten terugkeren.’ Hij zweeg even. ‘Zeg nu eens eerlijk,’ zei hij ten slotte. ‘Harry heeft je hiertoe aangezet, is het niet? Hij wilde me in de maling nemen.’

‘Zeer zeker niet. Maar waarom zouden we ons niet in Schotland kunnen vestigen. Ik heb in mijn leven niet veel verre reizen gemaakt, maar ik ken de stad Edinburgh. Ik ben daar als kind een keer geweest.’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik ook.’ Hij begon eruit te zien alsof hij zich vermaakte. ‘En ik moet je eerlijk bekennen dat ik nog liever mijn intrek in de goot neem dan dat ik in die vieze stinkende stad ga wonen.’

‘Dus u zegt nee op mijn voorstel?’

Hij ademde langzaam in en liet de lucht even langzaam uit zijn longen ontsnappen. ‘Een snel huwelijk boven het aambeeld in Schotland, om het zo maar eens te zeggen, vereist daarna een echte bruiloft; anders zou je reputatie voor altijd zijn geschaad. Je zult hoe dan ook het onderwerp van een schandaal worden, vrees ik. Durf je dat aan, Clarissa?’

‘Ja. En u?’ Toen hij niet onmiddellijk antwoord gaf, drong ze aan: ‘Wees eens eerlijk. Dit is een zakelijk voorstel, geen smeekbede om eeuwigdurende liefde. Wat is uw antwoord, ja of nee?’

‘Clarissa, ik wil graag weten waarom je dit doet. Als je me zo graag wilt hebben, wil ik wel naar je oom gaan en hem om je hand vragen, zoals gebruikelijk is. Dan kunnen we het officieel laten aankondigen, ons mooi aankleden, in stijl trouwen en een paar dagen feesten.’ Zijn ogen glansden en vingen het licht van de lampen alsof het geslepen agaten waren.

Ze besefte dat hij nog steeds niet geloofde dat ze het meende. Helemaal niet. Toch ging ze verder: ‘Mijn oom zou u onmiddellijk verbieden mij het hof te maken. Mijn neef Trenton zou hem ervan weten te overtuigen dat een verbintenis tussen ons hoogstongepast is, of zelfs onmogelijk.’

‘O ja? En waarom zou hij je oom daarvan willen overtuigen?’

‘Omdat Trenton zelf met me wil trouwen natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘En ook al zou dat niet zo zijn, dan zou hij het nog niet willen hebben. U bent een jongere zoon zonder titel, bezit of geld. U zou als ongepast voor mij worden beschouwd, ook al is uw broer lid van het Hogerhuis.’

Hij boog even zijn hoofd en trok een lelijk gezicht. ‘Daar heb je gelijk in. Ik heb helemaal niets wat voor me pleit.’

‘Uw naam is goed genoeg. En uw plechtige belofte dat u niet zult gokken,’ zei Clarissa. ‘Tienduizend pond, sir. De vrijheid om te doen en laten wat u wilt, net als nu. Binnen bepaalde grenzen, natuurlijk. Niet gokken, zoals ik al zei. En ik vraag vanzelfsprekend om uiterste discretie waar het… kwesties van het hart betreft.’

‘Ik betwijfel sterk of je je druk zou maken over mijn hart, Clarissa.’ Zijn blik werd een tikje kouder. ‘Ik zou daarentegen absolute trouw eisen van de vrouw met wie ik trouw.’

Clarissa haalde haar schouders op. ‘Dat spreekt voor zich.’

‘En ik zou erfgenamen willen,’ vervolgde hij, vrij nadrukkelijk, alsof hij dacht dat ze alleen in naam wilde trouwen.

Het zou hem waarschijnlijk hogelijk verbazen als ze hem zou vertellen dat het vermijden van intimiteit geen moment bij haar op was gekomen. Integendeel. Ze zei er echter niets over. Ze wilde hem niet laten schrikken.

‘Vanzelfsprekend,’ zei ze, en ze keek hem recht in de ogen toen ze ja knikte, hem ervan overtuigend dat ze begreep wat hij bedoelde.

Hij wendde zijn blik af, slaakte een diepe zucht en keek haar toen weer aan.

Een tijdlang bleven ze daar zwijgend staan, elkaar aankijkend, geen van beiden wetend wat ze nu moesten doen.

Toen zette hij een stap naar voren en nam haar handen in de zijne. ‘Clarissa, denk nog eens goed na. Als je zoiets onbezonnens doet, is de kans groot dat je vriendenkring je verstoot. Je familie zou ziedend van woede zijn. Heb je daar al aan gedacht?’

‘Daar gaat het nu juist om,’ merkte ze op. ‘En mijn familie, Trenton in het bijzonder, zou niet bij machte zijn om ook maar iets aan mijn huwelijkse staat te veranderen.’

‘Clarissa, wat je van plan bent, grenst aan pure waanzin.’ Hij kneep even zachtjes in haar handen. Hoewel hij ernstig klonk, durfde ze te zweren dat ze een vlaag van humor in zijn blik zag. Zo langzamerhand begon ze er een beetje genoeg van te krijgen dat hij haar nog steeds niet serieus nam.

Vlug trok ze haar handen uit de zijne. ‘Als u mijn aanzoek wilt weigeren, zegt u dan gewoon nee. Doe niet alsof mijn reputatie u ook maar iets kan schelen. Als u liever niet met me trouwt, dan zoek ik wel een ander en doen we net alsof dit gesprek nooit heeft plaatsgevonden.’

‘Wie dan?’ wilde hij weten, niet langer zijn geamuseerdheid verbergend.

Met een geërgerd gebaar gooide Clarissa haar hoofd in haar nek en streek een losgeraakte krul van haar wang. ‘O, misschien vraag ik John Bernard wel. Hij lijkt op zoek te zijn naar een vrouw.’

‘Dus om het even welke man zou goed genoeg zijn, begrijp ik dat goed?’

‘Niet zomaar om het even welke man!’ beet ze hem toe. ‘Dat is een belediging, sir!’

‘Het spijt me.’ Maar hij klonk niet alsof het hem speet. Hij vouwde zijn handen achter zijn rug over elkaar en keek het vertrek rond, met een gezicht alsof niets hem deerde.

Hij deed alsof; dat wist ze heel goed. Die spier die in zijn sterke, vierkante kaak spande, gaf aan dat hij zijn tanden op elkaar zette. Hij ergerde zich, al begreep ze niet goed waarom. Had hij reden om zich te ergeren?

Na een tijdje hoorde ze hem diep ademhalen, alsof hij zich schrap wilde zetten voor iets.

‘Mag ik je vragen waarom ik je eerste keus was?’ vroeg hij ten slotte.

Te beleefd. O, hij was veel te beleefd. ‘Poeslief’ was een beter woord.

Clarissa zette haar beminnelijkste glimlach op en vroeg op even beleefde toon: ‘Wie zegt dat u mijn eerste keus was?’

Een vlaag van woede schoot over zijn fraaie trekken, maar dat ging zo snel, dat ze het bijna had gemist. Hij wist zich heel snel te herstellen en merkte op: ‘Dan zul je het wel begrijpen als ik nee zeg.’

‘U bent onuitstaanbaar!’ schreeuwde ze bijna, gekweld haar vuisten ballend. ‘U bent helemaal geen heer! O, hoe heb ik ooit kunnen denken dat –’

‘Zoek dan een echte heer voor jezelf, Clarissa,’ onderbrak hij haar op boze toon. ‘Eentje die er geen bezwaar in ziet om tegen betaling van jouw tienduizend pond zijn zelfrespect te verloochenen.’ Na die woorden draaide hij zich om en beende naar de deur.

Clarissa snelde achter hem aan en greep zijn mouw vast. ‘Nee! Wacht, alstublieft.’

Hij bleef staan, met zijn rug nog steeds naar haar toe en zijn hand op de deurknop. Aan zijn onverschrokken houding was te zien hoe woedend hij was; daar hoefde hij geen woord voor te zeggen.

Wat kon ze zeggen? Hoe kon ze hem na haar roekeloos gesproken woorden nog overtuigen? Ze wist het niet. Het enige wat ze wist, was dat ze hem moest zien te overtuigen. Ondanks de onverschrokken woorden die ze zo-even had gesproken, wist ze dat ze nooit de moed zou hebben om een ander te vragen. Een man die ermee in zou stemmen haar echtgenoot te zijn, zou van haar verwachten dat ze in alle opzichten zijn vrouw zou worden. Met Hugh kon ze zich in elk geval voorstellen dat het delen van het echtelijk bed geen beproeving of offer zou zijn. Integendeel.

Even kwam het beeld van Hugh en haar in bed in haar op, maar ze verdrong het direct uit haar gedachten. In de twee dagen die sinds het bedenken van dit plan waren verstreken, was ze al veel te vaak door zulke beelden geplaagd.

Ze zou geen andere kans meer krijgen. Ze mocht hem niet laten ontsnappen. ‘Alstublieft,’ zei ze weer, en ze plaatste zich snel tussen hem en de gesloten deur. Voordat ze haar moed dreigde te verliezen, ging ze op haar tenen staan, nam zijn gezicht tussen haar handen en trok het naar zich toe, zodat ze haar lippen op de zijne kon drukken.

Zijn lippen waren uiteengeweken – omdat hij iets had willen zeggen, veronderstelde ze – en ze drukte de hare ertegenaan, haar mond openend. Het voelde veel intiemer dan ze had verwacht.

Tot haar grote verbazing liet hij zijn armen om haar heen glijden en hield hij zijn hoofd een tikje scheef, zodat hij de kus intenser kon maken. Hij duwde haar met haar rug tegen de deur, met zijn lichaam tegen het hare – hard en dwingend en… verrukkelijk.

Een heerlijk, bijna bedwelmend gevoel schoot door haar heen, alsof ze plotseling begon te zweven. De huid van zijn gezicht voelde warm aan onder haar vingertoppen, zelfs door haar handschoenen heen. Nu betreurde ze het dat ze die niet had uitgetrokken. Ze wilde zijn warmte voelen, huid op huid. Zijn geur, een combinatie van kruiden en brandewijn, omringde haar. Daar smaakte hij ook naar, en de smaak was zo bedwelmend, dat ze het gevoel had alsof ze een hele fles had gedronken.

Hij kreunde even. Het was een diep, genotzuchtig geluid dat uit zijn binnenste leek te komen en tot elke vezel van haar lichaam leek door te dringen. Hij mocht hier voor altijd mee doorgaan, besefte ze. En als ze getrouwd zouden zijn, zouden ze dit vaker doen. O, ze kon hem niet laten gaan. Dat was onmogelijk.

Langzaam, alsof het hem de grootste moeite kostte, maakte hij zich van haar los. Zijn handen sloten zich om haar schouders, en hij hield haar iets van zich af, zodat hij haar recht kon aankijken. Zijn adem kwam hortend en stotend. Toen wendde hij plotseling zijn blik van haar af en schudde bijna onmerkbaar zijn hoofd. Misschien voelde hij zich wel even verward als zij.

Haar stem was niet meer dan een fluistering. ‘Doorgaans kan ik mezelf veel beter beheersen, maar ik ben nu de wanhoop nabij. Kunnen we dit alstublieft verder bespreken?’

Hij keek haar weer aan, wendde zijn blik toen weer af en hield haar een eindje van zich af. ‘Alleen als je me wilt vertellen wat je ertoe heeft gebracht om op deze manier de regels van het fatsoen te overtreden.’

Clarissa slaakte een zucht en keek naar het Perzische tapijt onder haar voeten. Misschien zou hij eerder geneigd zijn haar te helpen als hij de waarheid kende. ‘Mijn neef is vastbesloten me van mijn eer te ontdoen. Als hij in zijn opzet slaagt, zal ik geen andere keuze hebben dan met hem te trouwen. Dat wil zeggen, als iemand ons zou zien. Of als er op een andere manier… gevolgen zichtbaar zouden zijn.’

Hugh verstijfde zichtbaar, iets wat ze als nogal onheilspellend ervoer.

‘Wat heeft hij je aangedaan?’

Zijn stem klonk akelig kalm en beheerst, alsof hij zijn best deed een hevige emotie te onderdrukken. Woede?

Clarissa zuchtte weer en wendde haar blik af.

‘Zeg het eens,’ drong hij aan, haar zachtjes door elkaar schuddend. ‘Je kunt het mij wel vertellen.’

Hoewel hij niet hoefde te weten wat er buiten op het terras was gebeurd, was het wel van het grootste belang dat hij wist wat Trenton van plan was. ‘Voordat de Dicksons Trenton een paar keer hadden uitgenodigd, kende ik hem eigenlijk amper. Ik had hem als kind een paar keer op familiebijeenkomsten gezien, maar toen voelde ik eigenlijk al een afkeer voor hem. Hij was niet aardig; hij was een echte pestkop. Tegenover anderen is hij altijd even hoffelijk, maar zodra we alleen zijn, doet hij alsof we elkaar veel beter kennen dan gepast is.’ Ze zuchtte even en vervolgde: ‘Twee dagen geleden ben ik bij mijn oom op bezoek gegaan, die zich niet goed voelt. Bij mijn oom thuis maakte Trenton me onomwonden duidelijk dat hij van plan is met me te trouwen, dat hij dat altijd al van plan is geweest. Hij zei dat ik niets in te brengen had en dat protesteren zinloos zou zijn. Anders…’

‘Anders wat?’ wilde Hugh weten. Hij balde zijn vuisten. Het was duidelijk dat hij zijn zelfbeheersing begon te verliezen.

Clarissa fronste haar voorhoofd. ‘Anders zou hij ervoor zorgen dat ik geen andere keuze had dan met hem te trouwen.’ Ze legde een trillende hand op haar borst. ‘Ik ben niet snel bang, maar hij was zo vastberaden, dat ik er gewoon van gruwde. Hij liet er geen twijfel over bestaan dat hij me tot een huwelijk zou dwingen als dat nodig was.’

‘Heeft hij iets geprobeerd?’ De goudbruine ogen waren donker van woede, en rond zijn mond was een verbeten trek verschenen.

Clarissa haalde haar schouders op, niet in staat hem aan te kijken. Zelfs nu durfde ze niet te bekennen dat het weinig had gescheeld of Trenton had zijn bedreiging waargemaakt.

‘Dat heeft hij dus wel! Wat een ploert! Ik zal hem uitdagen! Of nee, wacht, dat heeft geen zin.’ Hugh wreef even nadenkend over zijn kin. ‘Als ik hem tot een duel zou uitdagen, zou iedereen willen weten waarom en zou je reputatie voor altijd bezoedeld zijn.’

‘En dan zou u worden opgepakt. Duels zijn verboden,’ bracht ze hem met een vreugdeloos lachje in herinnering.

Vastberaden klemde hij zijn kaken opeen. ‘Heeft hij je… pijn gedaan, Clarissa?’ vroeg hij na een korte stilte.

‘Nog niet,’ verzekerde ze hem, zich afvragend of ze misschien te veel had gezegd. Ze wist dat heren nog steeds hun ruzies met duels beslechtten, ook al was dat bij de wet verboden. Ze hoopte maar dat Hugh niet in die categorie viel, al zou het haar gezien zijn onstuimige natuur niet verbazen.

‘Ik moet even nadenken,’ mompelde hij.

‘Ik heb er al over nagedacht,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Ik moet iets doen om te voorkomen dat hij zijn voornemens in daden omzet.’

‘Zeker.’ Hugh stak zijn hand uit en sloot die om haar kin, haar gezicht naar hem opheffend. ‘Clarissa, vertel me de waarheid. Hij heeft je echt niet –’

‘Nee, dat zweer ik.’ Zijn bezorgdheid gaf haar een onverwacht warm gevoel. ‘Het gaat hem niet echt om mij, begrijpt u,’ vervolgde ze. ‘Dat kan ook niet. Ik ben maar een lelijke, oude onderwijzeres.’

‘Nonsens. Je bent erg mooi en geen dag ouder dan twintig.’ Door de manier waarop hij haar met die goudbruine ogen aankeek, zou ze hem bijna geloven.

‘Ik ben tweeëntwintig,’ bekende ze, ‘maar ik twijfel er niet aan dat hij achter mijn vaders erfenis aan zit.’

Hugh dacht even na en zei toen: ‘Je hebt mij uitgekozen omdat ik in het leger heb gezeten en jij hem dood wilt hebben.’ Zijn stem klonk vlak. ‘Het was nooit je bedoeling om met me te trouwen, hè?’

‘Nee! Ja!’ riep ze uit.

‘Wat is het nu? Ja of nee?’ Hij keek kwaad.

Goed, dat was zij ook. ‘Wat vreselijk dat u zo over me denkt. Ik wil alleen de bescherming die uw naam kan bieden en ben bereid u ervoor te betalen. Ik verwacht zeker niet van u dat u iemand om het leven zult brengen!’

‘Maar waarom koos je dan voor mij?’ vroeg hij.

Clarissa vroeg zich af wat ze moest zeggen. De werkelijke reden wilde ze hem niet vertellen; ze kon niet tegen hem zeggen dat ze hem had uitgekozen vanwege zijn onvolwassen gedrag, dat ervoor zou moeten zorgen dat hij geen belangstelling voor de zaken van zijn vrouw zou hebben. Daarom keek ze hem vanonder haar lange wimpers aan en antwoordde zo verleidelijk mogelijk: ‘Omdat ik u altijd erg knap heb gevonden?’

Hij snoof. ‘Hoe kan ik nee zeggen tegen zoveel eerlijkheid?’

‘Dus u doet het?’ vroeg ze hoopvol.

Hij schudde ongelovig zijn hoofd en haalde zijn hand door zijn haar. ‘We passen goed bij elkaar, moet ik zeggen,’ zei hij op cynische toon. ‘Wanhoop en hebzucht, voor altijd met elkaar verbonden.’

Clarissa keek naar hem op, een tikje van haar stuk gebracht door zijn spottende toon en het feit dat hij haar kin streelde alsof ze al de zijne was. Na die kus die ze hem had gegeven, dacht hij dat waarschijnlijk ook. Des te beter. ‘Ik vond het goed dat u me kuste zoals een verloofde zou doen. U gaat hier toch geen misbruik van maken, hè?’

Hij zuchtte. ‘Ik ben je neef niet. Ik zou je nooit tot iets dwingen.’

‘Dat weet ik; anders had ik me een dergelijke vrijpostigheid nooit veroorloofd. En dan zou ik u zeker niet hebben gevraagd of u mijn echtgenoot wil worden.’ Ze keek hem indringend aan.

Even nam hij haar zwijgend op, toen zei hij: ‘Ik zal je een gemeend antwoord op je vraag geven, Clarissa. Ik zou het een eer vinden om je echtgenoot te worden.’

Hij keek alsof hij nog iets wilde zeggen, maar Clarissa deed snel een stap naar achteren en bood hem haar hand. Op het moment dat hij die naar zijn lippen wilde brengen, trok ze hem terug om hem de hand te schudden, alsof ze een man was die een afspraak met hem bezegelde. ‘Dank u,’ zei ze rustig. ‘Zou u me nu willen excuseren? Ik moet een koets zien te vinden.’

Hoe ze dat precies moest doen, wist ze niet. Waar vond ze zo laat op de avond een koets die hen naar de andere kant van het land kon brengen?

‘Nee.’ Zijn vingers sloten zich om haar pols. Hij tilde haar hand op en legde die op zijn gebogen arm. ‘Dat doe ik wel, ik ken iemand die ons kan helpen. Je hoeft alleen maar op de klok te letten. Ik zorg ervoor dat ik er om drie uur ben, maar dan moet jij ook gereed zijn. Ik ga niet in het holst van de nacht staan wachten totdat je je spullen hebt gepakt.’

Nu klonk het alsof hij de hele onderneming als iets uitermate saais of vermoeiends zag. Misschien moest ze hem weer kussen om hem eraan te herinneren dat er niets saais aan was. Nee, dan zou zij ook worden afgeleid, en het was nu van het grootste belang dat ze hun gezonde verstand gebruikten.

Plotseling stak hij zijn hand uit naar de deurknop. Nadat hij de deur langzaam had opengemaakt, keek hij de hal in.

‘Wat is er?’ fluisterde ze, naar het schemerdonker van de hal turend.

‘Ik dacht dat ik iets hoorde,’ mompelde hij, ‘maar ik zie niemand.’

‘Stond er iemand te luisteren?’ vroeg ze ontzet.

‘Nee, het was vast mijn geweten dat me parten speelt,’ merkte hij droogjes op. Hij pakte zijn zakhorloge, keek erop en stak het weer in zijn zak. ‘We kunnen ons nu maar beter bij de anderen voegen. Als iedereen in bed ligt, pak je je spullen en ga je naar de achterpoort. Daar treffen we elkaar. We moeten ervoor zorgen dat we bij het aanbreken van de dag, wanneer ze ontdekken dat je weg bent, al een flinke afstand hebben afgelegd. In elk geval dusdanig, dat ze ons niet meer achterna zullen komen. Vergeet niet een briefje achter te laten om te voorkomen dat ze zich zorgen zullen maken.’

O, nu werd hij opeens uitermate bevelend? Het leek wel alsof ze een van zijn soldaten was. Ze vond het vreselijk om te worden gecommandeerd en wist dat ze hier direct een einde aan moest maken.

‘Ik laat geen briefje achter,’ verklaarde ze ferm. Hij hoefde niet te weten dat Phyllis meteen zou weten wat ze van plan was en iedereen ervan zou verzekeren dat ze niet was ontvoerd. Hoewel ze het met Phyllis nooit over trouwen in Schotland had gehad, twijfelde ze er niet aan dat de Dicksons al snel zouden bedenken dat ze daarheen was gereisd. Het was immers de enige plek waar paren zo snel konden trouwen.

‘Zoals je wilt.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar ik denk dat het beter zou zijn om dat wel te doen.’

Samen liepen ze door de donkere hal. Clarissa moest haar best doen om hem bij te kunnen houden. ‘Ik wil dat u me bij de poort aan de voorzijde ophaalt,’ zei ze, ‘om twee uur, en geen minuut later.’ Hoewel ze haar stem niet verhief, wist ze uiterst gebiedend te klinken. ‘En als u ook maar een paar tellen te laat bent, trek ik mijn aanbod in. Is dat duidelijk?’

Hij knikte. ‘Twee uur, dus.’

Clarissa slaakte bijna een zucht van opluchting. Ze had het gedaan. Het ondenkbare. Ze had hem een aanzoek gedaan, en hij had ja gezegd. Zodra ze de grens van Schotland hadden bereikt en ze de noodzakelijke woorden hadden uitgesproken, zou niemand haar nog iets kunnen doen: haar oom niet, Trenton niet. En de man die ze haar echtgenoot zou mogen noemen, zou zo opgaan in zijn eigen zaken, dat hij haar amper zou storen. Ze was veilig, of dat zou ze bijna zijn.

Bij de deur van de balzaal bleef hij even staan. ‘Als we naar binnen gaan, moet je doen alsof er niets bijzonders aan de hand is. Niemand mag vermoeden dat we samen iets hebben beraamd.’

‘Wilt u alstublieft ophouden me bevelen te geven?’ vroeg ze bijna knarsetandend. Ze porde hem tussen zijn ribben, maar het leek geen enkel effect op hem te hebben. Zijn lichaam voelde even hard en ongenaakbaar als de rotsen van Stonehenge. ‘Dit is nu precies wat ik wil vermijden, iemand die mij bevelen geeft en denkt de baas over me te spelen. Snapt u dat niet? Beloof me dat u ermee op zult houden!’

Hij keek haar even aan, een wenkbrauw spottend opgetrokken. ‘Het is aan jou of je nu met me mee wilt lopen of niet, maar trek je aanzoek alsjeblieft niet in. Een beter aanbod heb ik vanavond nog niet mogen ontvangen.’

‘Ik verafschuw sarcasme, dus stop daarmee,’ zei ze ijzig.

‘Goed, dan blijf je maar in je eentje bij de deur staan. Het is mij om het even.’ Hij keek haar met een verontwaardigde blik aan en haalde haar hand van zijn arm.

‘O, maar ik loop wel met u mee, hoor.’ Ze legde haar hand weer op zijn arm. ‘Per slot van rekening kan ik me geen beter gezelschap voorstellen.’

‘Aha, ik moet jouw sarcasme dus wel verdragen, begrijp ik dat goed?’ vroeg hij.

‘We zullen ons allebei moeten inhouden,’ verklaarde ze. ‘Het is een tamelijk kinderachtige neiging, en ik bied mijn verontschuldigingen aan. Dat zou u ook moeten doen.’

‘Mijn excuses,’ zei hij, zonder ook maar een moment oprecht te klinken. ‘Je geniet hier nogal van, nietwaar?’

‘Zeer zeker niet.’

Zonder verder nog iets te zeggen, leidde hij haar naar Phyllis, Cole en Harry. John had zich ook bij het groepje gevoegd, met de verveeld kijkende Miss Hermoine aan zijn arm. Harry was erin geslaagd Blanche Nesbitt aan zijn zijde te krijgen, zodat ze nu met acht waren, als handschoenen in paren verdeeld.

‘Zullen we een stukje door de tuin gaan wandelen?’ vroeg Harry. ‘Ik kan mezelf niet eens meer horen door al die herrie.’

‘Dat is muziek, Harry!’ Phyllis keek hem quasi-bestraffend aan. ‘Het is een wonder dat je ooit hebt leren dansen; je hebt helemaal geen gevoel voor klanken. Hoewel, dansen… het is eerder rondhopsen.’

Harry keek zijn zus met gefronst voorhoofd aan. ‘Phyllis, ik probeer het respect van Miss Nesbitt te verdienen, maar je maakt het me zo wel moeilijk.’

Blanche Nesbitt bloosde, en Harry keek even naar Hugh en Clarissa. ‘Zeg, Rich, ouwe jongen, waar zat jij eigenlijk? Clarissa, je moet wel je best doen om hem een beetje op te vrolijken. Hij is een oorlogsslachtoffer, vergeet dat niet.’

Ze wendde zich tot Hugh en keek hem vragend aan. ‘Bent u gewond geweest?’

‘Let maar niet op hem. Harry heeft een rijke fantasie,’ zei Hugh op een bijna bittere toon. Blijkbaar werd hij niet graag aan zijn verwondingen herinnerd. Voor de eerste keer viel het Clarissa op dat er kleine, fijne lijntjes rond zijn mond en ogen te zien waren, mogelijk veroorzaakt door zorgen. Of door pijn, besefte ze.

‘Waren uw verwondingen erg?’ vroeg ze, zich naar hem toe buigend.

‘Lang niet zo erg als wat hij de vijand heeft aangedaan, als je de verhalen mag geloven,’ antwoordde Harry in Hughs plaats.

Cole voegde er gretig aan toe: ‘O ja, ik wilde dat we Rich bij Waterloo hadden kunnen zien. Ze zeggen dat hij aardig met zijn sabel in het rond zwaaide, vanaf dat grote zwarte beest van hem, alsof hij magere Hein was die zijn zeis hanteerde! Hij heeft die Fransozen flink aan het schrikken gemaakt, hè Harry?’

De beide mannen waren al snel verwikkeld in woeste verhalen over wat Hugh op het slagveld had aangericht, blijkbaar vergetend dat de bloederige details niet geschikt waren voor de oren van echte dames.

‘Hugh, zeg eens, is dat waar?’ drong ze op zachte toon aan, opzettelijk zijn voornaam gebruikend.

‘Ze hebben het van horen zeggen,’ snauwde hij.

‘Hoezo? Waren ze dan niet bij je in de buurt? Waar waren ze dan?’

‘Ergens anders, veronderstel ik. Vraag het maar aan hen, als je het echt wilt weten.’

Clarissa keek Hugh aan. Het was niets voor hem om zo kortaf te zijn en zo’n grimmig gezicht te trekken. Ze bleef naast hem lopen toen het groepje zich naar de tuin begaf, maar het ontging haar niet dat hij wat inhield. Harry en de anderen liepen onverdroten door, nog steeds herinneringen aan de oorlog ophalend. Phyllis, Hermoine en Blanche slaakten af en toe geschrokken kreetjes.

Het drong tot Clarissa door dat ze een betere keus had gemaakt dan ze had durven dromen. Hugh was blijkbaar een held die zijn sporen in de strijd dik had verdiend. Toch kon ze zich niet voorstellen dat hij zwaar gewond was geweest. Niets leek daarop te wijzen. Misschien overdreef Harry wel. Of misschien waren zijn verwondingen niet lichamelijk.

‘Het moet een vreselijke tijd zijn geweest,’ zei ze zacht. ‘De herinneringen plagen je waarschijnlijk nog steeds.’ Ze pakte zijn arm steviger vast.

‘Harry en Cole kletsen als een stel oude besjes als ze te veel hebben gedronken. De oorlog is voorbij, en ik wil er niet meer over praten. Ik wilde dat zij dat ook niet deden.’ De spieren in zijn arm spanden zich, en het voelde alsof ze een stalen band onder haar vingers hield. Zijn stem was al even hard en onbuigzaam. ‘Dat is het enige wat ik in ons huwelijk van je zal vragen: dat je niet over de oorlog begint. Ik mag aannemen dat je dat wel kunt opbrengen.’

‘Natuurlijk,’ fluisterde ze. Ze kon merken dat hij nog steeds pijn leed. Of die pijn lichamelijk of geestelijk was, kon ze echter niet zeggen. ‘Waar ben je gewond geraakt, Hugh?’

‘O, in vredesnaam, hou toch op!’ beet hij haar toe.

Voordat ze besefte wat er gebeurde, maakte hij zich van haar los en verdween in de duisternis. Ze bleef alleen achter te midden van de kunstig gesnoeide buxusstruiken die het pronkstuk van de tuin van de Dicksons vormden. Ze vroeg zich af of ze Hugh zo had getergd, dat hij hun afspraak zou afzeggen.

Zou hij haar nog steeds om twee uur die nacht treffen?

In gedachten deed ze een schietgebedje, maar niet alleen voor zichzelf. Het was tot haar doorgedrongen dat Hugh haar misschien net zo hard nodig had als zij hem, of misschien nog wel harder. Het was echter duidelijk dat hij niet wilde dat ze zich met zijn problemen zou bemoeien, en waarschijnlijk zou hij dat ook niet willen als ze man en vrouw waren.

Hoe was hij nu eigenlijk echt, vroeg ze zich af. Een waaghals die alleen maar aan zijn volgende doldrieste avontuur dacht? Of een tragische held die trachtte te vergeten waarmee hij zijn roem had vergaard?

Clarissa zuchtte. Het zou verstandig zijn om het verleden te laten rusten, zowel het hare als het zijne. Het zou nog verstandiger zijn om niet te veel bij hem betrokken te raken en zeker niet van hem te gaan houden. Nee, dat zou ze nooit doen. Liefde was iets voor dwazen, en ze was geen dwaas.

Hopelijk was het niet dwaas om te hopen dat Hugh zich aan hun afspraak zou houden.



Hoofdstuk 3

 

 

 

Het was een heldere nacht zonder mist, bij uitstek geschikt om te reizen. Hugh zag dat Clarissa bij de poort stond te wachten, half verborgen achter de takken van een grote blauwe regen.

Ze zag er zo jong en kwetsbaar uit, in haar manteltje met de hoge taillelijn en het mutsje, dat een groot deel van haar donkere krullen aan het oog onttrok. Ze zag eruit als een braaf schoolmeisje dat een poging tot spijbelen deed.

Hugh vloekte zachtjes, bedenkend dat hij haar aanzoek als een grap had moeten beschouwen en nee had moeten zeggen. Nu kon hij niet meer terug. Hij had zijn woord gegeven. De hemel mocht weten wat er was gebeurd als ze een ander had gevraagd, en het laatste wat er mocht gebeuren, was dat die vreselijke neef van haar haar in zijn grijpgrage klauwen kreeg. Nu kon hij er in elk geval voor zorgen dat haar niets zou overkomen.

Dat was evenwel niet de enige reden waarom hij ja had gezegd. Hij vond Clarissa erg aantrekkelijk en kon zich slechtere echtgenotes voorstellen. Als hij zelf iemand had moeten uitkiezen om mee te trouwen, zou zij misschien ook als eerste bij hem zijn opgekomen. Hij had haar altijd van een afstand bewonderd, maar haar als vrij onbenaderbaar beschouwd.

Ze was echter veranderd. Het sierlijke, intelligente meisje dat slechts zelden iets zei maar een sensuele uitstraling had, had plaatsgemaakt voor een vrouw die nergens doekjes om leek te winden. Ze was natuurlijk nog steeds sierlijk en sensueel, maar zwijgen deed ze niet langer. Ze zei wat ze op haar hart had, en haar opvliegende karakter had hem verbaasd, net zoals die kus hem had verbaasd. Het katje was een tijgerin geworden.

Hugh stapte uit de koets en liep naar haar toe. ‘Ben je klaar?’ wilde hij weten, haar tas pakkend en zich afvragend hoe ze erin was geslaagd het zware gevaarte alleen naar buiten te krijgen.

Ze wierp een laatste snelle blik op het huis. ‘Ja.’

Tot zijn verbazing voelde hij de neiging om zijn armen om haar heen te slaan, haar tegen zich aan te drukken en haar ervan te verzekeren dat alles goed zou komen en dat hij haar zou beschermen. Vreemd dat ze er zonder er iets voor te hoeven doen dergelijke gevoelens bij hem kon oproepen. Nog vreemder was dat ze hem schijnbaar moeiteloos kwaad kon maken. Dat was al heel lang niemand meer gelukt. Toen hij had gehoord hoe haar neef haar had bejegend, was er een rood waas voor zijn ogen gekomen. Ook had ze een gevoel van schaamte bij hem op weten te roepen omdat hij zo overduidelijk geen doel meer in zijn leven had. Misschien zou ze hem met haar dwaze plan weer opnieuw een doel geven, mijmerde hij.

‘Zo,’ zei hij toen hij haar tas in de koets zette. Hij bood zijn arm, zodat hij haar kon helpen instappen, en werd weer getroffen door het feit dat ze zo klein was. Alleen al door haar aan te raken, ervoer hij gevoelens die hij niet zou moeten hebben. Gevoelens waartegen hij zeven jaar eerder had gevochten en die hij in de tussentijd had geprobeerd te vergeten.

Zijn eigen reactie op Clarissa’s zachtheid, haar zoete, intrigerende geur, haar donkere hertenogen en haar bekoorlijke lippen, had hem aan het schrikken gemaakt. Nu moest hij voortdurend tegen zichzelf zeggen dat hij naar haar mocht verlangen, dat het niet verboden was. Ze was nu een vrouw, en niet langer het veel jongere meisje van vijftien naar wie hij destijds zo had verlangd.

Het was normaal om opgewonden te raken, zei hij tegen zichzelf. Zijn lichaam had hem de afgelopen twee maanden niet in de steek had gelaten. Hij kon nog steeds met een vrouw slapen en had dat ook gedaan, al had hij niet de overweldigende behoefte gevoeld die hij vroeger had gekend. Het was meer alsof hij een honger moest stillen die anders ongemakkelijk zou worden.

Nee, zijn lichaam had hem nooit in de steek gelaten. Het probleem werd gevormd door zijn gevoelens. Die verdraaide gevoelens. Clarissa wist ze weer naar boven te halen. Hoe kon hij daar weerstand aan bieden? Hoe kon hij weerstand aan haar bieden? Dat kon hij natuurlijk niet, en hij wilde het ook niet proberen. Wel vroeg hij zich af of hij geen misbruik van Clarissa’s hachelijke positie maakte. Was dit wel eerlijk jegens haar? Maar hij kon haar niet aan de genade van anderen overleveren. Strikt genomen had hij geen keus.

‘We moeten opschieten,’ zei hij. Hij pakte haar bij haar middel en tilde haar de koets in. ‘Als we blijven dralen, is de kans groot dat iemand ons ziet.’

Tot zijn grote verbazing zei ze niets over het feit dat hij tien minuten te laat was. De voorbereiding had hem veel tijd gekost, en nog een uur erbij was hem liever geweest. Hij had nu amper de tijd gehad om zich te verkleden en de hoognodige spullen te pakken. Gelukkig was hij erin geslaagd op het laatste nippertje nog een koets te bemachtigen.

Ze ging op het bankje in de koets zitten en merkte kregelig op: ‘Doe alsjeblieft geen moeite om een beetje beleefd te zijn, hoor.’

Aangezien hij de lampen aan de binnen- en de buitenkant van de koets had gedoofd, kon hij haar gezicht niet zien, maar hij twijfelde er niet aan dat ze lelijk keek. Er stond een klein maansikkeltje aan de hemel, en hij hoopte maar dat dat zo weinig licht gaf, dat ze niet zouden opvallen.

De koetsier die hij had ingehuurd, was een voormalige sergeant uit het leger die een nieuwe en moderne koets had gekocht en niet vreemd had opgekeken toen hij hem had gevraagd of hij de hoeven van de paarden met dikke doeken wilde omwikkelen, zodat niemand het hoefgetrappel zou horen. De twee jonge zonen van de man zaten bij hem op de bok en zouden nog van pas komen wanneer ze bij een pleisterplaats van paarden zouden wisselen.

Hoewel Hugh vermoedde dat Clarissa niet op andere gedachten kon worden gebracht, wilde hij haar een laatste kans geven om nee te zeggen. ‘Ik had liever gezien dat je dit op de gebruikelijke manier had gedaan, Clarissa. Als ik je oom was, zou ik de jongeman in kwestie levend villen.’

‘Dat zou betekenen dat oom James zijn huis zou moeten verlaten, en dat heeft hij al jaren niet meer gedaan. Maak je geen zorgen, hij kan niet eens zijn bed verlaten,’ legde ze uit. ‘Mijn neef is daarentegen een heel ander verhaal. Heb je een wapen bij je?’

‘Dat heb ik altijd,’ antwoordde hij, ‘maar ik dacht dat ik je had horen zeggen dat ik hem niet hoefde te vermoorden.’

‘Als hij ons achterna mocht komen, kiest hij mogelijk eieren voor zijn geld als hij merkt dat je gewapend bent. Mijn neef kan erg laf zijn.’

Hij hoorde haar rokken ruisen toen ze die rondom haar benen schikte. Het was duidelijk dat ze naar een plekje zocht waar ze haar voeten neer kon zetten, maar haar benen waren zo kort, dat ze de bodem van de koets niet kon raken. Hij haalde zijn leren tas onder het bankje vandaan en zette die aan haar voeten. ‘Gebruik deze maar als voetensteun, anders zullen je benen – pardon, je ledematen – erg snel moe worden en gaan slapen.’

‘Je bent te aardig,’ snauwde ze.

Toen hoorde hij haar zachtjes zuchten. Het kon niet gemakkelijk voor haar zijn, vaarwel zeggen tegen het leven dat ze goed kende, alle regels negeren waaraan ze zich altijd al had gehouden en in de donkere nacht wegvluchten met een man die ze amper kende, terwijl het nog volkomen onduidelijk was welke gevolgen haar daden zouden kunnen hebben.

Hugh wilde dat hij haar op de een of andere manier duidelijk kon maken dat alles goed zou komen, maar de kans was groot dat deze escapade rampzalig zou aflopen. Al zouden ze erin slagen om Schotland te bereiken en te trouwen, dan nog konden er later problemen ontstaan waarvan ze waarschijnlijk geen flauw idee had.

‘Clarissa?’

‘Ja?’

‘Zullen we een wapenstilstand sluiten? We hebben nog een lange reis voor de boeg. Wil je naast me komen zitten? Als je je hoofd op mijn schouder legt, kun je misschien slapen.’

‘Nee, dank je,’ zei ze op zo’n zedige toon, dat hij bijna moest lachen.

Ze was zo’n vreemde mengeling van fatsoen en ongedwongenheid, dat hij nooit goed wist wat hij van haar kon verwachten. Op bepaalde momenten, zoals nu, hield ze zich keurig aan wat de regels voorschreven. Het volgende moment kon ze iets doen wat niemand verwachtte, zoals hem bijvoorbeeld een aanzoek doen. Of hem kussen. Nog steeds kon hij amper geloven dat ze dat echt had gedaan. En hij kon bijna niet wachten totdat ze het nog eens zou doen.

Natuurlijk kon hij háár ook kussen, maar dat zou hij niet doen. Als hij dat deed, zou hij misschien niet meer kunnen stoppen, en een rammelende koets was niet de geschiktste plek om een vrouw in de genoegens van de liefde in te wijden.

‘Kom maar,’ zei hij, ondanks zijn voornemen om nergens aan te beginnen wat hij niet kon afmaken. ‘Het is hier zo donker als het graf; niemand kan ons zien. Doe maar net alsof je vijf bent en ik je kindermeisje ben.’

Ze snoof verontwaardigd.

‘Goed zo, Clary, meisje,’ zei hij, zijn stem een octaaf verhogend, zodat hij net zo klonk als Miss Meldrum, zijn oude gouvernante. ‘Ga maar even lekker liggen.’

Hij kon horen dat Clarissa een lach onderdrukte, hoewel ze probeerde te doen alsof ze moest hoesten.

‘Je laat het,’ zei hij met lage, bijna grommende stem, in een poging quasi-dreigend te klinken.

‘Hou op, dit is geen moment voor grapjes.’

‘Nou, wees dan gewoon verstandig,’ zei hij, ‘en kom hier zitten. Eenmaal op de hoofdweg zullen we heel wat sneller rijden en zul je, als je niet uitkijkt, door de koets worden geslingerd. Dit geval heeft amper veren, en bij een snelheid van vijftien kilometer per uur kan dat onaangenaam zijn.’

‘O, goed dan,’ zei ze op een toon alsof ze zich ergerde, al wist hij dat dat niet zo was. ‘Schuif eens op, dan kom ik naast je zitten.’

Hij schoof naar de hoek van het bankje, hoorde haar rokken ruisen en greep haar meteen beet toen ze op zijn schoot ging zitten.

‘O!’ riep ze ontzet uit. ‘Ik dacht dat je naar de andere kant –’

‘Het geeft niet,’ stelde hij haar snel gerust, met zijn armen stevig om haar heen om te voorkomen dat ze van zijn schoot zou vallen. Haar zachte billen nestelden zich op een aangename manier tegen zijn gespierde bovenbenen, wat tot gevolg had dat hij niet de minste behoefte voelde om haar los te laten. ‘Blijf zitten.’

‘Nee, dat doe ik niet!’ riep ze op ferme toon uit, worstelend om los te komen.

Hij liet haar meteen los en hielp haar aan zijn rechterzijde te gaan zitten. Haar ledematen raakten hem een paar keer per ongeluk, maar dat was iets wat hij helemaal niet kon betreuren. ‘Zo, daar zit je dan,’ zei hij ten slotte.

Ze slaakte een zucht. ‘Je bent veel te vrijpostig! Denk nu niet dat je je alles kunt permitteren vanwege die ene kus.’

‘Twee vreemden die ’s nachts op weg zijn naar de plaats waar ze gaan trouwen,’ mompelde hij nadenkend. ‘Wat zijn we toch een mooi stel, Clary. Heb je er nu al spijt van?’

‘Dat… Dat weet ik niet,’ antwoordde ze.

Hij voelde haar naast zich huiveren.

‘Jij wel?’ vroeg ze.

‘Nog niet,’ verzekerde hij haar. ‘Ik denk dat het allemaal veel gemakkelijker zal gaan als we elkaar wat beter kennen. Denk je ook niet? Zin om elkaar wat beter te leren kennen?’

‘Nog niet,’ mompelde ze zo zacht, dat hij haar boven de geluiden van de koets uit amper kon verstaan. ‘Om je de waarheid te zeggen, voel ik me op het moment een tikje… ongemakkelijk.’

Hij nam aan dat het inmiddels tot haar was doorgedrongen dat haar dwaze plan ook nadelen kende. ‘Het is nog niet te laat,’ zei hij zacht. ‘Als je wilt, draaien we nu om en breng ik je naar huis. Niemand hoeft te weten wat we van plan waren. Zeg het maar.’

Lange tijd bleef ze zwijgen. Toen vroeg ze: ‘En onze afspraak dan?’

Hij glimlachte. ‘O, ik neem aan dat je je aan je woord zult houden, wat er ook gebeurt.’

Het was zo donker, dat hij niets kon zien, maar hij wist gewoon dat ze ongelovig keek. ‘Je bedoelt dat je je tienduizend pond wilt hebben, ook als we niet trouwen?’

‘O nee, ik sta erop dat we trouwen. Een man heeft zijn trots, begrijp je. Bovendien is een belofte verbreken een schandelijker daad dan geschaakt worden, vind je ook niet?’

‘Ja. Ja, dat is zo,’ mompelde ze.

‘Goed, dan kunnen we nu dus verdergaan en onze geloften in het geheim afleggen, of we gaan terug en kondigen openlijk aan dat we willen trouwen. De keus is aan jou, Clarissa. Dit is jouw plan.’

Weer zuchtte ze. ‘Ik denk dat we verder moeten rijden. We zijn nu toch al op weg.’

‘Dat klinkt erg bemoedigend, meisje. Ik kan amper wachten totdat ik me jouw echtgenoot mag noemen,’ zei hij spottend.

‘O ja? Probeer je enthousiasme nog maar even te beteugelen,’ merkte ze koeltjes op.

De ironie was dat hij hier met heel zijn hart naar uit wilde kijken. Hij had alleen geen hart. Clarissa was een erg mooie, intelligente vrouw met een praktische inborst, precies wat veel mannen van een echtgenote zouden willen. Hij wilde dat hij de man was die haar gelukkig zou kunnen maken, maar het beste wat hij haar kon bieden, was een karikatuur, een schim van wie hij ooit was geweest. De gruwelen van de oorlog hadden hem van zijn ziel beroofd en slechts een lege huls achtergelaten die ondanks alle pogingen die hij had ondernomen tamelijk onverwoestbaar leek. Maar misschien kon Clarissa die lege huls ter bescherming van zichzelf gebruiken. Op die manier zou hij zich in elk geval nog enigszins nuttig kunnen maken. Hij had zichzelf min of meer de verplichting opgelegd haar te beschermen. Het was het enige wat hij kon doen.

Wat hem vooral zorgen baarde, was de manier waarop ze zou reageren als ze zou merken dat hij geen ziel had. Het was mogelijk dat ze niet zou proberen om hem zo goed te leren kennen, of misschien zou het haar niet kunnen schelen. In dat geval zou hij nog een kans hebben hier tamelijk ongeschonden doorheen te komen.

Het was niet veel, maar het gaf hem meer hoop dan hij de vorige dag had gehad.

 

Met een schok werd Clarissa wakker. De koets was gestopt. Er viel een dunne streep fel licht door de spleet tussen de dikke fluwelen gordijnen die voor de raampjes van de koets hingen. Ze schoof de stof opzij en tuurde naar buiten. ‘Waar zijn we?’

‘Bij een uitspanning,’ legde hij uit, ‘hier wisselen we van paarden en rusten we even uit. Geniet er maar even van. Het zal een hele tijd duren voordat we weer stoppen.’

Hugh stapte uit, keek even om zich heen en hielp haar toen met uitstappen. Nadat hij even met de koetsier had gesproken, leidde hij haar het lage gebouwtje binnen dat langs de kant van de weg stond en waar een vrolijke dikke waard hen begroette.

Na het korte oponthoud gingen ze snel weer op weg. Iets te snel, vond Clarissa, die merkte dat de warme chocolademelk en het broodje van zo-even nog niet helemaal waren gezakt.

Het was een vreemde reis, zo samen met een onbekende heer in een koets. Toen ze nog op school had gezeten, had ze altijd samen met Phyllis of een bediende gereisd, in een koets die veel groter en chiquer was geweest dan deze. En er had nooit zo’n ongemakkelijke stilte gehangen als hier, een stilte die erom smeekte om te worden verbroken.

Hugh leek zich helemaal nergens aan te storen. Hij zat tegenover haar en keek haar met zijn tijgerogen onderzoekend aan. De uitdrukking op zijn gezicht was bedachtzaam.

Wanhopig zocht ze naar iets waarover ze met hem kon praten. ‘Ik hoop dat je ook nog hebt kunnen slapen en dat het niet al te vermoeiend voor je was dat ik op je schouder in slaap ben gevallen,’ was het beste wat ze kon bedenken.

Hugh hield even zijn hoofd scheef. Zijn blik liet haar geen moment los. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik heb niet zoveel slaap nodig.’

‘O. Dat leer je waarschijnlijk in het leger, met weinig slaap toekomen,’ veronderstelde ze. Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan nooit gezond zijn, op elk gewenst moment maar klaar moeten staan, dag en nacht.’

Hij wendde zijn blik af en staarde even door het raampje. ‘Alles aan het leger is ongezond,’ merkte hij op.

‘Wil je er misschien over praten?’

‘Nee,’ antwoordde hij eenvoudigweg.

Clarissa hief haar handen op en sloeg haar ogen ten hemel. ‘Nou, ik denk dat we twee dingen kunnen doen: of zo doorgaan, of proberen elkaar als volwassenen te behandelen. Waarnaar gaat jouw voorkeur uit?’

Hij glimlachte en richtte zijn blik weer op haar. ‘Ik dacht dat ik een tijdje geleden al zoiets heb voorgesteld. Maar vertel jij eens iets over jezelf. Dat lijkt me boeiender.’

Ze glimlachte terug, blij dat hij in elk geval een poging deed zich te gedragen. Ze plantte haar voeten op zijn leren tas en ging iets rechter zitten, alsof ze een voordracht moest geven. ‘Wat wil je weten?’

Hij sloeg zijn armen voor zijn borst over elkaar en strekte zijn lange benen uit. ‘Het is me al duidelijk geworden dat je ongeduldig, behoorlijk onomwonden en erg overheersend bent,’ zei hij, haar vanonder zijn wimpers aankijkend. ‘Je bent heel erg veel veranderd sinds je jonge jaren. Hoe komt dat?’

Clarissa was met stomheid geslagen en beefde van verontwaardiging. Hoe durfde hij dat soort dingen over haar te zeggen? Hoewel, hij had waarschijnlijk gelijk, besefte ze toen de eerste schok was weggeëbd. Ze was ongeduldig en wilde graag de baas spelen. Maar dat hoefde hij nog niet hardop te zeggen. Ze slikte en antwoordde voorzichtig: ‘Ik denk dat je je heel erg in me vergist. Ik ben helemaal niet –’

‘Niet impulsief?’ onderbrak hij haar. ‘Kijk eens waar we ons bevinden, liefje, en wat we gaan doen. Niet onomwonden?’ vervolgde hij. ‘Je vroeg me op de man af of ik met je wilde trouwen, zonder te zeggen waarom. En je hebt niet nagelaten me diverse malen duidelijk te maken dat ik in ons huwelijk weinig in te brengen heb en dat jij de baas zult zijn. Of ontken je soms dat je de touwtjes in handen wilt houden?’

Nu was het haar beurt om haar blik af te wenden. Hij had gelijk; dat kon ze niet ontkennen. ‘Dit soort gedrag is niets voor mij, maar ik word louter geleid door mijn behoefte mezelf te beschermen,’ legde ze uit. ‘Gewoonlijk ben ik erg meegaand.’

Als reactie op haar woorden begon hij luidkeels te lachen. ‘O, Clarissa!’

Ze moest wel glimlachen. ‘Het is waar,’ zei ze. Toen merkte ze op: ‘Je hebt een mooie lach, Richfield. Die heb ik altijd al bewonderd.’

Hij hield op met lachen, al bleef er een glimlach rond zijn lippen zichtbaar. ‘Altijd al? Geef toe, tot aan gisteravond zag je me amper staan.’

‘Dat heb je mis. Hoewel ik niet wil zeggen dat ik ooit bepaalde meisjesachtige gevoelens voor je heb gekoesterd, moet ik wel bekennen dat je me al opviel toen we elkaar leerden kennen. Jij, Harry en Cole vulden het huis van de Dicksons altijd met gelach. Als je zo saai bent als ik, word je wel eens jaloers op mensen die zo’n zonnige en opgeruimde natuur hebben.’

‘Wie zegt dat je saai bent? Zie je zelf niet hoe vrolijk en monter je bent?’ Hij schudde zijn hoofd en lachte weer.

‘Dat is aardig van je om te zeggen, maar je hoeft omwille van mij niet te liegen,’ verklaarde ze. Ze streek met haar gehandschoende handen over haar gezicht om haar blos te verbergen en veranderde toen van onderwerp. ‘Ik ben blij dat je nog steeds zo opgeruimd bent, zelfs na die vreselijke jaren vol oorlog. Dat moet heel erg –’

‘Begin je weer? Stop daarmee, Clarissa.’ Hij klonk niet langer geamuseerd, maar kwaad. Het was duidelijk dat hij het onderwerp wilde vermijden.

Goed, dan zou ze dat doen, al was het maar om te voorkomen dat hij zou blijven pruilen. ‘De school waar ik als onderwijzeres werkte, heeft haar deuren moeten sluiten.’ Ze hoorde dat ze bitterder klonk dan haar bedoeling was geweest. ‘Ik denk dat mijn overheersende karakter een andere uitweg zoekt nu ik die niet langer op mijn leerlingen kan botvieren.’

‘Het lijkt me een verlies voor je leerlingen.’

‘Voor mij nog meer. Ik ben teruggekeerd naar Londen omdat mijn oom ziek is en waarschijnlijk niet lang meer te leven heeft. Helaas kon ik niet bij hem blijven omdat neef Trenton er ook was.’

‘Heeft Phyllis daarom gevraagd of je bij hen kwam logeren?’ wilde hij weten.

‘Ja, gelukkig was ze bij me toen ik mijn oom bezocht. Ze stelde meteen voor dat ik bij haar zou blijven. Anders had ik nergens heen gekund.’

‘Maakte je neef geen bezwaren toen je haar aanbod aannam?’ vroeg Hugh, die zeer geïnteresseerd in het onderwerp leek.

Clarissa haalde haar schouders op. ‘Natuurlijk wel, maar hij dacht dat het maar tijdelijk was. Hij verzekerde me dat hij binnen een week aan mijn oom zou vragen of we mochten trouwen.’

‘Heeft hij je toen ook lastiggevallen?’

‘Hij benaderde me toen Phyllis zich even excuseerde, maar gelukkig wist ik weg te rennen. Ik botste in de hal tegen Phyllis op, en toen zijn we meteen vertrokken.’

‘Gelukkig was zij er. Maar je had toch al eerder nee tegen je neef gezegd, voordat zijn ware aard naar boven kwam?’

‘Ja. Ik heb hem nooit echt gemogen en zou nooit van hem kunnen houden.’

‘Ik dacht dat je hem nauwelijks kende.’

‘Niet goed nee, maar goed genoeg om te weten dat ik hem niet als mijn man wil! Hij was als jongen al verdorven, en nu waarschijnlijk nog meer!’ zei Clarissa vol vuur. ‘Ik weet heel goed dat het hem niet om mij, maar om mijn erfenis te doen is. Mijn oom is niet arm, maar ondanks zijn titel heeft hij geen fortuin.’

‘En jij wel?’

‘Zodra ik trouw wel. Tot die tijd beheert mijn oom de erfenis die ik van mijn ouders heb gekregen. Het geld is geïnvesteerd, heeft men mij verteld.’

‘Wanneer?’

‘Jaren geleden, maar volgens mij is er niets veranderd.’

‘Ik begrijp het.’ Hij klonk bezorgd.

‘Ben je bang dat ik je niet zal kunnen betalen?’

‘Zei ik dat?’

‘Nou, je hoeft je geen zorgen te maken,’ zei Clarissa. ‘Je krijgt je tienduizend pond, en dan is er nog genoeg over om goed van te leven. Ik heb zelf de berekeningen gemaakt, gebruikmakend van de gegevens die me ten tijde van de dood van mijn ouders ter beschikking zijn gesteld.’

‘Maar toen was je nog maar een kind,’ merkte hij op.

Ze knikte. ‘Ja, maar wel een kind dat aan de toekomst dacht. Ik had niemand behalve mijn oom, en die had geen aandacht voor me.’ Ze glimlachte vreugdeloos en vervolgde: ‘En ik verwacht niet dat jij je druk gaat maken over geld, tenzij het om je eigen geld gaat. De tienduizend pond.’

Met samengeknepen ogen keek hij haar aan. ‘Wat gul van je. Je had me veel goedkoper kunnen krijgen, weet je dat?’

Was dat waar? Had ze te veel betaald? Hoe dan ook, ze had nu een bedrag afgesproken en zou zich daaraan houden. ‘Prijs je dan maar gelukkig ik zo groen en naïef ben gebleken.’

‘Dat zal ik zeker doen.’

‘Mooi.’

Clarissa vond het vreemd dat het onderwerp geld hem zo van zijn stuk leek te brengen. Een man als hij, zonder vooruitzichten, zou toch een gat in de lucht moeten springen bij de gedachte dat hij tienduizend pond zou krijgen.

Het verhaal ging dat zijn broer al het geld van de familie had uitgegeven. Nigel, Lord Hartcastle, woonde in een vervallen landhuis in de noordelijke wouden van Cumberland. Als tweede zoon was Hugh gedwongen geweest zijn eigen weg in het leven te zoeken.

‘Ik heb me altijd afgevraagd waarom je niet voor de rechtspraak of de kerk hebt gekozen,’ mijmerde ze hardop.

‘O ja?’ Vragend trok hij een wenkbrauw op. ‘Dat had ik kunnen doen, ja. Met mijn opleiding behoorde de rechtspraak zeker tot de mogelijkheden. Ik heb twee jaar lang lessen op dat gebied gevolgd, maar toen stelde mijn broer voor dat ik bij de cavalerie zou gaan.’

‘Je bent altijd al gek op paarden geweest,’ zo herinnerde ze zich hardop.

Met een frons in zijn voorhoofd, vervolgde hij zacht, alsof hij het tegen zichzelf had: ‘Ik kon niet weten waaraan ik begon.’

‘En Harry en Cole deden hetzelfde, zoals gewoonlijk. Jij was altijd al hun leider.’

Hij knikte bedachtzaam. ‘Ja, dat deden ze, en John ook. En Terrance. En Elton Younger.’ Zijn stem was bijna een fluistering, die door het geratel van de koets amper te horen was.

Ze wist dat hij zijn woorden niet voor haar had bedoeld. Het was de vraag of hij besefte dat hij ze had uitgesproken. Aandachtig keek ze hem aan. Ondanks zijn door de zon gebruinde huid, zag hij bleek, en de lijntjes naast zijn mond en ogen leken dieper te worden.

Ze kende de anderen die hij bij naam had genoemd niet – behalve misschien John, als hij de John was die ze bij de Dicksons had ontmoet – maar het was duidelijk dat de andere namen die hij noemde, toebehoorden aan mannen die de oorlog niet hadden overleefd. Hij was haar helemaal vergeten, zo ging hij op in zijn pijnlijke herinneringen aan zijn gesneuvelde kameraden.

Om te voorkomen dat ze een opmerking maakte, beet ze op haar lippen. Ze liet haar hoofd tegen de rugleuning rusten en sloot haar ogen, net alsof ze niets had gehoord en in slaap was gevallen. Die arme Hugh, dacht ze vol medelijden. Zijn vrienden waren dood, en blijkbaar voelde hij zich daar op de een of andere manier verantwoordelijk voor. Of misschien was hij alleen maar verdrietig.

Het liefste had ze nu haar armen om hem heen geslagen en hem getroost zoals ze vroeger haar huilende leerlingetjes had getroost, maar ze wist dat hij dat vreselijk zou vinden. Hij wilde niets van haar. Hij had op haar kus gereageerd zoals elke gezonde man zou reageren, maar hij had niet laten merken dat hij meer wilde dan ze hem had geboden: tienduizend pond, misschien een paar erfgenamen en de vrijheid om te kunnen doen en laten wat hij wilde. Dat was alles wat ze hem hoefde te geven, en dat was alles wat ze hem zóú geven. Op haar beurt zou ze haar toekomst verzekeren tegen de wetten die bepaalden dat een vrouw niet over haar eigen leven en haar eigen geld kon beschikken.

Het was een eerlijke ruil, nam ze aan, maar ze kon er niets aan doen dat ze wilde dat er ooit meer zou zijn. Het zou fijn zijn om iemand aan haar zijde te hebben die het werkelijk iets kon schelen of ze wel of niet gelukkig was, iemand die haar verdriet weg kon kussen of kon delen in haar vreugde. Iemand die ze vast kon houden.

Door haar wimpers keek ze naar Hugh, terwijl ze deed alsof ze sliep. Zouden er momenten zijn waarop hij hetzelfde wenste? Het was nog te vroeg om daar iets over te kunnen zeggen, maar ze hoopte van wel, met heel haar hart.
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Hugh dwong zichzelf om niet meer zulke duistere gedachten te koesteren. Het had geen zin om Clarissa met zijn duisternis op te zadelen; dat ging gewoon niet. Ze had niets gedaan om dat te verdienen.

Door haar aanzoek voelde hij zich gevleid, een gevoel dat alleen nog maar toenam hoe langer hij erover nadacht. Het zat hem echter niet lekker dat ze hem geld had geboden. Welke man zou zich laten kopen? Nou, sommige mannen misschien, maar daar wilde hij niet toe gerekend worden.

Naarmate de dag vorderde, begon ze hem steeds meer te boeien, al bleef zijn fascinatie aan de oppervlakte omdat er simpelweg niets meer was wat hem tot diep in zijn hart, in zijn ziel, kon raken. Als dat wel zo was geweest, zou zij hem hebben geraakt; dat wist hij zeker. Ze was een heerlijke afleiding, even spannend als een goede paardenrace, even verslavend als de kaartspelen waaraan hij zich bij tijd en wijle overgaf.

Ze was even veranderlijk als het weer. Het ene moment was ze stil en humeurig, met emoties die even duidelijk zichtbaar waren als de tastbare wereld om hen heen. Vervolgens kon ze blijk geven van een deemoedigheid waar hij meteen doorheen prikte. Hij kreeg de indruk dat ze aardig wilde worden gevonden – door hem. Wat ze niet kon weten, was dat hij haar vroeger, toen ze nog een jong meisje was geweest, al meer dan aardig had gevonden en tegen de aantrekkingskracht had moeten vechten. Hij vond haar nog steeds aardig, maar betwijfelde of hij het op de manier moest uiten die hem het meeste aansprak. Ondanks de kus in de bibliotheek twijfelde hij er niet aan dat Clarissa nog steeds onschuldig was, een onbeschreven blad. Ze had hem vol overgave gekust, maar het was de kus geweest van een vrouw die nog niet was ingewijd in het spel der liefde.

Haar moed was bewonderenswaardig. Haar schoonheid was indrukwekkend. Maar Hugh wilde meer. Hij wilde dat hij met zijn hart net zo naar haar kon verlangen als met zijn lendenen. Hij wilde de angst voelen die een man voelt wanneer hij niet zeker weet of een vrouw zijn liefde zal beantwoorden. Hij wilde het geluk voelen dat een man ervaart wanneer hij ontdekt dat de vrouw in kwestie zijn gevoelens deelt. Alleen kon hij dat niet. Zijn gevoelens waren dood, even dood als zijn ziel. Clarissa verdiende zoveel meer dan dat.

Onderweg klaagde ze geen moment, ook niet wanneer ze bij het wisselen van de paarden maar een tiental minuten de tijd had om zich op te frissen of iets te eten of te drinken. Het leek wel alsof ze de reis inmiddels als een groot avontuur beschouwde. Dat was het voor haar misschien ook wel. Voor hem niet, en hij walgde ervan dat hij zo afgestompt was.

Van jongs af had hij al een hekel aan reizen gehad, maar soms had men geen keus. Hij was vaker onderweg geweest dan hem lief was, maar dat was het lot dat degenen zonder huis trof. Soms verlangde hij met heel zijn hart naar een eigen thuis, een plek waar hij zich op zijn gemak zou kunnen voelen, maar dat zat er voor hem niet in. Zijn broer had het huis geërfd. Hij moest een eigen onderkomen zoeken.

‘Heb je er al aan gedacht waar we moeten gaan wonen?’ vroeg hij toen hun gesprek op een bepaald moment stilviel.

Ze wendde zich van het raampje af en keek hem verwonderd aan. ‘Je… Je bedoelt dat je bij mij wilt gaan wonen?’ Haar gehandschoende hand speelde nerveus met het collier rond haar hals.

Hugh haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat jij bij mij zou willen wonen, aangezien je geen eigen huis hebt. Maar hoe dacht jij erover?’

Op haar gezicht verscheen een ontzette uitdrukking. ‘Zo ver had ik nog niet vooruit gedacht, om eerlijk te zijn.’

‘Dan moest je dat maar doen,’ zei hij, niet onvriendelijk. ‘Je kunt niet van de Dicksons verwachten dat je voor altijd hun gast zult zijn, of wel? En ik neem aan dat je gezien de omstandigheden niet bij je oom wilt gaan wonen.’

‘Hemeltje, nee!’ zei ze met klem. ‘Maar waar woon jij eigenlijk?’

Hugh glimlachte bij de gedachte dat Clarissa met hem zijn kamers in Gilmerton Street zou delen. De meeste panden boden onderdak aan voormalige legerofficieren en vrijgezelle, maar arme leden van adellijke families. Zijn kamers waren amper beter dan de kamers op zijn oude school. Daar kon hij met haar natuurlijk niet gaan wonen?

‘Zouden we totdat we hebben besloten wat we moeten doen van de gastvrijheid van je broer kunnen genieten?’ vroeg ze aarzelend. ‘Ik zal hem binnenkort wel ontmoeten, hè?’

Zijn huwelijk met Clarissa zou hem het ideale excuus geven om bij zijn broer op bezoek te gaan. Nigel kon hem moeilijk de deur wijzen als hij een bruidje in zijn kielzog had.

Ze zouden ook in Hartcastle kunnen trouwen en die belachelijke reis naar Schotland laten voor wat die was, bedacht hij, maar toen herinnerde hij zich zijn laatste bezoek aan Nigel. Nee, toch maar niet, besloot hij. Hij kon beter getrouwd en wel aan de poort verschijnen.

‘Die berg stenen die we ons familiebezit noemen, is heel wat anders dan jij gewend bent, Clarissa,’ zei hij.

‘Ik begrijp het, maar ik zou het niet erg vinden.’

‘Nigels is evenmin wat je gewend bent.’

‘Ik wil hem dolgraag ontmoeten. Zou hij bezwaar hebben tegen ons huwelijk?’

‘Bij Nigel weet je het nooit,’ merkte Hugh eerlijk op. Zijn broer was een raadsel, zelfs voor hem.

‘Is hij getrouwd?’

‘Nee, er is geen gravin,’ zei Hugh. ‘Ik ben momenteel zijn erfgenaam. Al zou ik slechts de titel erven. Van de erfenis is alleen het huis over.’

‘Wat naar,’ mompelde Clarissa.

Het leek Hugh verstandig om verder niet over de situatie uit te wijden.

 

Hoewel Clarissa aangenaam verrast was door de snelheid die de koets aflegde, leken de uren voorbij te kruipen. Hun reis werd alleen onderbroken wanneer ze een vers span paarden voor de koets moesten zetten, en dan stapte ze met hulp van Hugh uit om even haar benen te strekken en zich op te frissen. Het nieuwtje was er al snel vanaf, zodat de verveling kon toeslaan. Het leek wel alsof er nooit een einde aan hun tocht zou komen.

Toen de avond viel, was Clarissa klaarwakker, al had Hugh gezegd dat ze beter even kon slapen.

De koets hield halt op de binnenplaats van een grote herberg, die aan drie zijden door muren werd omsloten. ‘Eindelijk.’ Hugh slaakte een zucht. Hij rekte zich uit. ‘Dit is Trelawny, een aardig dorpje dat behoorlijk veilig is.’

‘Ken je het?’ vroeg ze, verbaasd dat hij plaatsen zo ver van huis kende.

‘Hier woonde vroeger een oude schoolvriend van me die ik wel eens heb bezocht. En een aantal mannen in hun regiment kwam uit dit dorp. We kunnen hier overnachten en onze reis morgen weer vervolgen.’

‘We kunnen ook doorrijden,’ stelde Clarissa voor.

‘We moeten iets eten en goed kunnen slapen,’ zei hij. ‘Wees maar niet bang. Ik denk niet dat iemand ons volgt, maar als dat zo is, moet diegene toch ook eten en rusten. We hebben een flinke voorsprong.’

‘Je hebt vast gelijk.’

Hugh glimlachte. ‘Bovendien denk ik niet dat iemand kan vermoeden dat we op weg naar Schotland zijn.’

‘De Dicksons,’ opperde ze, ‘maar al zouden die iets tegen mijn oom of Trenton zeggen, dan nog is het de vraag of er onmiddellijk iets wordt ondernomen.’

Hugh nam haar mee de herberg in, waar ze aan een tafeltje in de gelagkamer ging zitten. Ondertussen bestelde hij een maaltijd voor hen beiden en regelde vertrekken waar ze konden overnachten. Toen hij naar hun tafel liep, grijnsde hij breeduit. ‘Je kunt nu niet meer terug.’

‘Hoe bedoel je?’ Ze trok haar handschoenen uit.

‘Vannacht moeten we een kamer delen,’ zei hij.

‘Nee!’ riep ze ontzet uit, waarna ze snel om zich heen keek om te zien of iemand haar had horen schreeuwen. Ze boog zich voorover en zei zacht: ‘Ben je helemaal gek geworden? Ik ga nu geen bed met je delen!’

‘Natuurlijk niet, maar de enige kamer die nog vrij is, is hun beste, met een groot hemelbed en een brits voor een bediende. Raad maar eens waar jij gaat slapen.’

‘In het hemelbed,’ zei ze onmiddellijk. ‘Als ik hiervoor betaal, dan heb ik –’

‘Maar jij betaalt niet,’ onderbrak hij haar.

Geschrokken sloeg Clarissa een hand voor haar mond. ‘O, wat erg, ik ben helemaal vergeten je geld te geven. Hoe heb je dan de koets kunnen betalen? En de verse paarden?’ Ze pakte snel haar beursje, maar hij legde zijn hand op de hare en keek haar glimlachend aan. ‘Bewaar dat maar totdat we het nodig hebben.’

‘Maar…’

Lachend schudde hij zijn hoofd. ‘Ik plaagde je maar met het bed, Clarissa. Neem jij het bed maar, ik slaap wel op de brits. Ik heb wel op ergere plekken geslapen.’

‘Ik had op school ook een brits, hoor.’

‘Nou, dan verander ik misschien nog wel van gedachten.’

Nu lachte zij ook. ‘Je bent echt de raarste man die ik ooit heb ontmoet, Richfield.’

‘Is het geen tijd dat je me Hugh noemt? Dat doet al jaren niemand meer, en ik vind het wel prettig als jij me zo noemt.’

‘Hugh,’ herhaalde ze. ‘Dat is goed, maar dan moet je me geen Clary meer noemen. Dat heb je al een paar keer gedaan, en ik heb een hekel aan bijnamen.’

‘Mijn oprechte excuses. Clarissa dus.’

Op dat moment kwam er een man naar hun tafel toe. Het was niet de waard, zag Clarissa, maar een lange, donkere man die helemaal in het zwart was gekleed. Het viel haar op dat zijn ogen bloeddoorlopen waren.

‘Ik ken jou,’ zei hij bijna grommend tegen Hugh.

Hugh schoof zijn stoel naar achteren en stond op, de vreemdeling met een even onverschrokken blik aankijkend.

Waarom keek de man zo kwaad, vroeg Clarissa zich af. Zowel zij als Hugh had niet naar hem gekeken en niets tegen hem gezegd. Ze stond ook op en keek van de een naar de ander.

‘Ik geloof niet dat wij elkaar kennen, sir,’ zei Hugh op vlakke toon.

‘Je kent mijn broer goed genoeg, geloof ik. Jullie hebben in jullie jonge jaren vaak genoeg hier door de buurt gezworven, samen met die jongen van het landgoed en die van Elmore. Vervolgens waren al die jongens zo onfortuinlijk om jou als commandant te krijgen.’ Hij spuugde kwaad op de grond. ‘In een oorlog die Will het leven heeft gekost. Als jij had geweten waar je mee bezig was, dan was hij heelhuids thuisgekomen. Maar nee, jij moest hem de dood in jagen.’

Hugh sloot heel even zijn ogen en beet op zijn lip. ‘Tasker Oldham. Nu zie ik de gelijkenis. Ik vind het echt heel erg van Will. Je kunt je gewoon niet voorstellen hoe erg. Heeft je familie mijn brief niet ontvangen?’

‘Ja, en dit is mijn antwoord.’ Oldham greep naar het wapen dat hij in zijn riem droeg.

Snel ging Clarissa tussen de beide mannen in staan. Haar beide handen legde ze op Oldhams rechterhand, waarin hij zijn pistool hield. ‘Hou op! Ik begrijp heel goed dat u erg veel verdriet hebt vanwege uw broer, maar dat is nog geen reden voor geweld!’

Hoewel ze voelde dat Hugh haar van achteren bij haar armen greep, bleef ze staan, haar greep op de hand van de vreemdeling verstevigend.

Oldham keek haar boos aan, maar hief zijn pistool niet op. ‘Ga eens opzij, lady. Je moet je hier niet mee bemoeien.’

‘O, dat vind ik wel. U denkt niet na, Mr. Oldham. Hoe kunt u Mr. Richfield de schuld van de dood van uw broer geven? Hij vocht aan de zijde van William, niet tegen hem. Ik kan u verzekeren dat Mr. Richfield ook heeft geleden. U zei zelf dat ze elkaar al sinds hun jeugd kenden. Hoe zou u zich in zijn plaats voelen?’

‘Waar bemoei je je mee?’

Clarissa keek hem met een meelevende blik aan en verstevigde haar greep op zijn hand nog meer. ‘Luister eens naar me. Als u toch iemand de schuld wilt geven, geeft u dan de Fransen de schuld, maar niet deze dappere man. U hebt vast wel gehoord hoe onverschrokken hij heeft gevochten. En als u dat niet hebt gehoord, dan kunnen zijn medestrijders u dat wel vertellen.’

Oldman knarsetandde en keek Hugh over haar schouder boos aan. Toen richtte hij zijn blik weer op Clarissa. ‘Hij heeft mijn broer niet beschermd, en dat had hij wel moeten doen! Ik zou hem ervoor moeten doden nu ik de kans heb.’

‘Probeer liever met uw verdriet in het reine te komen,’ raadde ze hem met een bitterzoete glimlach aan. ‘Ik denk dat u kwader bent op uzelf dan op Mr. Richfield. Het moet u heel erg veel pijn doen dat u er zelf niet was om uw broer te beschermen. Waar was u eigenlijk? Veilig in Engeland? Het moet vreselijk zijn dat u nog leeft en uw broer niet meer. Maar ik weet zeker dat hij niet zou willen dat u zijn goede vriend de schuld geeft, of uzelf. U hield zeker erg veel van hem, hè?’

In de ogen van Oldham waren tranen verschenen, net als in de hare, en hij wendde zich snel af, zodat ze het niet zou zien en ze hem wel moest loslaten. Ze hoorde een zacht ‘Ja’. Daarna liep hij snel de gelagkamer uit.

Hugh schraapte zijn keel, waarop Clarissa zich omdraaide. ‘Je bent zeker boos op me omdat ik dat deed,’ giste ze.

‘Niet echt,’ zei hij, ‘maar ik wil wel graag weten waarom je het deed.’

‘Wat? Me ermee bemoeien?’

‘Me op zo’n manier verdedigen. Hoe kon je weten wat er op het continent is gebeurd? Hoe wist je dat Oldham hier in Engeland is gebleven en niet voor een ander regiment heeft gevochten?’

Clarissa haalde haar schouders op. ‘Hij zag eruit als iemand die veel verdriet had, maar ook als iemand die zich schuldig voelt. Ik wil niet dat iemand zijn woede op jou koelt terwijl hij eigenlijk kwaad is op zichzelf.’

‘Ik begrijp het,’ zei Hugh. ‘Ik heb je vergevingsgezindheid niet verdiend, maar je hebt me waarschijnlijk voor een veroordeling voor moord behoed.’

Ze glimlachte. ‘Ik maakte me vooral zorgen over de vraag of Oldham het zou overleven. Hij had dat pistool nooit op tijd kunnen richten. Ik weet nog heel goed hoe snel jij kunt zijn als je uit je tent wordt gelokt. Bovendien nam ik aan dat je genoeg bloedvergieten voor een heel leven hebt gezien.’

‘Inderdaad.’ Hij wendde zijn blik af. ‘Ik zou boos moeten zijn, of me zelfs moeten schamen, omdat een vrouw voor me opkomt.’

‘Maar dat ben je niet,’ zei ze met een lachje.

Hij keek haar recht aan, met een blik die tot diep in haar binnenste leek te reiken. ‘Je bent bijzonder moedig, Clarissa Fortesque.’

‘Voor een vrouw, bedoel je?’

Hugh schudde zijn hoofd. ‘Nee, in het algemeen.’

‘Ik denk dat je toch maar een versterkend glas bier voor me moet gaan halen. Mijn benen trillen, en mijn hart gaat als een razende tekeer.’ Ze keek even naar de deur. ‘Je denkt toch niet dat hij terugkomt?’

‘Nee,’ antwoordde Hugh zuchtend, met een droevige blik in zijn ogen. ‘Die komt niet meer terug.’

 

Die nacht, en de nacht daarop, sliep Clarissa opvallend goed, ondanks het feit dat er een man bij haar in de kamer sliep. Het zou niet zoveel anders moeten zijn dan slapen terwijl ze bij hem in de koets zat, maar dat was het wel. Hoewel ze allebei volledig gekleed waren, had het toch iets intiems om in een bed te gaan liggen en te gaan slapen.

Ze nam aan dat het niet uitmaakte of ze wel of niet intiem waren. In de ogen van iedereen zou haar reputatie toch al zijn bezoedeld. Te veel mensen hadden gezien dat ze een kamer deelden. Gek genoeg gaf dat haar een veiliger gevoel.

Ze kon nu niet meer terug en kon haar plannen niet meer veranderen. Nu moest ze wel met Hugh trouwen, of ze wilde of niet.

Dat wilde ze best. Sterker nog, het stelde haar teleur dat hij niet eens had geprobeerd om haar te kussen.

 

De volgende dag was Clarissa niet langer bang dat ze werden gevolgd. Nog minder dan een etmaal reizen, en dan zouden ze Schotland bereiken.

Hugh deed onderweg zijn best om haar te vermaken met vermakelijke verhalen over de streken die hij in zijn jeugd had uitgehaald, en zij vertelde hem over haar tijd op school. Samen haalden ze herinneringen op aan de belevenissen bij de Dicksons en de avonturen die ze met Phyllis hadden beleefd. Het waren luchtige, vrolijke gesprekken waarin ze met geen woord over zijn tijd in het leger repten. Toch realiseerde ze zich heel goed dat hij omwille van haar zijn beste beentje voorzette en deed alsof hij volkomen zonder zorgen was. Er was echter iets wat zijn gemoed bezwaarde. Iets tragisch, en ze kon zich heel goed indenken wat het was. Helaas kon ze niets voor hem doen. Hij moest zelf zijn ervaringen in de oorlog zien te verwerken.

Na hun vierde stop van die dag dommelden ze allebei in slaap, hij met zijn hoofd tegen de wand van de koets, zij met haar hoofd op zijn schouder. Toen ze merkte dat hij zijn hand op de hare had gelegd, moest ze glimlachen, en al glimlachend viel ze in slaap.

Ze schrok op uit haar sluimering toen de koets onverwacht een ruk naar rechts maakte. Geschrokken greep ze Hugh vast, die beschermend zijn armen om haar heen sloeg. De koets kwam met een schok tot stilstand, en een van de paarden hinnikte.

‘Je geld of je leven!’ klonk plotsklaps een diepe stem.

‘Dat kan er ook nog wel bij,’ mompelde Hugh. Hij liet haar los en tastte naar zijn pistool, dat onder het bankje lag, maar voordat hij het te pakken had, verscheen er een lange zilverkleurige loop voor het raampje.

‘Uitstappen!’ dreunde dezelfde zware stem.

Hugh deed wat de stem vroeg, ondertussen mompelend: ‘Daar gaat mijn horloge.’ Hij leek niet echt bang te zijn, maar eerder geërgerd door het oponthoud en het verlies van zijn horloge. ‘Blijf zitten,’ fluisterde hij tegen Clarissa.

Clarissa deed wat hij vroeg, hopend dat de struikrover haar niet had gezien. Nadat Hugh was uitgestapt, waagde ze het om even door het raampje te turen. Hugh stond naast de koets, voor de struikrover, een lange in het zwart gehulde man te paard die zijn rug naar haar toe had. Waar was hun koetsier? Waar waren zijn zonen?

Voorzichtig stak ze haar hoofd iets verder uit het raampje. Tot haar grote schrik zag ze de koetsier en zijn zonen in het gras naast de kant van de weg liggen, roerloos, maar ze kon niet zien of ze nog leefden of niet.

‘Ga op de weg liggen!’ beval de struikrover dreigend, zijn wapen op Hughs hoofd gericht. Het zwarte paard danste schichtig heen en weer, tot vlak bij de koets.

O nee! Clarissa had een duidelijk vermoeden wat Hugh van plan was. Hij boog iets door zijn knieën en wilde blijkbaar een sprong nemen. Misschien zou hij erin slagen de schurk van zijn paard te duwen, maar dan was er altijd nog het pistool…

Het paard kwam dichterbij en zwaaide met zijn staart, waarbij de stugge haren langs haar hand streken. Zonder nadenken stak ze haar hand uit en trok het dier aan zijn staart.

Het paard bokte. Op hetzelfde moment ging het pistool af. De koets schommelde heen en weer toen de zware hoeven de zijkant raakten.

Zonder ook maar een seconde te aarzelen, sprong Clarissa naar voren, boven op de man, die een kreet van schrik slaakte. Ze sloeg een arm stevig om zijn nek, alsof ze hem wilde wurgen, en sloeg met haar andere hand tegen zijn rechterarm, vastbesloten te verhinderen dat hij zijn pistool kon richten.

Hij schoot. Het geluid maakte haar hele lichaam aan het trillen. De struikrover schreeuwde en probeerde zich van haar los te maken, maar ze weigerde hem los te laten.

Het paard steigerde. Clarissa schreeuwde van schrik, en voordat ze het wist, viel ze van de rug van het dier. Donderende hoeven deden de grond trillen, maar net op tijd trokken sterke armen haar bij het beest vandaan. Ze kwam boven op Hugh terecht, en samen rolden ze naar de zijkant van de weg. Daar duwde hij haar opzij, stond op en rende naar de koets. Binnen een paar seconden had hij zijn eigen wapen gepakt, richtte op de struikrover en schoot. De ruiter trok met een ruk aan de teugels, wendde zijn paard en galoppeerde er met hoge snelheid vandoor.

‘Verduiveld, hij is ontsnapt!’ Hugh klopte zijn broek af en keek haar aan. ‘Ben je gek geworden?’

Ze knarsetandde even en vroeg toen: ‘Heb je je horloge nog?’

Achter haar klonk de luide lach van de koetsier. ‘Allemachtig, zoiets heb ik nog nooit meegemaakt. Wat een dappere meid!’ Hij krabbelde overeind en hielp zijn zonen op te staan. Ook die leken het erg vermakelijk te vinden dat een vrouw de schurk had geprobeerd te verjagen.

Hugh liep naar haar toe en stak zijn hand naar haar uit. Ze zag dat hij op zijn lippen beet, maar wist niet of hij dat uit ergernis deed of omdat hij zijn lachen niet kon inhouden. Hij hielp haar op te staan en bekeek haar van top tot teen. ‘Ben je gewond?’ wilde hij weten.

‘Vanwaar deze plotselinge bezorgdheid?’ Ze trok haar hand uit de zijne en beende naar de koets.

‘Wacht even.’ Hugh haalde haar in en tilde haar de koets in. ‘Je hebt me erg aan het schrikken gemaakt. Als jij je er niet mee had bemoeid, had ik hem zo van zijn paard gekregen.’

Over haar schouder keek ze hem aan. ‘En dan had je voor de moeite een kogel in je borst gekregen. Maar graag gedaan, hoor.’

Hij borg zijn pistool op en liet zich zo hard naast haar in de koets vallen, dat die ervan schommelde. Toen ze haar mond opende om er iets van te zeggen, pakte hij haar gezicht met beide handen beet en kuste haar.

Alle vechtlust leek uit haar weg te sijpelen. Ze had het gevoel dat ze smolt, als was in zijn handen. Zijn mond beroofde haar van haar gezonde verstand, en ze kon alleen nog maar denken hoe heerlijk het was om zo door hem te worden gekust. Hun andere kus verbleekte bij deze. Deze kus was wanhopig, bezitterig, ongepast. Deze kus was heerlijk, verrukkelijk.

Zijn mond was hard tegen de hare, eisend, dwingend. De kus leek eeuwig te duren, en nog bad ze dat hij nooit zou ophouden. Ze legde haar handen op zijn borst en voelde zijn hart kloppen, sterk en oprecht.

Ten slotte trok hij zich terug, haar vol onvervuld verlangen achterlatend.

Geschrokken opende ze haar ogen en vroeg: ‘Wat is er?’

‘Jij,’ fluisterde hij. ‘Je bent geweldig. Dom… maar geweldig.’ Hij keek ernstig.

De golf van trots die ze voelde, deed haar de kus bijna vergeten. ‘Ik?’ vroeg ze.

‘Ja, jij,’ zei hij zacht, ‘maar dit had je wel het leven kunnen kosten!’ Met zijn lippen streelde hij haar voorhoofd.

‘Ik kon je niet door hem laten doden.’ Met haar vinger volgde ze de lijn van zijn kaak.

Zijn armen gleden om haar heen, en hij trok haar naar zich toe, zijn gezicht in haar hals begravend. Een tijdlang hield hij haar alleen maar vast, alsof hij haar nooit meer los wilde laten.

Clarissa koesterde het gevoel, wetend dat dit een bijzondere herinnering zou zijn. Niemand had haar ooit zo vastgehouden. Misschien zou niemand haar ooit nog zou vasthouden.

Wat er die dag was gebeurd, was even zeldzaam als een zonsverduistering. Er moest iets heel bijzonders aan de hand zijn, wilde een held als Hugh Richfield zich zo aan een vrouw vastklampen.

 

Toen ze bij Peven’s Close aankwamen, waar ze de nacht zouden doorbrengen, merkte Clarissa dat ze de gedachte dat ze samen met Hugh een kamer moest delen niet langer verontrustend vond. Per slot van rekening had ze hem nu al vaker zien slapen, had ze hem gevraagd of hij de knoopjes langs de rand van haar japon wilde losmaken, zodat ze beter kon slapen, en had ze zelfs gezien hoe hij zich had geschoren. Het was net alsof ze nu al een getrouwd stel waren.

Vaak plaagde hij haar, deed hij schalks, of flirtte hij zelfs een beetje met haar. Ze wist echter dat dat een houding was. Bij tijd en wijle zag ze die sombere blik in zijn ogen die haar vertelde dat zijn innerlijk allesbehalve vrolijk en onbekommerd was. Soms leek hij te worden geplaagd door nare herinneringen, die ongetwijfeld samenhingen met de oorlog, maar op andere momenten leek zijn aandacht vooral naar háár uit te gaan en kon hij haar bedachtzaam gadeslaan. Op die momenten zag hij haar niet als een partner in een verbintenis die hun beiden voordelen schonk, maar als een vrouw. Een vrouw die hij had gekust en in zijn armen had gehouden.

Er was nog nooit eerder een man geweest die haar had begeerd, maar ze voelde instinctief aan dat hij naar haar verlangde. Aan de andere kant was ze de enige vrouw die in de buurt was, en waarschijnlijk de enige die hem nooit had gesmeekt haar mee naar zijn bed te voeren.

‘Ik heb even met de plaatselijke veldwachter gesproken,’ vertelde hij haar toen hij de gelagkamer binnen kwam waar hij haar even tevoren had achtergelaten. ‘Hij zei dat ze hier nog niet eerder last van struikrovers hebben gehad. Iedereen die hier in de buurt naar een chirurgijn vraagt, zal als verdachte worden beschouwd. Ik weet zeker dat ik die kerel heb geraakt.’

‘Dat denk ik ook,’ beaamde ze. ‘Heeft men hier nog een kamer vrij?’

Hij trok een stoel bij en ging zitten. ‘Ja, ze hebben er zelfs twee, zodat je niet meer bij mij hoeft te slapen.’

‘Heb ik een kamer voor mezelf alleen?’

Hij knikte. ‘Dat lijkt me wel zo verstandig.’

‘Nou… goed dan,’ zei ze. Zonder nadenken voegde ze eraan toe: ‘Waarom?’

Blijkbaar trok ze een teleurgesteld gezicht, want hij boog zich voorover en trok speels aan het lint van haar hoed. ‘Als we een kamer zouden delen, zouden we misschien vooruitlopen op onze geloften.’

Hoewel hij grinnikte terwijl hij die woorden uitsprak, had Clarissa het vermoeden dat hij geen grapje maakte.

‘O, denk je dat echt?’ vroeg ze. ‘Dan schat je je eigen charmes hoger in dan ik, Richfield. Je bent altijd al zelfingenomen geweest, nietwaar?’

Hij lachte. ‘O, Clarissa, je bent verrukkelijk. Hoe kan ik je nog langer weerstaan?’

‘Dat lijkt me niet zo moeilijk.’

‘Dat zal ik als een uitdaging opvatten,’ zei hij, nog steeds lachend. Hij stak zijn vinger uit en tikte haar even op haar neus.

Diep in die goudbruine ogen van hem zag ze echter iets heel anders dan geamuseerdheid. Daar smeulde verlangen. Dat besef maakte haar aan het schrikken. Natuurlijk was het heel goed mogelijk dat hij naar een vrouw – naar haar – verlangde, maar dit was een intens verlangen, sterker dan te verwachten zou zijn.

Ze plantte haar beide handen op zijn borst en duwde hem van zich af. ‘Bestel eens iets te eten, Richfield. Ik word knorrig als ik niet word gevoed.’

Hoofdschuddend merkte hij op: ‘Dat is nog niets. Je moest eens weten wat honger met mij doet.’

Clarissa besefte heel goed dat hij het over een ander soort honger had dan zij, en ze kon een glimlach niet verbergen. Misschien zou hij haar nog eens kussen, maar niet hier, niet in het openbaar. Misschien zou ze het later, wanneer hij haar welterusten zou wensen, nog eens toestaan.

‘Ik wist wel dat het een uitdaging was,’ fluisterde hij.

Kon hij haar gedachten lezen? Clarissa gromde bijna hardop van ergernis. ‘O, je bent soms onuitstaanbaar!’

Hij lachte alleen maar, niet in het minst beledigd.

Het bier was uitstekend, maar het vlees was niet goed gaar en de erwtjes waren te hard. Desondanks maakten ze snel korte metten met de maaltijd, waarna ze naar boven gingen.

Hugh leidde haar langs de twee steile trappen naar boven en bracht haar naar haar kamer. Zwijgend liep hij met haar mee naar binnen, om zich heen kijkend, alsof hij er zeker van wilde zijn dat alles in orde was. Toen deed hij de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan.

‘Vind je het zo erg dat ik je plaag? Vroeger vond je het altijd leuk,’ zei hij, terwijl hij een hand op haar arm legde. ‘Maar nu heb je tijdens het eten amper een woord gezegd en kijk je alsof ik je wil verscheuren.’

Clarissa haalde haar schouders op, zich heel erg bewust van zijn hand op haar arm. ‘Als je denkt dat ik bang voor je ben, heb je het mis. Ik word slechts geplaagd door twijfel.’

‘Twijfel? Waarom?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd. ‘Twijfel je aan je beslissing om met me te trouwen?’

‘Nee, natuurlijk niet. Ik twijfel over de vraag of ik me wel of niet door jou goedenacht moet laten kussen.’ Beschaamd boog ze haar hoofd. Een dame mocht nooit bekennen dat ze dergelijke gedachten koesterde. Toen keek ze weer naar hem op. ‘Ik ben volkomen onervaren waar het mannen betreft. Als je echt meer van me zou vragen, zou ik het je niet ontzeggen, maar als je wilt wachten totdat –’

Zijn mond sloot zich zo snel over de hare, dat ze amper tijd had om adem te halen. Aanvankelijk was hij teder, maar al snel werd zijn kus dwingender en plaagde hij haar met zijn tong, haar vragend om hem toe te laten. Ze deed wat hij vroeg, zich met heel haar hart en ziel aan hem overgevend.

Zijn handen sloten zich om haar middel, grepen de stof van haar japon vast en trokken haar dichter naar zich toe, zodat hun lichamen tegen elkaar aan werden gedrukt. Een hand gleed een stukje verder naar beneden en bleef onder aan haar rug rusten.

Clarissa boog zich verder naar hem toe, heel goed beseffend dat zijn lichaam veranderde, harder werd. Onbekende gevoelens van verlangen namen bezit van haar, maar ze voelde geen vrees. Ze wilde meer. Ze wist niet wat ze wilde, maar ze wilde iets wat de zoete, aanhoudende pijn van verlangen zou verzachten.

Hij maakte even zijn mond los van de hare, hield zijn hoofd scheef en begon aan een nieuwe aanval op haar lippen. Toen ze de zachte rand van de matras tegen haar benen voelde, besefte ze pas dat ze niet langer bij de deur stonden, maar dat hij haar naar het midden van het vertrek had geleid.

‘Mag ik bij je blijven?’ fluisterde hij. ‘Ik wil dolgraag bij je blijven, Clarissa.’

Omdat ze niet in staat was een woord uit te brengen, kuste ze hem weer, intens, zonder zich in te houden. Ze verlangde naar deze man; ze kon niet langer wachten. Het kon haar allemaal niets meer schelen wat er zou gebeuren, wat de mensen ervan zouden zeggen, of haar reputatie voor altijd was geschaad of niet. Ze had nooit geweten dat een extase als deze kon bestaan, en ze wilde meer. ‘Ik ben verloren,’ zei ze ademloos. ‘Verloren.’

‘O nee, liefste,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ik ben bij je en laat je niet meer gaan.’

Haar hart bonsde als een razende in haar borst. Zijn woorden waren de mooiste die ze zich kon voorstellen. Hij was bij haar en liet haar niet meer gaan.

Toen hij haar optilde en op het bed vlijde, kon ze het niet nalaten om hem zelfs op dat moment te kussen. Zijn handen leken overal tegelijk te zijn en gedroegen zich even ongeduldig als zij zich voelde. Ze merkte dat hij de knoopjes van haar japon losmaakte en de linten lostrok. Ze wist niet hoe snel ze hem moest helpen. Daarna hielp ze hem bij het uittrekken van zijn kleren.

Genietend van het gevoel van zijn warme huid onder haar handen, liet ze haar vingers door het zachte haar op zijn borst glijden. Hij kuste haar weer, dwingend, pakte haar polsen beet en trok haar handen weg, zijn borst tegen de hare drukkend. Ze kon zijn hart voelen bonzen. De dunne stof van haar onderhemdje was het enige wat hen nog scheidde.

Dat duurde niet lang. Een snelle ruk, en de stof gleed van haar af.

Ongeduldig bewoog Clarissa heen en weer, wensend dat hij op zou schieten…

Hij maakte zich van haar los, bijna naar adem happend, en lachte even vreugdeloos. ‘Wacht.’

‘Nee.’ Doelbewust liet ze haar handen over zijn platte, naakte buik glijden, tot ze de sluiting van zijn broek vond.

Zijn vingers hadden al twee van de knopen losgemaakt, en de andere volgden al snel. Hij schopte zijn laarzen uit en trok zijn broek naar beneden, in een beweging die veel oneleganter was dan ze van hem gewend was. Deze keer was zij degene die lachte, maar hij smoorde het geluid in een verzengende kus die haar alles deed vergeten. Alles behalve zijn mond en zijn handen en dat sterke, mooie lichaam dat nu het hare bedekte…

O, ze had hem gezien. Heel even, maar ze had hem duidelijk gezien. Hij was mooier dan de Griekse beelden die ze in boeken had zien staan, en zijn aanraking… Al het andere verbleekte bij het gevoel van zijn handen op haar borsten, haar buik, haar dijen… en daartussen. Ze huiverde toen hij haar daar aanraakte en haar verlangen slechts voor een deel leek te stillen. ‘Alsjeblieft,’ zei ze smekend.

Plotseling was zijn hand weg en voelde ze dat hij zich tussen haar dijen nestelde. Ze kromde haar rug, hem tegemoet komend, en nam hem in zich op. Helemaal. De pijn die ze had verwacht, was niets. De vreugde die ze voelde, was alles.

Samen bewogen ze, alsof ze nooit iets anders hadden gedaan. Hij verbrak de kus en keek haar aan, met een intense blik in zijn ogen. Ze wist dat hij aan haar gezicht kon zien wat ze dacht, hoe ze zich voelde, maar het kon haar niet schelen. Hij mocht weten hoe ze zich voelde. Geen enkele andere man zou haar ooit dit gevoel kunnen geven, wist ze. Nooit. Hoeveel minnaars ze ook zou hebben, hoe bedreven ze ook zouden zijn. Maar ze wilde geen ander.

‘Je bent van mij,’ fluisterde hij. Zijn stem trilde van hartstocht. Hij hield even op met bewegen en pakte haar stevig vast. ‘Zeg het.’

‘Ik ben van jou,’ zei ze zacht. ‘Voor altijd.’ Ze wilde alles zeggen wat hij wilde horen, als hij maar door zou gaan met wat hij deed.

Hij kuste haar intens, maar het was niet genoeg. Ongeduldig bewoog ze onder hem heen en weer, vragend om meer. Kreunend verhoogde hij zijn tempo en gaf haar wat ze wilde. Ze had nooit kunnen denken dat het zo zou zijn. Haar hele wereld leek te draaien om het punt waarop ze met elkaar verenigd waren.

De plotselinge golf van extase overrompelde haar volkomen. Ze schreeuwde het uit en greep hem bij zijn schouders. Haar nagels drongen diep in zijn huid.

Zijn kreet vermengde zich met de hare. Zijn lichaam verstijfde, werd hard als marmer, terwijl hij zijn vuur in haar goot, een warmte die ze verwelkomde zoals een stervende een ademteug zou verwelkomen.

Een tijdlang bleven ze roerloos liggen, zijn lichaam tegen het hare, zijn armen om haar heen. Nu zouden ze lieve woordjes tegen elkaar moeten zeggen, bedacht ze, bezorgd omdat ze die geen van beiden leken te kunnen vinden. Nog niet, en misschien nooit. Ze waren nog maar net vrienden geworden. Deze nasleep van de storm die hun passie was, was vreemd en onwennig. Zwegen alle mensen die pas waren getrouwd ook zo? Ze had het gevoel dat ze iets moest zeggen, wat dan ook.

Dus haalde ze diep adem en zei: ‘Dit kan niet goed voor een mens zijn.’

Hij kwam half overeind en keek haar met gefronst voorhoofd aan. Op zijn gezicht verscheen daarna een uitdrukking die achtereenvolgens verbaasd, verontrust en weifelend was.

‘Dit,’ zei ze bij wijze van uitleg, kijkend naar hun naakte lichamen. ‘Iets wat zo heerlijk en tegelijkertijd zo’n zonde is, kan nooit goed zijn. Het is als te veel snoep eten. Ik voel me net een gretig kind.’

Hij ging helemaal rechtop zitten en haalde zijn hand door zijn haar, maar hij zei niets.

Snel greep Clarissa het laken en trok het over haar naakte schouders. ‘Hier moet wel iets slechts uit voortkomen. Zoiets fijns kan niet zonder gevolgen blijven.’

Bij wijze van reactie stak hij zijn armen uit en trok haar naar zich toe. Toen kuste hij haar, verlangend, hongerig. ‘Gevolgen?’ mompelde hij.

Clarissa knikte. ‘Ik zou hierdoor van je kunnen gaan houden. Dat mag niet gebeuren,’ zei ze. ‘Dat is niet wat ik van plan was.’

‘Hou niet van me.’

Zijn stem klonk te gespannen, te beheerst, dacht ze. Was hij van streek? Was hij kwaad? Was dat haar schuld? ‘Waarom niet?’ wilde ze weten.

‘Omdat ik niet van jou kan houden.’ Zijn woorden klonken bitter, alsof het hem pijn deed dit aan haar te moeten bekennen.

‘O.’ Ze slikte even en probeerde dit te verwerken. ‘Ik begrijp het.’

‘Nee.’ Woest schudde hij zijn hoofd. Toen stond hij op van het bed en liep hij naar de deur die hun kamers van elkaar scheidde.

‘Waar ga je heen?’ vroeg ze. ‘Blijf je niet nu… Er is geen reden om weg te gaan.’

Weer schudde hij zijn hoofd, niet in staat haar aan te kijken. Hij hief even zijn hand op, alsof hij haar het zwijgen wilde opleggen, en liep toen naar zijn kamer.

Ze wist dat ze geen oog dicht zou doen. Elk moment van hun liefdesspel zou ze keer op keer in gedachten opnieuw beleven, voortdurend geplaagd door de vraag waarom hij haar alleen had gelaten. Ze mocht niet van hem houden. Kon ze dat? Ze wist het niet, maar ze moest het proberen. Hij was aangenaam gezelschap; ze wist dat ze goede vrienden zouden kunnen worden, en zo-even was gebleken dat ze ook in bed goed bij elkaar pasten. Misschien moest dat maar genoeg zijn. Misschien moest ze niet meer van hem verlangen. Toch kon ze niet ontkennen dat ze meer wilde.

En hij? In zijn ogen had ze verlangen gezien. Ze wist dat hij haar nodig had, maar zou hij dat tegenover zichzelf durven toegeven?

Dit ging allemaal heel anders dan ze had verwacht.



Hoofdstuk 5

 

 

 

Hugh wist dat hij een grote fout had gemaakt toen hij had gewenst dat hij weer iets zou voelen. Zijn afkeer van de leegte in hem en het verlangen naar emoties waren zo groot geweest, dat hij alles had willen doen om die leegte te vullen. Maar hoe had hij kunnen weten dat hij helemaal geen lege huls was geweest?

Op een bepaald moment had hij tijdens die nachtmerrie op het slagveld, toen hij was omringd door dood en verschrikking, zijn gevoelens uitgeschakeld. Ze hadden zich teruggetrokken op een geheime plek die voorgoed leek te zijn afgesloten met een deur die nooit meer kon worden geopend. Nu bleek er echter een vrouw te zijn die de sleutel bezat en die deur kon openen. Hij moest zijn uiterste best doen om hem weer te sluiten, voordat al zijn gevoelens naar buiten zouden stromen en ze hem naar het gesticht zouden kunnen brengen.

Het scheelde niet veel of hij had Clarissa gehaat, alleen maar omdat ze hem zo kon raken. Ze had zoveel vertrouwen in hem. Ze had haar lot zonder nadenken in zijn handen gelegd en had ervoor gezorgd dat hij liefde voor haar was gaan opvatten en zo de deur naar al die andere emoties had opengezet. Emoties die hij niet langer kon beheersen, die hem opeens helemaal in bezit leken te nemen en hem leken te verstikken. Hij voelde zich even verstikt als toen op het slagveld, toen hij klem had gelegen onder een dood paard en bijna was gesmoord door de modder en het bloed.

Vanaf het moment waarop ze hem half begraven onder het gewicht van zijn rijdier hadden gevonden en hij weer bij bewustzijn was gekomen en op het slagveld om zich heen had gekeken, had hij niets meer gevoeld. Geen verdriet, geen schuldgevoel, geen vreugde omdat hij nog leefde. Helemaal niets.

Terug in Engeland was hij bijna wanhopig op zoek gegaan naar pijn, opwinding, genot, angst; naar wat dan ook wat hem weer het gevoel zou geven dat hij leefde. Om aan die vreselijke leegte te ontsnappen, had hij gedronken, gegokt, gelachen en zich net zo als zijn vrienden gedragen, maar het was geweest alsof hij een rol had gespeeld en hen slechts had geïmiteerd. Hij had het liefste willen sterven, maar het had hem ontbroken aan de moed om de hand aan zichzelf te slaan.

Zijn verdriet en schuldgevoel welden nu weer plotseling in hem op en dreigden hem te vernietigen. Hij wist dat hij zijn mannen had kunnen redden, had moeten redden. Tegelijkertijd wist hij ook dat hij alles had gedaan wat hij kon doen en dat hij niet meer had kunnen doen. De beslissing om aan te vallen was niet de zijne geweest, maar hij was wel degene geweest die hen had aangemoedigd, die had gezegd dat ze moesten optrekken, die hen als lammeren naar de slachtbank had geleid.

Hij was niet gestorven. Hij was bijgekomen met een bult op zijn hoofd, een paar gebroken ribben en een dood paard dat hem tegen de doorweekte aarde gedrukt hield. Zelfs de plunderaars die na elke slag over de velden trokken, hadden hem niet zien liggen. Hij had dood moeten zijn, net als zijn manschappen.

Een pijn die erger was dan de pijn van de sabel of de kogel had hem volledig in zijn greep. Nu voelde hij die pijn opnieuw, zo hevig en intens, dat hij niet eens kon huilen. Zijn spieren trokken samen, en zijn longen leken alle lucht uit zijn lichaam te persen. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de beelden uit de oorlog, die in zijn gedachten kwamen bovendrijven. Het hielp natuurlijk niet.

Kon hij maar huilen om zijn dappere mannen, die alles hadden gegeven, en om hun families, die met het gemis moesten leven. Huilen leek hem het minste wat hij kon doen, maar zelfs dat lukte hem niet. Hij leefde. Hij had lief, iets waartoe zij nooit meer in staat waren.

Zittend op de rand van het bed, misselijk tot in het diepst van zijn ziel, staarde hij uit het raam naar de duisternis. Uit zijn tas had hij een fles cognac gehaald, waarvan hij al een groot deel had opgedronken.

Van schrik sprong hij bijna op toen hij een zachte hand op zijn schouder voelde.

‘Wat is er mis, Hugh?’ vroeg Clarissa zacht. ‘Ben je ziek?’

Hij kon er niets aan doen, maar hij draaide zich om, sloeg zijn armen om haar heupen en drukte zijn gezicht tegen haar zachte buik. Hij haatte haar, en tegelijkertijd hield hij nog meer van haar. Waarschijnlijk had hij dat altijd al gedaan, zelfs toen ze hem als jong meisje van veraf met haar droevige ogen had aangekeken.

Hij kon geen woord uitbrengen. Wat moest hij zeggen? Ze zou zijn liefde niet meer verwelkomen dan zijn haat. Hij wist waarom ze hem als echtgenoot had uitgekozen. Omdat ze dacht dat hij een dwaas was, een onverantwoordelijke losbol die haar geld zou aannemen en zich verder niet met haar leven zou bemoeien. Hij had zichzelf een rad voor ogen gedraaid toen hij had gedacht dat hij haar zou redden. Nu had hij haar van haar onschuld beroofd en was er niemand die haar van hem kon redden.

Haar vingers gleden door zijn haar, streelden zijn nek en bleven op zijn schouder rustten. ‘Hugh?’

Langzaam hief hij zijn hoofd op. Het maanlicht deed haar in een zachte blauwe glans baden, waardoor ze net een geest leek, of een engel die hem zou komen troosten.

‘Mag ik bij je blijven?’

Zonder een woord te zeggen, trok hij haar naast zich op het bed en sloeg zijn armen om haar heen, zich aan haar vastklampend. Hij kon haar niet redden, maar zij hem misschien wel. Misschien kon ze hem uit deze poel van wanhoop trekken waartoe ze hem met haar vertrouwen en liefde had gedreven.

Op dit moment werd hij alleen maar overweldigd door het gevoel dat het allemaal zo oneerlijk was. Maar een schuldgevoel meer of minder zou ook niet moeten uitmaken.

 

De volgende morgen herkende Clarissa Hugh bijna niet. De vorige dag en avond was hij, tot aan het moment waarop ze het bed hadden gedeeld, uiterst charmant, grappig en gemakkelijk in de omgang geweest. Nu, op de laatste dag van hun reis naar Gretna Green, was hij somber en allerminst spraakzaam en werd hij duidelijk door duistere gedachten geplaagd.

Toen zijn humeur tegen de middag niet was verbeterd, voelde ze zich genoodzaakt er iets van te zeggen. ‘Je bent vandaag heel anders dan gisteren, Hugh.’

Hij trok een wenkbrauw op, maar keek haar niet aan. ‘Twee mannen voor de prijs van één. Wat een koopje.’

Ze snoof verontwaardigd. ‘Ik denk het niet. Geef me maar vijfduizend terug en houd die sombere kerel van vandaag maar. Je hebt een erg slecht humeur, en ik wil graag weten of dat door mij komt.’

Hugh staarde haar aan alsof hij haar voor de eerste keer in zijn leven zag. Toen nam hij haar hand in de zijne. ‘Het heeft niets met jou te maken.’

Hij loog. Dat wist ze. Ze wist ook dat dit niet het moment was om de verlegen vrouw uit te hangen en er niets over te zeggen. Haar omgang met haar leerlingen had haar geleerd dat de harde waarheid spreken vaak het beste was. ‘Ik lag bij je in bed, Hugh. Ik mag dan erg onervaren zijn op het gebied van de liefde; ik heb wel gemerkt dat je daarna heel anders was.’

Hij trok zijn hand uit de hare, streek over zijn gezicht, alsof hij zo zijn somberheid kon wegpoetsen en wist schamper te lachen. ‘Echt iets voor jou om meteen ter zake te komen. En vroeger dacht ik nog wel dat je verlegen was.’

Goed, hij sprak in elk geval met haar. Het was iets wat ze op dat moment als een hele overwinning zag. ‘Wat is het probleem? Had ik me anders moeten gedragen? Heb ik je teleurgesteld?’

‘O nee!’ Hij wendde zich tot haar en drukte even zijn voorhoofd tegen het hare, haar een snelle kus op haar wang gevend. ‘Ik ben helemaal vergeten om je te vertellen hoe geweldig je was. Zo lief en gul. Ik kon alleen maar denken aan hoe bijzonder je bent. Ik voelde me gelukkig, nederig…’ Zijn stem stierf weg, terwijl hij haar hand weer vastpakte en die met zijn duim streelde.

‘En?’ vroeg ze.

‘En ik besefte opeens dat ik van je hou,’ antwoordde hij. ‘Daartoe heb ik het recht niet.’

‘O. Nou, dat klinkt logisch. Stel je eens voor dat mannen opeens van hun vrouw zouden gaan houden. Dan zouden er schandalen ontstaan die nog meer aandacht zouden trekken dan onze ontsnapping. De beschaving zou meteen op instorten staan.’ Ze dwong zichzelf tot een lachje. ‘Stel je voor dat alle echtgenoten in Londen je voorbeeld zouden volgen. Wat afschuwelijk.’

Hij glimlachte.

Ze glimlachte terug. ‘Je kunt eerlijk tegen me zijn, Hugh. Ik kan heel goed van je genieten zoals je bent, met je goede en slechte humeur, zonder dat je een reden hoeft te verzinnen om het bed met me te delen. Ik zal je vrouw zijn, of je nu van me houdt of niet, of je me nu looft of me negeert of me de grond in boort.’ Om hem duidelijk te maken dat ze het meende, bleef ze glimlachen.

Hoofdschuddend keek hij haar aan. ‘Je hebt geen idee van wat je me hebt aangedaan. Sterker nog, ik weet niet eens zeker of ik het zelf wel begrijp.’

‘Nou, dan denk ik dat je dat maar moet proberen voordat we verdergaan. Als je toch niet wilt trouwen, zal ik iets anders moeten verzinnen. Maar je laat me toch niet in de steek?’

‘En mijn belofte aan jou verbreken? Ik zou niet durven,’ antwoordde hij met een lachje. Zijn goede humeur leek langzaam terug te keren. ‘We gaan samen verder, Clarissa. Het spijt me dat ik zo somber deed. Kun je het me vergeven?’

Met haar vrije hand schikte ze haar rokken. Hij deed alsof. Ze kon net zo goed alles op het spel zetten en de waarheid eisen. Anders zouden ze nog jaren om elkaar heen blijven draaien. ‘Ik vergeef het je alleen als je open kaart speelt. Heeft je plotselinge wanhoop iets te maken met je ervaringen uit de afgelopen jaren? En lieg maar niet tegen me. Ik weet dat het antwoord ja is.’

Hij liet haar hand los en staarde uit het raam naar het landschap dat aan hen voorbijtrok. ‘Ja, dat is waar.’

‘Wil je me erover vertellen?’

‘Dat kan ik niet. Het heeft niets met jou te maken.’

‘Dat heb je al eerder gezegd, maar ik geloof je niet. Die nare gevoelens zijn opgekomen toen wij… vooruitliepen op onze huwelijksnacht.’

‘Nee, ze kwamen pas daarna naar boven. Toen ik besefte wat ik voor je voel, was het alsof mijn zelfbeheersing verdween. Toen ik dat voor mezelf toegaf, kwamen er ook allerlei andere gevoelens naar boven waarvan ik dacht dat ik ze diep had weggestopt.’

Ze keek hem recht aan. ‘Dat moet moeilijk zijn geweest.’

‘Ja, maar het was zeker niet jouw schuld,’ haastte hij zich te zeggen. ‘En het spijt me dat ik niet tegen je heb gezegd dat je zo lief voor me was.’ Er verscheen een tedere blik in zijn ogen. ‘Jij was degene die mij later kwam troosten. Dat zal ik nooit, nooit vergeten, Clarissa. Ik zal proberen het goed te maken.’

Grinnikend keek ze hem aan. ‘Daar houd ik je aan, mijn egoïstische echtgenoot.’

Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar innig, waardoor er zo’n verlangen in haar opborrelde, dat ze niet eens in de gaten had dat de koets langzamer begon te rijden en ten slotte helemaal tot stilstand kwam. Hij verbrak de kus en zei: ‘Ik geloof dat we er zijn.’

‘Nu al?’ vroeg ze verwonderd.

Hij lachte en klonk daardoor weer als haar vertrouwde Hugh. ‘Ja, we zijn er.’ Hij opende het portier, stapte uit en reikte haar zijn hand, zodat hij haar kon helpen met uitstappen.

Nieuwsgierig keek ze om zich heen. Ze bevonden zich op een binnenplaats, die werd omringd door een aantal gebouwen, waaronder de te verwachten smederij, waar – zo had ze gelezen – alle huwelijken in het dorp werden gesloten. Het zag er allemaal een tikje somber uit, niet als de plek waar men verwachtte de gelukkigste dag van zijn of haar leven mee te maken.

Er kwam een jongen aanlopen. ‘Gegroet, u beiden. U zoekt zeker een priester?’

‘Inderdaad,’ zei Hugh, die de jongen een fooi gaf.

De knaap beet even op de munt om de echtheid te testen en zei toen: ‘Komt u maar mee.’ Hij leidde hen in de richting van een klein huisje aan de rand van de binnenplaats.

Clarissa zag dat er niet eens een herberg was. Blijkbaar kwamen mensen hier om te trouwen en gingen ze daarna meteen weer naar huis, of naar een andere plek om hun huwelijksnacht door te brengen. Ze voelde zich een beetje teleurgesteld bij de gedachte dat ze na de ceremonie direct weer om zouden keren en terug zouden rijden. Eigenlijk had ze meer verwacht.

Bij de deur van het huisje werden ze begroet door een gezette man van een jaar of zeventig. ‘U wilt trouwen?’

‘Dat klopt,’ zei Hugh.

De man knikte en vroeg of ze binnen wilden komen. ‘Ik heet Laing en zal de ceremonie voltrekken,’ meldde hij. Zonder veel tijd te verspillen, haalde hij een vel papier uit een doos die op tafel stond, draaide dop van de inktpot en pakte een pen. ‘En uw naam is?’

‘Ik ben Hugh Richfield, en dit is mijn bruid, Clarissa Fortesque,’ antwoordde Hugh.

De man krabbelde een paar woorden op het papier, dat als hun huwelijksakte zou gelden, en schoof het toen naar Hugh toe. ‘Hier kunt u allebei uw handtekening zetten.’

Nadat ze hadden getekend, schreef hij hun namen in een in leer gebonden boek op, draaide de dop op de inktpot en legde de pen weg. ‘Ik laat de getuigen komen.’

Hij pakte zijn hoed van een haak aan de muur, plantte die op zijn hoofd en kuierde op zijn gemak naar buiten, schijnbaar zonder haast.

Clarissa en Hugh bleven alleen achter in de kamer.

‘Ik neem aan dat we hier zullen trouwen,’ zei Hugh. Hij knikte naar de bijbel die open op tafel lag. ‘Beter dan een aambeeld, denk ik. Of misschien hebben ze de gewoonte om boven een aambeeld te trouwen verruild voor iets wat de mensen meer aanspreekt. Die kerel leek me in elk geval geen smid.’

‘Nee,’ mompelde Clarissa. ‘Dit loopt allemaal heel anders dan ik had gedacht.’

‘Ik had het me erger voorgesteld,’ bekende Hugh.

Clarissa zei niets. Kon ze dit echt doen, nu ze hier was? Of kon ze nog nee zeggen, nu ze het bed met hem had gedeeld, hem een klein fortuin had beloofd en in die paar dagen akelig veel voor hem was gaan voelen? Wat wilde ze eigenlijk?

Dat was simpel: ze wilde hem. Ze had hem niet voor niets vroeger van een afstand bewonderd; ze had niet voor niets hem – en niemand anders – voor haar plan uitgekozen.

Toen er een lange schaduw over de drempel viel, schrok ze op uit haar gedachten.

Hugh keek op, en ook Clarissa draaide zich half om om te zien wie er binnenkwam. Ze kreeg de schrik van haar leven.

In de deuropening stond Trenton, een pistool op het hart van Hugh gericht. ‘Ik wil niet vervelend zijn, Richfield, maar volgens mij heb jij mijn nichtje ontvoerd. Niemand zou het me denk ik kwalijk nemen als ik je een kogel door de kop zou jagen en zou opeisen wat van mij is.’

Hugh merkte akelig kalm op: ‘Ze is niet van jou, en ik denk dat de kans groter is dat ze je zouden opknopen. Hebben wij elkaar onderweg niet getroffen?’

‘Dacht je dat?’ vroeg Trenton met een wrede glimlach.

Het drong opeens tot Clarissa door. Trenton was de struikrover geweest. Daarom had hij niet naar haar willen kijken toen ze in de koets had gezeten; hij was bang geweest dat ze hem zou herkennen. Blijkbaar was hij van plan geweest Hugh te doden, weg te rijden en haar pas later weer op te eisen, als niemand het verband zou leggen met de overval onderweg.

‘Ik had jullie eerder verwacht,’ zei Trenton snerend.

‘Hoe… Hoe wist je dat we hierheen zouden gaan?’ wilde Clarissa weten.

Hugh bleef uitermate kalm. ‘Omdat hij op de gang van Dickson House voor de deur van de bibliotheek naar ons heeft staan luisteren.’

‘Wat opmerkzaam van je. Hoe had ik het anders kunnen weten? Maar zelfs nadat ze me bijna had ontmand, wilde ik haar nog steeds. En ik zal haar krijgen.’

‘Zullen we wedden?’ vroeg Hugh uiterst bedaard.

Trenton snoof laatdunkend. ‘Jij en je beruchte weddenschappen. Deze keer ga je verliezen, Richfield. En waardoor werden jullie trouwens opgehouden? Besloot je van de melk te proeven voordat je de koe had gekocht?’

‘Zeg, wat grof van je, neef,’ zei Hugh tartend. ‘Waar zijn je goede manieren? Als je dat nare gevaarte van je wegstopt, nodigen we je misschien wel uit voor ons eerste ontbijt als man en vrouw.’

Clarissa merkte dat ze geen woord kon uitbrengen. Waarom bleef Hugh Trenton zo uitdagen? Wilde hij soms sterven? O, hemel, misschien was dat wel zo! Ze moest iets doen, wat dan ook. Maar wat? Als ze naar Trenton toe zou rennen, zou hij misschien van schrik vuren.

‘Zeg, wat is dit nu?’ klonk opeens de dreunende stem van Mr. Laing achter Trenton. ‘Er wordt hier niet geschoten.’ Hij schoof Trenton opzij en liep, op de voet gevolgd door twee stevig uitziende mannen, het vertrek in.

‘Ik denk dat je toch te laat bent,’ zei Hugh tegen Trenton. ‘Ik, Hugh Richfield, ben hier met de bedoeling Clarissa Fortesque tot mijn wettige echtgenote te maken, en zij wil dat ik haar wettige echtgenoot word. Is het niet zo, Clarissa?’

Toen ze hem alleen maar kon aangapen, gaf hij haar een por. ‘Nou, toe dan, zeg het maar, als je het echt wilt.’

‘Ik, eh… Ja, dat is zo,’ zei ze stotterend en knikkend, terwijl ze van de een naar de ander keek.

Trenton zag eruit alsof hij het liefste iedereen om zeep zou helpen. Het pistool trilde in zijn hand.

‘Nou, hiermee verklaar ik jullie tot man en vrouw,’ zei Laing op luide toon. ‘Jullie hebben aangegeven dat jullie willen trouwen, en er waren getuigen bij, dus hiermee is de zaak rond.’ Het was duidelijk dat hij begreep dat haast was geboden. Hij pakte het vel papier van tafel en duwde het Hugh in de hand. ‘Dit is voor u.’

Trenton uitte een woedende kreet en keek Clarissa boos aan. ‘Wat ben je toch een dom wicht! Ik probeerde je te redden. Nu zal ik hem wel moeten doden –’

Op dat moment sprong Hugh naar voren en haalde naar hem uit. Zijn slag raakte de pols van de ander zo snel, dat Clarissa amper doorhad dat het pistool tussen Trentons vingers vandaan glipte. Het landde vlak voor haar voeten, ging per ongeluk af en blies zo een gat in de muur.

Trenton uitte een kreet van pijn toen Hugh zijn arm vastgreep, die achter zijn rug verdraaide en hem daarna op zijn knieën dwong. Met zijn andere hand greep Hugh het haar van haar neef beet, zodat hij het hoofd van de ander naar achteren kon buigen.

‘Hou op!’ riep Trenton bijna jammerend uit. Hij kreunde en begon toen te snikken.

‘Verman je,’ zei Hugh vol verachting. ‘Je zou nog denken dat ik je arm heb gebroken.’

‘Het doet pijn omdat ik een schotwond in mijn schouder heb!’ zei Trenton kreunend. ‘Maar je mag die meid hebben. Neem haar maar, en ga je ondergang tegemoet.’

‘Ze is al de mijne,’ bracht Hugh hem in herinnering. ‘Als je dat maar weet. Mr. Laing, kunt u de veldwachter misschien halen?’

‘Dat hoeft niet; dat hoeft niet,’ haastte Trenton zich te zeggen. ‘Laat me gaan, alsjeblieft.’

Hugh keek even vol verachting op hem neer, liet hem toen los en duwde hem van zich af. ‘Je hebt geluk, Fortesque. Ik heb zin om een goede daad te doen.’ Hij greep Trentons lege wapen van de grond en stak het hem toe. ‘Scheer je weg, voordat ik van gedachten verander.’

Trenton krabbelde moeizaam overeind en wierp Clarissa een kille blik toe. ‘Ik had kunnen weten dat het zinloos was om te proberen haar te redden.’

‘Me redden?’ Ze lachte schamper. ‘Ik probeerde mezelf juist te redden, vanwege jou.’

Dat leverde haar een kwade blik op. ‘Nou, maar kom niet naar me terugkruipen als hij je verlaat voor iemand die wel geld heeft. Vergeet niet dat ik je ook zonder fortuin zou hebben genomen.’

‘Hoe bedoel je?’ Ze voelde de eerste vlaag van wat ze alleen maar als angst kon betitelen. ‘Iemand die wel geld heeft?’

Trenton trok zijn jas recht en klopte het stof van de panden. ‘Onze dierbare gekke oom heeft elk pond die jij bezat geïnvesteerd in een heilloze onderneming die geen kans van slagen heeft.’

‘Waarin dan?’ wilde Hugh weten.

Trenton snoof verachtelijk. ‘In schepen. In stoomboten, om precies te zijn. Al het geld heeft hij in werven gestoken waar die verdraaide dingen worden gebouwd, zonder in te zien dat het nieuwtje er straks weer vanaf is en niemand op stoomschepen zal zitten wachten.’ Hij keek hen boos aan. ‘Dus je hebt geen cent meer, nichtje. Er is niets voor jou of voor hem.’

‘Dat… Dat kan niet waar zijn!’ riep ze ontzet uit. ‘Hoe heeft hij dat kunnen doen?’

Trenton lachte bitter. ‘Dat is heel eenvoudig. Oom ligt alleen maar in bed en weet niet meer wat er in de wereld gebeurt. Je geld is weg, Clarissa. Hij heeft het uitgegeven, en jij en ik kunnen het niet meer terugkrijgen.’

‘Alles?’ vroeg ze zwakjes.

‘Ik had nog wat opzij gelegd, zodat ik me jou kon permitteren.’ Hij keek even naar Hugh en toen weer naar haar. ‘Maar nu ben je bezoedeld. Ik help je niet meer. Je hebt je keuze gemaakt en zult ermee moeten leren leven.’ Na deze woorden draaide hij zich om en beende naar buiten.

‘Wacht!’ riep Clarissa hem achterna, naar buiten rennend. Ze hoorde dat Hugh haar volgde. ‘Trenton, wacht!’

Hij bleef plotseling staan en draaide zich naar haar om. ‘Het is te laat, Clarissa. Je kunt niet mee. Ik heb hem mijn woord gegeven.’

Boos keek Hugh de andere man aan. ‘Als ze je iets wil vragen, heb je maar antwoord te geven, Fortesque. Begrepen?’

Trenton knikte even. ‘Brand maar los. Je hebt er toch niets aan.’

‘Waarom kwam je me achterna terwijl je wist dat ik toch niets zou erven?’ wilde Clarissa weten.

Hij trok een lelijk gezicht en zei na een korte stilte: ‘Ik vind het naar om het nu te moeten toegeven, maar ik was verkikkerd op je. Als kind al had ik het idee dat we ooit zouden trouwen.’

Ongelovig keek ze hem aan. ‘En je dacht dat je me door zulk onbeschaamd gedrag voor je kon winnen? Je was handtastelijk, bedreigde me… Ik voelde alleen maar verachting voor je.’

‘Vrouwen willen een man die de baas is!’ wierp hij tegen.

‘Deze vrouw niet! Ik dacht dat je dat wel had begrepen!’ riep ze boos uit. ‘Waarom heb je me niet verteld wat mijn oom heeft gedaan?’ wilde ze weten. ‘Dit was allemaal niet nodig geweest als je op een fatsoenlijke manier met me had gepraat.’

‘Je kunt niet van een vrouw verwachten dat ze geldzaken begrijpt,’ zei hij kortaf. ‘Je had er niets van gesnapt. Je snapt niet eens in wat voor lastig parket je nu zit. Je moest zo nodig met een ander trouwen. Nou, daar zit je dan, met een heethoofdige soldaat die geen cent te makken heeft.’

Hugh duwde haar opzij en sloeg Trenton hard tegen zijn kaak. ‘Dat is een belediging voor mijn vrouw! Ik wil dat je nu je excuses aan haar aanbiedt. Als je dat niet doet, zul je merken dat deze heethoofdige soldaat zonder centen zich bij een duel aardig kan redden.’

‘Dank je,’ zei Trenton, die nog steeds stond te duizelen van de klap, ‘maar ik waag mijn leven niet voor een vrouw, en zeker niet voor haar.’ Met een zuur gezicht keek hij haar aan. ‘Mijn excuses, Clarissa,’ zei hij met tegenzin. ‘En gefeliciteerd met je huwelijk.’ Na die bitter klinkende woorden draaide hij zich om en liep naar zijn paard, dat naast de smederij stond te wachten.

‘Goed,’ zei Hugh vrolijk, nadat Trenton was opgestegen en in een wolk van stof was vertrokken. ‘Zullen we een herberg opzoeken en ons huwelijk gaan vieren?’

‘O, Hugh,’ zei Clarissa bijna jammerend, ‘ik ben straatarm.’ Ze had het gevoel alsof ze elk moment kon flauwvallen.

Hugh bleef glimlachen. ‘Zelfs arme mensen moeten eten,’ merkte hij op. ‘Kom je?’ Hij pakte haar arm vast.

‘Ben je gek geworden?’ vroeg ze, zich uit zijn greep lostrekkend. ‘Ik wil niets eten. Hoe kun je nu aan eten en feestvieren denken? Ik schaam me dood; ik zou het liefst door de grond zakken. Wat heb ik gedaan? Ik kan mijn belofte aan je niet waarmaken, Hugh. Het spijt me zo.’

‘Natuurlijk kun je dat wel,’ zei hij. ‘En zo erg is het niet; er is iets wat het altijd weer goedmaakt.’

‘Wat dan?’ vroeg ze snikkend.

‘Dit.’ Hij nam haar in zijn armen en kuste haar.

Het was heerlijk om zijn lippen op de hare te voelen. Het was zalig om in zijn sterke armen beschutting te zoeken, maar het zou haar precaire situatie niet kunnen verbeteren. Ze waren arm; ze had hem niets te bieden, en het huwelijk was officieel. Hij kon niet meer ontsnappen.

Toen hij haar eindelijk losliet, zei ze ademloos, duidend op zijn voelbare staat van opwinding: ‘Ik denk dat we nu alleen maar meer problemen hebben, Hugh.’

‘Misschien wel,’ zei hij met een lachje, ‘maar dit zijn het soort problemen dat we wel kunnen oplossen.’ Hij pakte haar hand. ‘Denkt u ook niet, Mrs. Richfield?’



Hoofdstuk 6

 

 

 

Toen ze aan het einde van de dag bij Hartcastle, zestig kilometer ten zuiden van de Schotse grens, aankwamen, zat Hugh nog steeds te pruilen. In heel Gretna Green was geen herberg te vinden geweest waar nog een kamer vrij was, en op weg naar Hartcastle waren ze evenmin een gelegenheid tegengekomen. Hun viering moesten ze dus nog even uitstellen totdat ze bij het huis van zijn broer zouden aankomen.

Hugh had helemaal geen zin om Nigel onder ogen te komen. Zijn broer was uitermate onvoorspelbaar, en als hij zich even gastvrij zou tonen als de afgelopen keer, zou Hugh, zo vreesde hij, de nacht in de koets moeten doorbrengen. Zou Nigel het hem inmiddels hebben vergeven dat hij zonder de twee jongens van Archer uit Frankrijk was teruggekomen? Hugh wist dat zijn broer hem verantwoordelijk hield voor hun dood, al zou hij dat nooit hardop zeggen. Ze waren pachters op het landgoed geweest. Buren en vrienden.

Nog steeds werd Hugh verteerd door schuldgevoel over wat er in Waterloo was gebeurd, maar hij wist dat hij had gedaan wat hij kon en dat hij ermee moest leren leven. Als hij de nagedachtenis aan zijn vrienden levend wilde houden, kon hij dat het beste doen door iets van zijn leven te maken, en niet door alleen maar treurend in een hoekje te zitten.

Clarissa was degene die hem dat had doen inzien. Dankzij haar vertrouwen in hem was hij gaan inzien dat hij alles in het juiste perspectief moest zien. Zou hij haar daarvoor ooit voldoende kunnen bedanken? Hij had alles voor haar over, maar op dit moment kon hij haar weinig meer bieden dan een tocht in het donker door Engeland, op zoek naar een slaapplaats.

‘Verwacht niet al te veel,’ zei hij tegen Clarissa toen de koets de ruïne naderde die hij zijn thuis had mogen noemen. In het maanlicht kon hij zien dat het verval tijdens zijn afwezigheid onverminderd was doorgegaan. ‘Verdraaid,’ mompelde hij bij het zien van de zwarte gaten die de plekken aangaven waar ooit ramen hadden gezeten. De klimop die ooit overvloedig de gevel had bedekt, was weggesnoeid, pijnlijke wonden in het metselwerk achterlatend. Aan een zijde van de entree stond een deel van een steiger. Zo te zien was iemand ooit aan herstelwerkzaamheden begonnen, maar waren die weer gestaakt.

Zonder iets te zeggen legde Clarissa haar hand op de zijne, hem zo de troost biedend die hij nodig had.

Hugh hielp haar met het uitstappen en wees de koetsier waar hij de paarden kon stallen. Daarna liep hij met Clarissa naar de voordeur en hief zijn hand op, zodat hij kon kloppen. Voordat hij dat echter kon doen, zwaaide de grote eikenhouten deur – die, stelde Hugh tot zijn verbazing vast, nieuw was – al met een zwaai open.

Nigel zelf verscheen in de deuropening, als een langere, blekere en minder gezond ogende versie van Hugh zelf. Zijn broer droeg nog steeds de littekens van de roodvonk die hem op twintigjarige leeftijd had getroffen. Hugh kon zich niet herinneren dat zijn vijftien jaar oudere broer ooit gezond was geweest. Of gelukkig.

‘Hugh!’ riep Nigel uit. Hij hief de lantaarn die hij in zijn hand hield omhoog en stak zijn andere hand naar zijn broer uit. ‘Mijn hemel, jongen, hoe ben jij hier zo snel gekomen? Ik heb pas twee dagen geleden een bericht naar Londen gestuurd!’

Hugh, die geen flauw idee had waar zijn broer het over had, liet zich gewillig door hem omhelzen en zei toen: ‘Je hebt een bericht naar me gestuurd? Waarom?’

Zijn broer keek echter langs hem heen en begon te glimlachen. Glimlachen? Nigel glimlachte nooit. Op dat moment drong het tot Hugh door dat Clarissa vlak achter hem stond. ‘O ja, natuurlijk. Nigel, dit is Clarissa Fortesque, eh… Richfield. Mijn vrouw. Clarissa, dit is mijn broer, de graaf van Hartcastle.’

Ze maakte een fraaie knix en zag er, ondanks haar gekreukte japon, uit als een prinses. ‘My lord,’ zei ze beleefd.

‘Vrouw?’ Nigel keek met open mond van de een naar de ander. ‘Ben je getrouwd? Kerel, dat is nog eens goed nieuws!’ Hij pakte Clarissa’s hand en trok haar mee naar binnen. ‘Kom erin, mijn beste, kom erin.’ Hij gaf haar een zoen op haar wang. ‘Dit is nog eens mooi om te horen. Kom verder, let niet op de rommel en struikel vooral niet over het gereedschap. We zitten net in een verbouwing.’

‘Verbouwing?’ Hugh keek om zich heen. Overal lag gereedschap, en langs de muren lagen rollen behang. ‘Wat… Wat is dit allemaal?’

Nigel nam hen mee naar een salon, waar alleen twee bankjes en een tafel stonden. ‘Ik ben de boel aan het opknappen, jongen. Het schip met geld is eindelijk binnen. Goed, ik zal iets te drinken voor jullie laten komen. Hebben jullie honger?’

‘Ja,’ antwoordde Hugh, ‘maar ik wil eerst een uitleg. Wat bedoel je, Nigel? Welk schip met geld?’

‘Wacht even.’ Nigel hielp Clarissa plaats te nemen en belde toen om zijn butler, die de opdracht kreeg de tafel te dekken voor een laat soupeetje en een kamer in orde te laten maken voor de gasten. Pas daarna ging Nigel zitten en stak van wal. ‘Goed, eerst moet ik mijn excuses aanbieden omdat ik je de laatste keer vrij bot de deur wees, Hugh. Ik voelde me toen doodongelukkig omdat ik alles op het spel had gezet. Ik kon je gewoon niet onder ogen komen.’

‘Ik dacht dat het vanwege de jongens van Archer was.’ Hugh keek zijn broer ongelovig aan. ‘Ik nam aan dat je mij daarvan de schuld gaf.’

Ontzet keek Nigel hem aan. ‘O nee, natuurlijk niet. Dat heb ik nooit gedaan. Het waren volwassen mannen, Hugh, en ze hebben zelf dienst genomen. Daar kan niemand jou de schuld van geven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik schaamde me dood. Weet je, George Notting had me namelijk overgehaald om geld te steken in een expeditie naar het Verre Oosten, en ik zei ja, ik stak al mijn geld erin. Het zag er even naar uit dat de schepen nooit zouden terugkeren, maar de hemel zij dank…’

‘De hemel zij dank is dat wel gebeurd?’ maakte Hugh Nigels zin af. ‘Je hebt dus weer geld genoeg en kunt gaan verbouwen. Restaureren. Dat is geweldig nieuws.’

Nigel knikte. ‘De geldzorgen zijn voorbij, Hugh. Het komt allemaal goed met Hartcastle. Ik kan je gewoon niet vertellen hoe blij ik ben.’ Hij lachte even en wendde zich toen tot Clarissa. ‘Ik dacht dat ik geluk had gehad, maar ik geloof dat Hugh nog fortuinlijker is geweest. Hoe is hij erin geslaagd het hart van zo’n bekoorlijk schepsel als u te veroveren?’

Clarissa antwoordde eerlijk: ‘Hij is met me getrouwd vanwege mijn geld.’

Luid lachend gooide Nigel zijn hoofd in zijn nek.

Stomverbaasd keek Hugh toe. Zo hard had hij Nigel nog nooit zien bulderen.

‘Maar,’ ging Clarissa snel verder, ‘helaas is alles misgelopen, wat ook de reden is waarom wij nu van uw gastvrijheid gebruik willen maken. Mijn oom, die mijn erfenis beheert, heeft alles geïnvesteerd in een onderneming die helaas heillozer is gebleken dan de uwe.’

‘O ja? Zijn zijn schepen soms gezonken?’ vroeg Nigel.

‘Nee. Voorzover ik weet, zijn ze nog niet eens gebouwd.’ Ze schudde haar hoofd en fluisterde: ‘Stoomschepen. Waar zat hij met zijn verstand?’

Nigel trok even zijn wenkbrauwen op, sprong toen overeind en rende de kamer uit.

‘Nu heb je de poppen aan het dansen.’ Clarissa keek Hugh droevig aan. ‘Hij laat vast de paarden inspannen en me hiervandaan voeren. Het zou me niet verbazen als hij denkt dat ik je onder valse voorwendselen het huwelijksbootje in heb gelokt.’ Ze drukte even haar vingers tegen haar voorhoofd. ‘Zou je het heel erg vinden als ik mezelf even excuseer voordat hij terugkomt? Ik moet even rustig nadenken.’

‘Liefje, maak je toch geen zorgen. Ik had je eerder gerust moeten stellen, maar je hoeft niet –’

‘Nee, laat me maar even,’ onderbrak ze hem, en ze stond op. ‘Ik wil nu graag even gaan liggen.’

‘Ik begrijp het. Ik loop wel even mee. We slapen vast in mijn oude kamer, als de ramen er nog in zitten.’ Hij wilde opstaan, maar ze hield hem tegen.

‘Nee, blijf jij maar even bij je broer. Ik vraag wel aan de butler of hij me de weg wijst. Wens Lord Nigel maar welterusten namens mij.’

‘Als je het zeker weet,’ zei hij. Tegelijkertijd realiseerde hij zich echter dat ze gelijk had: hij had nog veel met Nigel te bespreken.

Clarissa was net naar boven verdwenen toen Nigel de salon weer betrad, met een tijdschrift in zijn hand. ‘Pagina twaalf,’ zei hij. Hij gooide het tijdschrift in de schoot van zijn broer. ‘Lees maar eens.’

Hugh nam het tijdschrift van hem aan en sloeg de pagina op. Eerst begreep hij niet goed wat hij met een artikel over de eerste vaart van een nieuw schip, The Thames, aan moest, maar er ging hem een licht op toen hij las dat het een stoomschip was, het eerste van een groot aantal dat op de werf zou worden gebouwd. De verwachting was dat het aantal alleen nog maar zou toenemen en dat iedereen die geld in deze nieuwigheid had gestoken er zeker niet slechter van zou worden.

Lachend keek Hugh naar zijn broer op. ‘De investeerders hebben dus niets verloren? Haar schip met geld is ook binnengekomen?’

Nigel knikte. ‘En het jouwe. De helft van mijn bezit is van jou, Hugh. Ik heb alle wedde die jij vanuit het leger naar huis stuurde geïnvesteerd. Dat was natuurlijk vreselijk stom, want ik had alles kunnen verliezen, maar gelukkig was dat niet het geval. Ik vind dat jij nu in de opbrengsten moet delen. Ik heb het geld op je rekening laten zetten.’

‘Dus ik kan haar een aangenaam of zelfs luxueus leven bieden,’ concludeerde Hugh. ‘Dankzij jouw gok.’

‘Jij weet als geen ander dat een man soms een gokje moet wagen,’ zei Nigel. ‘Trek in een borrel?’

Hugh schudde lachend zijn hoofd en knikte in de richting van het plafond. ‘Mijn bruid wacht op me.’

‘Laat haar dan niet wachten, jongen. Eten kunnen we altijd nog,’ zei Nigel.

 

Toen Hugh in zijn vertrouwde bed kroop en Clarissa in zijn armen nam, slaakte ze een zucht van genoegen. ‘Weet je, ik heb liggen bedenken wat we kunnen doen.’

‘O ja?’ vroeg hij plagend. ‘Ik heb ook wel een paar ideeën.’ Hij legde een hand op haar buik.

Ze bedekte zijn hand met de hare. ‘We moeten terug naar de stad. Ik heb bedacht hoe we aan geld kunnen komen.’

Hij boog zijn hoofd en kuste haar lange hals. ‘O ja? Ik had gehoopt dat je tevreden zou zijn met een eenvoudig huisje en weinig geld. We kunnen van de liefde leven.’

‘Racen,’ ging ze verder, alsof hij niets had gezegd. Haar adem stokte even toen zijn hand zich om haar borst sloot. ‘O! Je zou me kunnen leren hoe ik een koets moet besturen en dan met anderen kunnen wedden dat ik ga winnen. Niemand zal denken dat een vrouw kan winnen. En je kunt me andere spelen leren, zodat ik kan gaan gokken. Ik…’ Ze hapte naar adem toen hij haar begon te strelen.

‘Zeg maar wat je wilt leren,’ fluisterde hij. Hij schoof haar nachtjapon een stukje omhoog. ‘Dit wordt een les die je vast fijn zult vinden.’

Ze hief zich half op en legde een hand op zijn heup. ‘Foei, Richfield, waar zijn je kleren?’ vroeg ze plagend.

‘Dat is de eerste regel die je moet leren.’ Hij kuste haar en trok haar nachtjapon over haar hoofd.

‘Ik ben een gretige leerling.’ Ze draaide zich naar hem toe en drukte zich tegen hem aan. Haar lippen vonden de warme huid van zijn borst. ‘Ik denk dat ik wel weet wat er nu komt.’

‘Maar je moet nooit te snel gaan,’ zei hij zacht. ‘Anders is het te vlug voorbij.’

‘Hm, ik geloof dat ik al weet hoe ik deze race moet rijden.’

‘O ja?’ Hij trok haar boven op zich, genietend van haar lenige, soepele lichaam, haar aanmoedigend om zich met hem te verenigen op een manier die ze nog niet eerder had gekend. ‘Jij wilde toch avontuur?’

Langzaam liet ze zich boven op hem zakken. Hij had gedacht dat hij haar iets zou moeten leren, maar niets was minder waar. Ze was een natuurtalent dat geen leiding nodig had. Haar mond vond de zijne, hem verslindend alsof ze hem nooit eerder had geproefd. Haar geur van rozenwater vulde zijn neusgaten, en hij snoof genietend. Ze was bedwelmend.

Hij was van plan geweest langzaam van haar te genieten, maar zij dacht er anders over. Dus liet hij haar het tempo bepalen, genietend van de ongeremde manier waarop ze zich liet gaan. Hoewel hij zich amper kon beheersen, gaf hij zich pas over aan zijn eigen extase nadat hij haar kreet van genot had gehoord. ‘Beginnersgeluk,’ zei hij hijgend, toen hij weer op adem was gekomen.

Ze vlijde zich boven op hem. ‘Nee, natuurtalent,’ verbeterde ze. ‘Ik ben overal zo goed in.’

‘Kun je boksen?’

Speels gaf ze hem een zachte stomp tegen zijn schouder. ‘Ik kan alles.’

 

Toen ze allebei weer op adem waren gekomen en ze naast elkaar in bed lagen, in elkaars armen, opperde Hugh: ‘Misschien moeten we nog een keer trouwen, hier op Hartcastle.’ Hij speelde met haar donkere krullen, die losgeraakt waren uit haar wrong. ‘In het dorp staat een prachtig kerkje. Er is een aardige dominee.’

‘Als je dat wilt.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Maar daarna moeten we hier weg.’

‘Waarom? Ik wil eigenlijk wel blijven. Het poorthuis in de buurt van de weg staat al jaren leeg. Misschien kunnen we het opknappen en daar gaan wonen.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Hugh, we kunnen niet voortdurend van Nigels liefdadigheid gebruik blijven maken. We moeten in ons eigen onderhoud gaan voorzien. Je was toch altijd succesvol aan de speeltafel? Misschien kun je met mij aan je zijde nog succesvoller zijn.’

Hugh zuchtte. Hij kende haar beter dan ze zichzelf kende. Het terugwinnen van haar fortuin was niet zo belangrijk voor haar als het avontuur. Na het veilige bestaan dat ze zoveel jaren had geleid, was haar zucht naar spanning en avontuur nu ontketend. Ze wilde meer. En wat Clarissa wilde, zou Clarissa krijgen.

Niet dat hij altijd zou toegeven, maar een afspraak was een afspraak. Hij had beloofd dat hij met haar zou trouwen, dat hij zou nemen wat ze te bieden had en niets meer zou vragen. Maar hij had ook beloofd om haar geen bevelen te geven en haar fortuin met rust te laten.

Dat kon hij wel doen. Een heer hield altijd zijn woord. Het gaf geen pas om nu een ordinair onderwerp als geld ter sprake te brengen. Op het moment hadden ze nog steeds niet meer dan wat hij bezat. Zijn verlangen naar een rustig leven moest nog maar even wachten.

Daarom glimlachte hij, kuste haar op haar voorhoofd en mompelde: ‘Natuurlijk, liefje.’

Glimlachend rekte ze zich uit, zodat ze haar lippen op de zijne kon drukken.

Misschien moest hij het maar altijd met haar eens zijn, mijmerde hij. Per slot van rekening was ze het beste wat ooit op zijn pad was gekomen…



Meer lezen? Wat dacht u van…

 

 

 

Harlequin Historische Roman

Te vuur en te zwaard van Debra Lee Brown

Een hevige storm is er de oorzaak van dat George Grant schipbreuk lijdt en zijn schip met man en muis ziet vergaan. Als enige spoelt hij – meer dood dan levend – aan op een met ijs en sneeuw overdekt eiland. 

 

Even denkt hij in het walhalla beland te zijn wanneer een rijzige jonge vrouw met ijsblauwe ogen en lange blonde haren zich over hem heen buigt. Tot ze met een stem zo koud als de ijzige omgeving de woorden ‘hij is perfect’ uitspreekt en haar metgezellen de opdracht geeft hem mee te nemen. 

 

Hij blijkt de gijzelaar van deze vikingvrouw te zijn, en Rika, zoals ze heet, is pas bereid hem te laten gaan als hij op haar absurde voorstel ingaat…

 

Boze tongen van Nicola Cornick 

(Salongeheimen)

 

De Londense salons, met hun intriges, schandalen en geheime liaisons, zijn het strijdtoneel van een eeuwenlange vete tussen de adellijke families Trevithick en Mostyn. Of geldt dat misschien toch niet voor alle telgen van deze huizen?

 

Wanneer de jonge Eleanor Trevithick onder invloed van haar moeder uitgehuwelijkt dreigt te worden aan een man die slechts haar afschuw opwekt, vlucht ze in de armen van Kit Mostyn. Het overhaaste huwelijk tussen deze twee brengt de tongen al danig in beroering, maar als Kit dan ook nog eens spoorloos verdwijnt, valt Eleanor ten prooi aan de vuigste roddels en dreigt ze haar reputatie te verliezen… 
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Heimelijke hartstocht van Nicola Cornick

(Fortune’s Folly)

 

Sinds de inhalige landheer een oude belastingwet heeft ingevoerd waarin staat dat alle vrouwen die niet trouwen de helft van hun fortuin aan hem moeten afstaan, wordt het kleine Fortune’s Folly overstroomd door vrijgezellen die op zoek zijn naar een rijke erfgename.

 

Alice Lister heeft als dienstmeisje heel wat meegemaakt, maar op het gebied van de liefde is ze naïef en onschuldig. Nu ze van haar voormalig werkgeefster een groot bedrag heeft geërfd en ze opeens een aantrekkelijke huwelijkskandidate is voor de vele geldzoekers in Fortune’s Folly, vreest ze dat haar onschuld haar extra kwetsbaar maakt. 

 

Hoe moet ze bijvoorbeeld met de zeer aantrekkelijke Miles Vickery omgaan? Hij dwingt haar min of meer om met hem te trouwen, hij laat er geen twijfel over bestaan dat het hem om haar geld te doen is, ze wéét dat hij niet deugt… en toch maakt hij allerlei verwarrende en heerlijke gevoelens in haar los!

 

Verboden buit van Shannon Drake

Ze is berucht, onverschrokken én onweerstaanbaar voor de kapitein...

 

1716, de Caraïbische Zee

 

Kapitein Logan Haggerty weet dat iedereen die de wateren van Pirates’ Alley op vaart vogelvrij is. Als ze geënterd worden door een schip met een scharlakenrode vlag, is hij dan ook niet verbaasd. Tot ieders verrassing blijkt de beruchte zeerover Red Robert echter tot onderhandelen bereid: indien Logan een man-tot-mangevecht kan winnen is iedereen, behalve hijzelf, vrij om te gaan. Op het nippertje kan hij zijn tegenstander verslaan, en zo wordt hij de enige gevangene op het piratenschip. 

 

In gevangenschap neemt zijn fascinatie voor de ongewone Red Robert met zijn toegewijde bemanning alleen maar toe, vooral wanneer hij ontdekt dat achter diens geheimzinnige façade geen jongeman schuilt – maar een vrouw! Een prachtige vrouw, die bovendien al jaren achter dezelfde nietsontziende schurk aan zit als hij. Hun beider zoektocht maakt echter algauw plaats voor iets heel anders…



Colofon
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